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A Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung lhres Gerates diese
Betriebsanleitung und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fir
spateren Gebrauch oder fur Nachbesitzer
auf.
Bei Transportschaden sofort Handler infor-
mieren.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmlill, sondern fuhren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

£h

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Gber geeignete Sam-
melsysteme.

g

Bitte Batterie oder Akku um-
weltgerecht entsorgen. Batteri-
en und Akkus enthalten Stoffe,
die nicht in die Umwelt gelan-
gen durfen. Bitte entsorgen Sie
diese deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.
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Geriteelemente

Bild 1

1 Kupplungsbigel/Kupplungshebel fiir
Schneckenantrieb

Kupplungshebel fiir Fahrantrieb
Freilaufhebel, links

Freilaufhebel, rechts

Wourfweite einstellen

Schalthebel

Vorwarts: Gange 1-5 (Nur STH 5.56),
Géange 1-6

Rickwarts: R1-langsam/R2-schnell
7 Wurfrichtung einstellen

8 Holmgriff

Bild 3

1 Zindschlissel

Choke

Kaltstarthilfe (Tupfer)

Zugstarter

Netzstecker Elektrostarter
Starterknopf

Gashebel

Ziundkerzenstecker

9 Anlasser-Typenschild

10 Kraftstoffhahn

11 Motorstopp-Schalter

(22, IF NV \V]
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Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr!
Genlgend Abstand von
heilRen Gerateteilen hal-
ten.

>

Augen- und Gehorschutz
tragen!

Dritte aus dem Gefahren-
bereich fernhalten!

Verletzungsgefahr durch
herausgeworfenen
Schnee oder feste Ge-
genstande.

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Bitte Boden schitzen und Altdl umwelt-
gerecht entsorgen.

8 Deutsch

Gerateteile nur dann be-
rihren, wenn sie voll-
standig zum Stillstand
gekommen sind.

Verletzungsgefahr durch
rotierende Teile. Hande
und FuRe von rotieren-
den Teilen fernhalten.

Auswurfschacht nur mit
Reinigungswerkzeug rei-
nigen.

Explosionsgefahr! Maxi-
malen Reifenluftdruck
von 1,4 bar/20 PSI nie-
mals Uberschreiten.

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Gerat vor allen Arbeiten
wie z.B. Einstellen, Sau-
bern, Priifen usw. aus-
schalten und den
Zindkerzenstecker zie-
hen.

L
=8

Gashebeleinstellung
»schnell®

@

Gashebeleinstellung
Jangsam*

LoD~

Hinweis
Halten Sie diese Symbole am Geréat immer
in einem lesbaren Zustand.

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Ge-
fahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises dro-
hen Tod oder schwerste Verletzungen.

A\ Warnung

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrli-
che Situation. Bei Nichtbeachten des Hin-
weises kbnnen leichte Verletzungen oder
Sachschéden eintreten.

Hinweis

Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Sicherheitshinweise

— Das Gerat darf nicht von Jugendlichen
unter 16 Jahren betrieben werden (6rt-
liche Bestimmungen kénnen das Min-
destalter des Benutzers festlegen).

— Personen, insbesondere Kinder, und
Haustiere vom Gefahrenbereich fern-
halten.

— Entsprechende nationale Vorschriften
beachten, wenn das Gerat auf offentli-
chen Stralen oder Wegen betrieben
wird.

— Personen dirfen nicht mit dem Gerat
transportiert werden.

— Beim Arbeiten Handschuhe, Gehor-
schutz, Schutzbrille, enganliegende
Winterkleidung und feste Schuhe mit
griffiger Sohle tragen.



Gerat nie in geschlossenen Raumen,
bei laufendem oder heiltem Motor be-
tanken.

Kérperteile oder Kleidung nie in die
Nahe rotierender oder heilter Teile des
Gerates bringen.

Motor abstellen, Ziindschliissel und
Zindkerzenstecker ziehen, wenn mit
dem Gerat nicht gearbeitet oder das
Gerat verlassen wird. Gleiches gilt
auch, wenn Einstellungs-, Wartungs-
oder Reparaturarbeiten vorgenommen
werden.

Motor abkihlen lassen, bevor das Ge-
rat in geschlossenen Raumen abge-
stellt wird.

Gerat und Kraftstoff an einem sicheren
Ort abstellen, fern von Feuerquellen
(Funken, Flammen) und unzugéanglich
fur Kinder.

Gerat nur von einer Fachwerkstatt re-
parieren lassen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Kupplungsbiigel

(Nur STH 953 W)

Wenn der Bediener diesen Hebel loslasst,
schaltet der Schneckenantrieb ab und das
Gerat bleibt stehen.

Kupplungshebel fiir Schneckenan-
trieb

(Nicht STH 953 W)

Der Schneckenantrieb schaltet ab, wenn
der Benutzer diesen Kupplungshebel los-
lasst.

Dieser Hebel kann im gedriickten Zustand
arretiert werden (nicht STH 5.56 W), wenn
der Benutzer den Kupplungshebel fiir den
Fahrantrieb driickt und festhalt. Sobald der
Benutzer den Kupplungshebel fiir den
Fahrantrieb losl&sst, springen beide Hebel
zurlick. Schnecken- und Fahrantrieb wer-
den gleichzeitig abgeschaltet.

Kupplungshebel fiir Fahrantrieb

(Nicht STH 953 W)
Der Fahrantrieb schaltet ab, wenn der Be-
nutzer diesen Kupplungshebel loslasst.

Schutzgitter im Auswurfschacht

Das Schutzgitter verhindert das Hineingrei-
fen in den Auswurfschacht.

Auswurfklappe

Bild 9

Die Auswurfklappe (2) schitzt vor Verlet-
zungen durch herausgeschleuderte Ge-
genstande.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Dieses Gerat ist ausschlieRlich zur Ver-
wendung als Schneefrase zum Beseitigen
von Schnee auf befestigten Wegen und
Flachen, entsprechend den in dieser Be-
triebsanleitung gegebenen Beschreibun-
gen und Sicherheitshinweisen bestimmt.
— Jede andere Verwendung gilt als be-
stimmungswidrig!

— Bestimmungswidrige Verwendung des
Gerates oder eigenméachtige Anderung
am Gerat schlieBen eine Haftung des
Herstellers aus.

— Der Benutzer haftet flir Schaden, die
durch den Einsatz des Gerates an Drit-
ten und deren Eigentum entstehen.

Vor Inbetriebnahme

Gerat auspacken und montieren

= Packungsinhalt beim Auspacken pru-
fen.

=>» Gerat montieren, wie am Ende dieser
Betriebsanleitung gezeigt.

Inbetriebnahme

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét:

= Motor abstellen.

=>» Zindschlissel und Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor abkiihlen lassen.

Gerat priifen

=> Sichtpriifung vor jedem Betrieb durch-
fuhren.
Sicherheitseinrichtungen, Bedienele-
mente und dazugehorige Kupplungszi-
ge/Kabel sowie alle
Schraubverbindungen auf Beschadi-
gungen und festen Sitz prifen.

= Beschadigte Teile vor dem Betrieb er-
setzen.

= Nicht STH 953 W:
Kupplung fiir Schnecken- und Fahran-
trieb Uberprifen (siehe ,Wartungsarbei-
ten”).

= STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:
Schalthebel tberpriifen (siehe ,War-
tungsarbeiten®).

Olstand priifen

2 OQlstand priifen, bei Bedarf Motorél
nachfiillen (siehe ,Motoranleitung").

Tanken

A Gefahr

Explosions- und Brandgefahr!

— Esdarfnurderin der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers angegebene
Kraftstoff verwendet werden.

— Nicht in geschlossenen Rdumen tan-
ken.

Rauchen und offenes Feuer ist verbo-
ten.

— Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf
heille Oberfidchen gelangt.

— Nur bei abgestelltem und kaltem Motor
tanken.

— Niemals volltanken. Ubergelaufenen
Kraftstoff abwischen.

— Kraftstoff ausschlief3lich in geeigneten,
flir Kraftstoff vorgesehenen Behéltern
aufbewahren.

= Kraftstoff tanken (Sorte siehe ,Motoran-
leitung®), Tankdeckel schlieRen und
Kraftstoffreste abwischen.

Reifenluftdruck priifen

(Nicht STH 953 W)

Aus Transportgriinden kénnen Reifen ei-

nen hoheren Reifenluftdruck aufweisen.

= Reifenluftdruck prifen, bei Bedarf an-
passen (ca. 1 bar).

Gerat entsprechend Schnee- und
Bodenverhiltnissen einstellen

Arbeitslage einstellen

(Gerate mit Raupenantrieb)

Bild 4

= Mit Stellhebel (1) passende Position
wahlen.

— Position I: Bei schwerem und vereistem
Schnee. Schnecke wird auf den Boden
gedrickt.

— Position Il: Bei normalen Schneever-
haltnissen.

— Position lll: Zum Raumen von unebe-
nen Wegen oder zum Transportieren
des Gerates. Schnecke hat einen gro-
Beren Abstand vom Boden.

Raumplatte einstellen

(Nur STH 953 W)

Bild 10

Wenn das Gerat auf geradem Untergrund
steht, miissen Schnecke (1), Rdumplatte
(2) und Réder (3) gleichzeitig den Boden
berlhren.

— Eine zu hoch eingestellte Raumplatte
Iasst Schnee nach hinten schleudern.
Eine zu tief eingestellte Raumplatte
wird schneller abgenutzt.

Gerat nach hinten kippen.

Muttern (5) lockern.

Raumplatte zweckmaRig héher oder
tiefer stellen und wieder festschrauben.
Gerat zurtickkippen, Einstellung prifen
und bei Bedarf wiederholen.

L N

Gleitkufen einstellen

(Nicht STH 953 W)

Bild 7

Mit den Gleitkufen (1) kann der Abstand

zwischen Boden und Raumplatte (5) so

eingestellt werden, dass keine Bodenteile

(z.B. Erde oder Steine) aufgenommen wer-

den.

= Gerate mit Raupenantrieb: Stellhebel
auf Position Il stellen.

= Muttern (2) an beiden Seiten des Gera-
tes lockern.

Deutsch 9



=> Gleitkufen je nach Untergrund einstel-
len: Tiefer bei unebenen oder nicht be-
festigten Wegen, héher bei ebenen
Wegen.

= Gleitkufen mit Muttern (2) so befesti-
gen, dass sie von unten den Boden
gleichmafig berihren.

Sicherheitshinweise

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Personen, insbesondere Kinder, und
Haustiere vom Gefahrenbereich fern-
halten.

— Gerét nur in einwandfreiem und siche-
rem Zustand betreiben.

— Gelédnde, auf dem das Geriét eingesetzt
wird priifen und alle Gegensténde ent-
fernen, die vom Gerét erfasst und her-
ausgeschleudert werden kénnen.

— Nur bei ausreichender Beleuchtung ar-
beiten.

— Gerét nur im Schritttempo fiihren.

— Langsam und vorsichtig arbeiten, ins-
besondere auf unebenen oder nicht be-
festigten Wegen und beim
Riickwértsfahren.

— Abstand zwischen Schneckengehéuse
und Untergrund so einstellen, dass kei-
ne Fremdkoérper (z.B. Steine) vom Ge-
rét aufgenommen werden.

A Gefahr

Erstickungsgefahr durch Kohlenmonoxid!

Verbrennungsmotor nur im Freien laufen

lassen.

Hinweis

Nationale/lkommunale Vorschriften beziig-

lich der Benutzungszeiten (gegebenenfalls

bei der zusténdigen Behérde erfragen) be-
achten.

A Gefahr

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein giiltige Dauer fiir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt
Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.
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Tipps zum Schneeraumen

— Gleich nach dem Schneefall rdumen,
spater vereist die untere Schicht und er-
schwert die Raumarbeit.

— Falls méglich, Schnee in Windrichtung
raumen.

— Schnee so rdumen, dass sich die ge-
rédumten Spuren etwas Uberlappen.

Arbeiten an Hangen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Kippgefahr bei zu groBen Steigungen.

— Gerét nicht an Hdngen mit einer Stei-
gung gréBer als 20 % benutzen.

— Langsam und vorsichtig arbeiten, ins-
besondere wenn die Fahrtrichtung ge-
andert wird.

— Gerét hangauf- oder -abwérts fiihren,
nicht quer zum Hang.

— Auf Hindernisse achten, nicht in der
Né&he von Abhéngen arbeiten.

Wurfrichtung und Wurfweite ein-
stellen

Bild 9

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Klappe (2) des Aus-
wurfschachts (3) nicht in Richtung von Per-
sonen, Tieren, Fenstern, Autos und Tiiren
stellen.

Wurfrichtung einstellen

® Nicht STH 953 W:

= Auswurfschacht (3) durch Drehen der
Kurbel (Bild 1, Pos. 7) in gewiinschte
Richtung bringen.

B Nur STH 953 W:

= Auswurfschacht (3) mit dem Handgriff
(4) in gewlinschte Richtung drehen.

Hinweis

Handgriff (4) nicht zum Anheben des Geréa-

tes benutzen.

Wurfweite einstellen

Je steiler die Klappe (2) gestellt wird, desto

héher und weiter wird der Schnee heraus-

geschleudert.

B Gerate mit Hebel:

= Hebel (Bild 1, Pos. 5) nach vorne dri-
cken, um die Klappe (2) héher zu stel-
len und umgekehrt.

B Gerate ohne Hebel:

= Handknopf (1) I6sen und Klappe (2)
nach Bedarf hoher oder tiefer stellen.

Motor starten

Bild 3

=> Vor Inbetriebnahme, Betriebsanleitung
des Motorenherstellers lesen und ins-
besondere die Sicherheitshinweise be-
achten.

=> Kupplungsbiigel/Kupplungshebel fiir
Schneckenantrieb und Kupplungshebel
fir Fahrantrieb vor dem Starten loslas-
sen.

= Tankinhalt und Olstand priifen, bei Be-
darf Ol und Kraftstoff nachfiillen (siehe
»,Motoranleitung®).

Hinweis

Einige Modelle haben keinen Gashebel,
die Drehzahl wird automatisch eingestellt.
Der Motor l&uft immer mit optimaler Dreh-
zahl.

Starten mit Zugstarter

= Kraftstoffhahn, falls vorhanden, auf
,LON/OPEN* stellen.

= Zindkerzenstecker auf die Ziindkerze
stecken.

=> Nicht STH 953 W:
Gashebel, falls vorhanden, auf
,schnell“ stellen. Bei Geraten ohne
Gashebel, Motorstopp-Schalter auf
,ON" stellen.

=>» Choke bei Kaltstart auf ,ON/CHOKE*
stellen.

=>» Zindschlissel in das Ziindschloss ste-
cken.

= Kaltstarthilfe (Tupfer) einmal driicken,
bei kaltem Motor zwei- bis siebenmal
(je nach Motortyp).

=> Zugstarter langsam ziehen, bis Wider-
stand spurbar ist, dann schnell und
kraftig durchziehen. Zugstarter nicht
zuruickschnellen lassen, sondern lang-
sam zurlckfihren.

= Wenn der Motor lauft, Choke stufenwei-
se auf ,RUN/OFF* zuriickstellen.

Starten mit Elektrostarter (Option)

(Nicht STH 953 W)

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag.

— Elektrostarter bei Regen nicht benut-
zen.

— Periifen, ob das Netz mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter abgesichert ist.
Gegebenenfalls einen entsprechenden
Schalter nur von einer Elektro-Fach-
kraft einbauen lassen.

Zum AnschlieBen des Elektrostarters ans

Netz, nur Verlangerungskabel (nicht im Lie-

ferumfang) verwenden, die fiir den Ge-

brauch im Freien zugelassen sind und
einen Schutzleiter haben.

Zum Beispiel bis zu einer max. Lange von

50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2 bis -25 °C

— HO07BQ-F 3x1,5 mm2 bis -40 °C

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag.

Vor jedem Motorstart Verldngerungska-
bel und Kabel/Anschlussstecker am
Motor auf Beschéadigungen (berpriifen.

— Beschédigte Teile umgehend von einer
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

— Gerét niemals mit beschédigten Teilen
starten.

A\ Warnung

Bei unsachgeméafem Anschlie3en des

Elektrostarters kbnnen Sachschéden am

Gerét oder in seiner Umgebung entstehen.

Priifen, ob das Netz entsprechend den An-

gaben auf dem Anlasser-Typenschild be-

trieben wird und mit entsprechender

Sicherung abgesichert ist.



= Kraftstoffhahn, falls vorhanden, auf
,ON/OPEN" stellen.

=>» Zindkerzenstecker auf die Ziindkerze
stecken.

=>» Gashebel, falls vorhanden, auf
,schnell“ stellen. Bei Geraten ohne
Gashebel, Motorstopp-Schalter auf
,ON* stellen.

=>» Zindschlissel in das Ziindschloss ste-
cken, nicht drehen.

=> Verlangerungskabel zuerst mit dem
Netzstecker, dann mit einer Netzsteck-
dose verbinden.

=>» Choke bei Kaltstart auf ,ON/CHOKE"
stellen.

=> Kaltstarthilfe (Tupfer) einmal driicken,
bei kaltem Motor zwei- bis siebenmal
(je nach Motortyp).

=>» Starterknopf so lange (max. 5 Sekun-
den) driicken, bis der Motor startet. Vor
einem erneuten Startversuch mindes-
tens 30 Sekunden warten.

= Wenn der Motor lauft, Choke stufenwei-
se auf ,RUN/OFF* zurlickstellen.

= Verlangerungskabel zunachst vom
Netz, dann vom Elektrostarter trennen.

Gang einlegen/wechseln

(Nicht STH 953 W)

Bild 1

N\ Warnung

Kupplungshebel fiir Schnecken- und Fahr-

antrieb loslassen, bevor ein Gang eingelegt

oder gewechselt wird.

Gang mit Schalthebel wahlen:

= Vorwarts: ,1“ (langsam) bis ,5/6*
(schnell)

= Rickwarts: R1-langsam/R2-schnell

Mit dem Gerat arbeiten

Bild 1

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr!

— Wenn Fremdkérper (z.B. Steine) vom

Gerét getroffen werden oder bei unge-

wobhnlichen Vibrationen, Gerét aus-

schalten und auf Schéden (lberpriifen.

Festgestellte Schaden beheben lassen,

bevor mit dem Gerét wieder gearbeitet

wird.

Vor Einsatz des Gerétes, Motor warm-

laufen lassen.

Nur STH 953 W:

Wourfrichtung und Wurfweite einstellen.

Motor starten.

Kupplungsbigel driicken und festhal-

ten. Die Schnecke wird angetrieben.

Durch Bodenkontakt der Schnecke

lauft das Gerat vorwarts.

Erhohen der Fahrgeschwindigkeit:

Holmgriff leicht anheben. Die Schnecke

hat mehr Bodenkontakt und treibt das

Gerat schneller vorwarts. Das flihrt bei

haufiger Wiederholung zu einem

schnelleren Verschleiy der Gummilippe

an der Schnecke.

= Herabsetzen der Fahrgeschwindigkeit:
Holmgriff nach unten driicken.

L 20 20 2 B
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Nicht STH 953 W:

Waurfrichtung und Wurfweite einstellen.

Motor starten.

Bei losgelassenen Kupplungshebeln

fir Schnecken- und Fahrantrieb, Vor-

wartsgang mit Schalthebel wahlen.

Kupplungshebel fiir Schneckenantrieb

driicken und festhalten. Schnecke und

Wourfturbine werden angetrieben.

= Kupplungshebel fiir Fahrantrieb dri-
cken und festhalten. Gerat fahrt und
raumt den Schnee. Solange dieser He-
bel gedriickt ist (nicht STH 5.56 W),
bleibt der Kupplungshebel fiir Schne-
ckenantrieb arretiert und kann losgelas-
sen werden

= Zum Gangwechseln zuerst Kupplungs-
hebel fir Fahrantrieb loslassen und
dann mit Schalthebel Gang wechseln.

= Gerate mit Freilaufhebel:

Durch die Freilaufhebel kann das Gerat

leichter gelenkt werden. Nach rechts:

Rechten Freilaufhebel ziehen. Nach

links: Linken Freilaufhebel ziehen.

vy m
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Motor stoppen

Bild 3

= Um Gerateschaden oder Startprobleme
durch Feuchtigkeit zu vermeiden, Motor
vor dem Abstellen einige Minuten lau-
fen lassen (zum Trocknen).

=> Nicht STH 953 W:

Gashebel, falls vorhanden, auf ,lang-

sam” stellen. Bei Geraten ohne Gashe-

bel, Motorstopp-Schalter auf ,OFF*

stellen.

Zindschlissel herausziehen.

Kraftstoffhahn, falls vorhanden, auf

,OFF/CLOSE" stellen.

Verstopfung der Schnecke oder des
Auswurfschachts beseitigen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét:

— Motor abstellen.

— Warten, bis alle beweglichen Teile still-
stehen.

— Zindschlissel und Ziindkerzenstecker
ziehen.

Bild 13

= Verstopfung mit dem KunststoffstoRel
oder einer Schaufel beseitigen.

>
>

Schneeketten (Option)

Bei extremen Wetterverhaltnissen kdnnen
Schneeketten tUber den Fachhandel bezo-
gen und eingesetzt werden.

Gerit fahren

Zum Rangieren/zum Uberwinden kurzer

Strecken.

=> Gerét starten.

= Einen Vorwarts- oder Rickwartsgang
wahlen.

= Kupplungshebel fir Fahrantrieb dri-
cken und festhalten.

= Gerat vorsichtig fahren.

Transport ohne eigenen Antrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerat:

Motor abstellen.

Zindschlissel und Ziindkerzenstecker
ziehen.

Motor abkihlen lassen.

Kraftstofftank entleeren.

Gerat auf oder in einem Fahrzeug in
waagerechter Stellung transportieren.
Gerat gegen Rollen oder Verrutschen
sichern.

L 7 T

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

— Rauchen und offenes Feuer ist verbo-
ten.

— Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf
heilBe Oberfldchen gelangt.

Wenn das Gerat langer als ein Monat nicht

benutzt wird, bitte folgende Punkte beach-

ten:

= Motor vorbereiten (siehe ,Motoranlei-
tung®).

= Kraftstofftank entleeren.

= Gerét reinigen.

= Alle Metallteile zum Schutz vor Rost mit

einem gedlten Lappen abwischen oder

mit Sprihdl einsprihen.

Geratin einem sauberen und trockenen

Raum abstellen.

v
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Pflege und Wartung

Einmal pro Saison:

— Geratin einer Fachwerkstatt priifen und
warten lassen.

Vor jedem Gebrauch:

Wartungsplan

— Olstand priifen, bei Bedarf Motordl
nachfiillen (siehe ,Motoranleitung®).

— Schraubverbindungen auf festen Sitz
prifen, bei Bedarf festziehen.

— Sicherheitseinrichtungen priifen.

— Bei Geraten mit Elektrostartvorrichtung:
Kabel und Anschlussstecker am Motor
kontrollieren.

Wartungsarbeit

nach Ge- 25h

brauch

50 h nach Saison | nach Bedarf

Auswurfschacht, Schnecke und Schneckengehause reinigen X

Ol wechseln

X4

Bewegliche und rotierende Teile schmieren

Zindkerzen reinigen "

Zundkerzen wechseln lassen 2

Reifenluftdruck priifen, bei Bedarf erhéhen

Luftkiihlsystem und Auspuff reinigen »

Kupplungseinstellung prifen, bei Bedarf nachstellen

Vergasereinstellung priifen lassen 2

Raumplatte prifen, abgenutzte Rdumplatte austauschen

schen

Gleitkufen priifen, abgenutzte Gleitkufen paarweise austau-

X | X | X| X[ X[ X

band austauschen

Raupenband priifen, bei Bedarf nachstellen, defektes Raupen-

Tankverschluss austauschen

X

Auspufftopf austauschen lassen 2

X

" Siehe ,Motoranleitung”

2 Diese Arbeiten nur von einer Fachwerk-
statt durchfiihren lassen

3 Erster Olwechsel nach 5 Betriebsstunden
(h)

4 Olwechsel alle 25 Betriebsstunden (h) bei
Betrieb unter schwerer Last oder bei hoher
Umgebungstemperatur

Wartungsarbeiten

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét:

— Motor abstellen.

— Zindschlissel und Zindkerzenstecker
ziehen.

— Motor abkihlen lassen.

Zubehor und Ersatzteile

Es diirfen nur Zubehor und Ersatzteile ver-

wendet werden, die vom Hersteller freige-

geben sind. Original-Zubehér und Original-

Ersatzteile bieten die Gewéahr dafiir, dass

das Gerat sicher und stérungsfrei betrieben

werden kann.

Geriét reinigen

=> Geréat auf einem festen, ebenen und ho-
rizontalen Untergrund abstellen.

= Anhaftenden Schmutz entfernen.

= Gerat mit flieRendem Wasser durch
den Auswurfschacht reinigen und trock-
nen lassen.

= Motor mit Lappen und Biirste reinigen.

Gerat schmieren
Alle rotierenden und beweglichen Teile mit
leichtem Ol schmieren.

12 Deutsch

Reifenluftdruck einstellen

(Nicht STH 953 W)

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Maximalen Reifenluft-
druck von 1,4 bar/20 PSI niemals liber-
schreiten.

Empfohlener Reifenluftdruck ca. 1 bar.

Wartungsarbeiten am Motor
Siehe ,Motoranleitung®.

Kupplung fiir Schneckenantrieb einstel-

len

(Nicht STH 953 W)

Bild 2

Kupplungszustand prifen:

=> Linken Kupplungshebel (1) nach vorne
(Richtung I) driicken, Gummi (3) dabei
niederdriicken. Kupplungszug (5) muss
etwas locker werden. Gegebenenfalls
lockern (siehe ,Einstellung des Kupp-
lungszugs andern®).

= Kupplungshebel (1) loslassen. Kupp-
lungszug (5) muss ohne Spiel, darf aber
nicht straff sein. Andernfalls Einstellung
andern (siehe ,Einstellung des Kupp-
lungszugs andern®).

=> Kupplungshebel (1) muss sich ganz
niederdriicken lassen. Andernfalls ist
der Kupplungszug zu fest gespannt und
muss gelockert werden (siehe ,Einstel-
lung des Kupplungszugs andern®).

Zuséatzliche Kontrolle (siehe ,Mit dem Gerat

arbeiten®):

=> Beilaufendem Motor Schneckenantrieb
10 Sekunden lang einschalten.

=> Kupplungshebel loslassen, die Fras-
schnecke darf sich nicht mehr drehen.

Kupplung fiir Fahrantrieb einstellen

(Nicht STH 953 W)

Bild 1

= Gerate mit Raupenantrieb: Stellhebel
auf Position Ill stellen.

= Schalthebel auf schnellsten Vorwarts-
gang (hochste Ziffer) stellen.

=>» Beilosgelassenem Kupplungshebel fiir
Fahrantrieb, Gerat vorwarts schieben.

= Wahrend des Schiebens, Schalthebel
auf schnellsten Ruckwartsgang und an-
schlielend auf schnellsten Vorwarts-
gang stellen.

=> Ist ein Widerstand beim Schieben oder
Gangwechsel spurbar, Kupplungszug
lockern (siehe ,Einstellung des Kupp-
lungszugs andern®).

= Beim Schieben des Gerates, Kupp-
lungshebel des Fahrantriebs driicken.
Die Rader/Raupen missen blockiert
werden. Andernfalls Kupplungszug et-
was spannen (siehe ,Einstellung des
Kupplungszugs andern®).

=>» |Ist die Einstellung noch nicht einwand-
frei oder zweifelhaft, siehe ,Fahrantrieb
prifen®.

Einstellung des Kupplungszugs @ndern

(Nicht STH 953 W)

Bild 2

®  Fir Kupplungszuge mit Einstellhilse
(6):

= Spannen: Mutter (7) I6sen und Einstell-
hilse (6) dagegenschrauben.

= Lockern: Einstellhilse (6) 16sen und
Mutter (7) dagegenschrauben.

B Fir Kupplungsziige mit Entlastungsfe-
der (8):

=> Vor dem Einstellen muss die Feder
ausgehakt, danach wieder eingehakt
werden. Der Kupplungszug ist richtig



eingestellt, wenn sich die Feder beim
Kuppeln 2-3 cm dehnt.

=> Spannen: Sicherungsmutter (9) nach
oben schrauben.

= Lockern: Sicherungsmutter (9) nach
unten schrauben.

B Fir Kupplungszuge mit Einstellplatte
fr Fahrantrieb (10) oder fir Schne-
ckenantrieb (11):

= Spannen: Schraube (A) je nach Ein-
stellplatte 16sen, Einstellplatte nach un-
ten schieben und Schraube (A) wieder
festziehen.

= Lockern: Schraube (A) je nach Einstell-
platte 16sen, Einstellplatte nach oben
schieben und Schraube (A) wieder fest-
ziehen.

Fahrantrieb prifen

(Nicht STH 953 W)

Bild 12

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr am Gerét! Beim Kip-

pen des Gerétes darauf achten, dass das

Gerét im Gleichgewicht bleibt und kein

Kraftstoff oder Ol in den Motorraum oder

nach aul3en lauft.

=> Schrauben an Rahmenabdeckung 16-
sen, gegebenenfalls Gerat nach vorne
kippen.

= Beilosgelassenem Kupplungshebel fiir
Fahrantrieb in alle Gdnge wechseln,
das Reibrad (2) darf dabei die Antriebs-
scheibe (3) nicht berliihren. Andernfalls
Kupplungszug lockern (siehe ,Einstel-
lung des Kupplungszugs andern®).

= In jedem Gang Kupplungshebel fir
Fahrantrieb driicken, das Reibrad muss
mit der Antriebsscheibe in Kontakt sein.
Andernfalls Kupplungszug spannen
(siehe ,Einstellung des Kupplungszugs
andern®).

=> Bei Bedarf Antriebsscheibe und Gummi
am Reibrad reinigen, sie missen fettfrei
bleiben.

= Gegebenenfalls vereiste Teile von Eis
befreien.

Keilriemen der Frasschnecke spannen

(Nur STH 953 W)

Bild 5

Wenn die Schnecke bei gleicher Motor-

drehzahl ungleichmaRig lauft, dann muss

der Keilriemen (5) nachgespannt werden.

= Wenn am Kupplungshebel (1) eine zu-
satzliche Bohrung (3b) vorhanden ist,
Kupplungszug (2) in die héherliegende
Bohrung (3b) einhangen.

= Wenn eine zusatzliche (hdherliegende)
Bohrung fehlt oder bereits verwendet
wird, Fachwerkstatt aufsuchen.

Schalthebel einstellen

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Bild 11 A

(Gerate mit Schaltgestange)

= Federstecker (4) und Unterlegscheibe
(5) entfernen, Spindelmutter (6) aus der
Bohrung (7) herausnehmen.

= Schaltarm (2) nach unten driicken,
Schalthebel (3) auf Gang ,6“ stellen.

=> Spindelmutter (6) so drehen, dass der
Zapfen in die gleiche Bohrung (7) ein-
gelegt werden kann.

= Spindelmutter mit Unterlegscheibe und
Federstecker sichern.

Bild11 B

(Gerate mit Schaltzug)

=> Schalthebel (3) auf den schnellsten
Vorwartsgang stellen.

=> Schraube (A) I6sen und Halter nach un-
ten driicken, bis der Schaltzug straff
wird.

= Schraube (A) wieder festziehen.

= Korrekte Einstellung Uberprifen.

Hinweis

Diese Einstellung ist nur erforderlich, falls

der schnellste Gang (vorwérts oder riick-

waérts) nicht eingelegt werden kann.

Raupenband nachstellen

(Gerate mit Raupenantrieb)

Bild 6

Das Raupenband (1) ist richtig eingestellt,

wenn es sich 10-12 mm von Hand durch-

driicken Iasst. Ansonsten muss es nachge-

stellt werden.

=> Gerat auf eine sichere und waagerech-
te Unterlage so stellen, dass die Rau-
pen den Boden nicht mehr berihren.

= Mutter (2) drehen, bis das Raupenband
die richtige Spannung hat. Im Uhrzei-
gersinn: Spannen. Gegen den Uhrzei-
gersinn: Lockern.

Raupenband austauschen

(Gerate mit Raupenantrieb)

Bild 6

= Gerat auf eine sichere und waagerech-
te Unterlage so stellen, dass die Rau-
pen den Boden nicht mehr bertihren.

= Mutter (2) gegen den Uhrzeigersinn so
weit drehen, bis das Raupenband ent-
fernt werden kann.

= Raupenband austauschen. Neues
Raupenband mit Mutter (2) wieder
spannen (siehe ,Raupenband nachstel-
len®).

Abscherbolzen austauschen

(Nicht STH 953 W)

Bild 8

Mit Abscherbolzen (1) und Sicherungsmut-

tern oder -splinten (2) wird die Schnecke

(3) auf der Antriebswelle (4) befestigt. Die

Bolzen sind so konstruiert, dass sie bre-

chen (abscheren), wenn die Schnecke auf

feste Fremdkorper trifft. Damit werden

Schaden am Geréat vermieden. Diese Teile

dirfen nur durch Original-Ersatzteile er-

setzt werden (Ersatzbolzen und Siche-

rungsmuttern oder -splinte sind optional im

Lieferumfang enthalten, Teil W).

= Abgescherten Bolzen (1) und Siche-
rungsmutter oder -splint (2) entfernen,
Befestigungsstelle reinigen und
schmieren.

= Neuen Abscherbolzen sowie neue Si-
cherungsmutter oder -splint verwen-
den.

Raumplatte austauschen

B Nur STH 953 W:

Bild 10

Gerat nach hinten kippen.

Schrauben (4) und Muttern (5) entfer-

nen.

Raumplatte (2) austauschen.

Neue Raumplatte mit Schrauben und

Muttern an Gehause festschrauben.

Gerat zurtickkippen, Einstellung priifen

(siehe ,Raumplatte einstellen).

® Nicht STH 953 W:

Bild 7

= Schrauben (6), Unterlegscheiben (7)
und Muttern (8) entfernen.

= Raumplatte (5) austauschen.

= Neue Raumplatte mit Schrauben, Un-
terlegscheiben und Muttern an Gehau-
se festschrauben.

v oYYy VY

Gleitkufen austauschen

(Nicht STH 953 W)

Bild 7

= Muttern (2), Unterlegscheiben (3) und
Schrauben (4) entfernen.

=>» Gleitkufen (1) an beiden Seiten des Ge-
hauses austauschen.

= Neue Gleitkufen einstellen (siehe
,Gleitkufen einstellen®).

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét:

— Motor abstellen.

— Zlndschlussel und Zindkerzenstecker
ziehen.

— Motor abkihlen lassen.

Hinweis

Stérungen beim Betrieb des Gerétes ha-

ben zum Teil einfache Ursachen, die Sie

selbst beheben kénnen. Im Zweifelsfall und

bei ausdriicklichem Hinweis eine Fach-

werkstatt aufsuchen.

Hinweis

Reparaturen ausschliel3lich von einer

Fachwerkstatt unter Verwendung von Ori-

ginal-Ersatzteilen ausfiihren lassen.
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Storungssuche

fen®).

Storung Mogliche Ursache Behebung von wem
Motor startet nicht |Kraftstofftank leer. Kraftstofftank auffillen. Bediener
Abgestandener Kraftstoff. Abgestandenen Kraftstoff in ein geeignetes Ge- |Bediener
fal im Freien ablassen (siehe ,Motoranleitung®).
Tank mit sauberem, frischem Kraftstoff aufftillen.
Motor im kalten Zustand, Choke nicht auf ,ON/ |Choke auf ,ON/CHOKE" stellen. Bediener
CHOKE® gestellt.
Gashebel nicht auf ,schnell“ gestellt (nicht STH |Gashebel auf ,schnell” stellen. Bediener
953 W).
Motorstopp-Schalter nicht auf ,ON* gestellt (Ge- |Motorstopp-Schalter auf ,ON* stellen. Bediener
rate ohne Gashebel).
Zundkerzenstecker nicht aufgesteckt. Ziundkerzenstecker auf die Zindkerze stecken. |Bediener
Zindkerze verschmutzt. Zundkerze reinigen (siehe ,Motoranleitung®). Bediener
Zindkerze defekt. Zindkerze auswechseln. Kunden-
dienst
Vergaser vollgelaufen. Choke auf ,RUN/OFF* stellen und starten. Bediener
Motor lauft unregel-|Choke auf ,ON/CHOKE" gestellt. Choke auf ,RUN/OFF* stellen. Bediener
maRig Zindkerzenstecker locker aufgesteckt. Ziundkerzenstecker fest aufstecken. Bediener
Abgestandener Kraftstoff. Wasser oder Schmutz |Abgestandenen Kraftstoff in ein geeignetes Ge- |Bediener
in Kraftstoffanlage. fal im Freien ablassen (siehe ,Motoranleitung*).
Tank mit sauberem, frischem Kraftstoff aufftillen.
Entliftungsloch im Tankdeckel verstopft. Tankdeckel und Entluftungsloch reinigen. Bediener
Vergaser verstellt. Vergaser einstellen. Kunden-
dienst
Gerat rdumt keinen | Abscherbolzen abgerissen. Abscherbolzen ersetzen (siehe ,Abscherbolzen |Bediener
Schnee austauschen®).
Schnecke oder Auswurfschacht verstopft. Motor stoppen, Zindkerzenstecker ziehen. Ver- (Bediener
stopfung beseitigen.
Kupplungszug fiir Schneckenantrieb nicht richtig |Kupplungszug einstellen (siehe ,Kupplung fiir Bediener
eingestellt. Schneckenantrieb einstellen®).
Keilriemen lose. STH 953 W: Keilriemen spannen (siehe ,Keilrie- |Bediener
men der Frasschnecke spannen®).
Nicht STH 953 W: Keilriemen spannen. Kunden-
dienst
Keilriemen gerissen. Keilriemen austauschen. Kunden-
dienst
Geréat fahrt nicht Kupplungszug flr Fahrantrieb nicht richtig einge- | Kupplungszug einstellen (siehe ,Kupplung fiir Bediener
(nicht STH 953 W) |stellt. Fahrantrieb einstellen®).
Keilriemen lose oder gerissen. Lose Keilriemen spannen. Gerissene Keilriemen |Kunden-
ersetzen. dienst
Fahrantrieb vereist. Vereisung beseitigen (siehe ,Fahrantrieb pri- Bediener
fen®).
Reibradgummi gerissen. Reibradgummi ersetzen. Kunden-
dienst
Ubermafige Vibra- |Lockere Teile oder beschadigte Schnecke. Motor sofort stoppen und Ziindkerzenstecker zie-|Kunden-
tion hen. Lose Schrauben und Muttern festziehen. dienst
Beschadigte Schnecke reparieren.
Gange lassen sich |Kupplungszug fiir Fahrantrieb nicht richtig einge- | Kupplungszug einstellen (siehe ,Kupplung fur Bediener
nur schwer schal- |stellt. Fahrantrieb einstellen®).
ten (nicht STH Schalthebel nicht richtig eingestellt (nicht STH  |Schalthebel einstellen (siehe ,Schalthebel ein- |Bediener
953 W) 5.56 W). stellen).
Fahrantrieb vereist. Vereisung beseitigen (siehe ,Fahrantrieb pri- Bediener

Information zum Motor

Der Motorhersteller haftet fir alle motorbe-
zogenen Probleme im Hinblick auf Leis-
tung, Leistungsmessung, Technische
Daten, Gewahrleistungen und Service. Na-
here Informationen finden Sie in dem sepa-
rat mitgelieferten Halter-/
Bedienerhandbuch des Motorenherstel-

lers.
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Technische Daten

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH 10.66 W | STH 10.71 W | STH 13.84 W
Crt

Teile-Nr. -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Typ - Schneefrase | Schneefrdse | Schneefrase | Schneefrase | Schneefrdse | Schneefrase

mit Radern mit Radern mit Radern mit Raupen- | mit Radern mit Radern

band
Motor - MTD, 4-Takt | MTD, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt
Nennleistung kW/PS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7113,2
Hubraum cmd 123 179 250 305 305 342
Betriebsdrehzahl 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Inhalt Kraftstofftank, Normal- |l 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
benzin (bleifrei)
Arbeitsbreite mm 530 560 660 660 710 840
Arbeitsgeschwindigkeit km/h Schrittge- Schrittge- Schrittge- Schrittge- Schrittge- Schrittge-
schwindigkeit | schwindigkeit | schwindigkeit | schwindigkeit | schwindigkeit | schwindigkeit
Flachenleistung max. mz'h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Lange mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Breite mm 578 629 730 749 781 959
Hohe mm 645 800 800 851 800 864
Gewicht kg 36 80 100 98 102 135
Olmenge | ca. 0,6 ca. 0,6 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83
Olsorte Giber 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Olsorte unter 0 °C -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Olsorte unter -18 °C - SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Gerauschemission
Schalldruckpegel (EN 60704- |dB(A) 92 92 98 98 94 98
1)
Garantierter Schallleistungs- |dB(A) 104 104 110 110 106 110
pegel (2000/14/EC)
Geratevibrationen
Schwingungsgesamtwert (ISO 5349)
Obere Gliedmalken |m/s? | 5 | 5 5 | 5 | 5 | 5
m EN ISO 14982 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
ISO 8437 Alfred Kéarcher-Str. 28 - 40

In jedem Land gelten die von unserer zu- Angewandtes Konformitidtsbewertungs- D - 71364 Winnenden
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-  verfahren Tel.: +49 7195 14-0
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige Anhang V Fax: +49 7195 14-2212

Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
|nnerhalb der Qarantlefrlst kostenlos, so- STH 953 W
fern ein Material- oder Herstellungsfehler )
; . ) Gemessen: 102
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall -
e . . Garantiert: 104
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih- STH 5.56 W
ren Handler oder die nachste autorisierte :

Schallleistungspegel dB(A)

; Gemessen: 102
Kundendienststelle. Garantiert: 104
CE-Erklarung STH 8.66 W
Gemessen: 108
Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend  Garantiert: 110
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- STH 10.66 W Crt
zipierung und Bauart sowie in der von uns ~ Gemessen: 108
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein- ~ Garantiert: 110
schlagigen grundlegenden Sicherheits- STH10.71W
und Gesundheitsanforderungen der EG- Gemessen: 104
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit Garantiert: 106
uns abgestimmten Anderung der Maschine STH13.84 W
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit. Gemessen: 108
. Garantiert: 110
Produkt: Schneefrase
Typ: 1.332-xxx, 1.335-xxx
Einschligige EG-Richtlinien 5.957-646
98/37/EG
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
93/68/EWG) und mit Vollmacht der Geschaftsflihrung.
2000/14/EG
Angewandte harmonisierte Normen \’75 - )L/@QQ(
EN SO 121001 .Jenner S. Reiser

EN ISO 12100-2
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Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send
it for recycling.

e

Old appliances contain valua-
ble materials that can be recy-
cled; these should be sent for
recycling.. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances
using appropriate collection
systems.

Please dispose off the normal

W- or rechargeable batteries in an
‘@ environment-friendly manner.
b Batteries and accumulators

contain substances that must
not enter the environment.
Please dispose them off using
appropriate collection systems.

Overview

Device elements

Figure 1

Clutch bow/clutch lever for auger drive
Clutch lever for driving
One-way clutch lever, left
One-way clutch lever, right
Adjust the throw distance
Switching lever

Forward: Gears 1-5 (only STH 5.56),
gears 1-6

Reverse: R1 slow/R2 fast
Adjust throw direction

Spar handle

Figure 3

Ignition key

Choke

Cold start help (Tupfer)
Rope starter

Mains plug for electric starter
Starter knob

Gas lever

Ignition plug

Starter type plate

10 Fuel tap

11 Engine stop switch

© ~ o g WN -~

© oo ~NOO O~ WN-=-

Symbols on the machine

Risk of burns! Keep safe
distance from hot parts of
the appliance.

Wear eye and ear protec-
tion!

Keep others out of the
hazardous area!

Risk of injury due to snow
being thrown out or solid
objects.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment

Protect the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean manner.

16 English

Touch the parts of the
appliance only when they
have completely come to
a standstill.

@
= sl

I
2
0y
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1

Risk of injury on account
of rotating parts. Keep
hands and feet away
from rotating parts.

D
S

Only clean the discharge
chute with cleaning uten-
sils..

Risk of explosion! Never
exceed the max. tyre
pressure of 1.4 bar/

20 PSI.

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

L
=8

@
foaS

Note

Keep these symbols on the machine legible
at all times.

Symbols in the operating in-
structions

A Danger

indicates an immediate threat of danger.
Failure to observe the instruction may result
in death or serious injuries.

A\ Warning

indicates a possibly dangerous situation.
Failure to observe the instruction may result
in light injuries or damage to property.
Note

indicates useful tips and important informa-
tion.

Safety instructions

— The appliance should not be operated
by persons below the age of 16 years
(local conditions can specify the mini-
mum age of the operator).

— Please keep children and pets away
from the hazardous zones of the appli-
ance.

— Please follow the national rules and reg-
ulations while operating the machine on
public streets or paths.

— Do not use the appliance to transport
persons.

— Always wear gloves, ear protectors,
safety goggles, tight winter clothing and
firm shoes with anti-slip soles while
working.

Switch the machine off
prior to any work, such as
adjustments, cleaning,
testing and pull the spark

plug.

Gas lever position "fast"

Gas lever position "slow"




— Never use the appliance in closed
rooms; do not tank up when the engine
is hot or running.

— Do not bring any parts of the body or
clothes in the vicinity of rotating or hot
parts of the appliance.

— Switch off engine; remove the ignition
key and ignition plug if you are not work-
ing with the appliance or are leaving the
machine. The same is applicable while
performing setting, maintenance or re-
pairs.

— Let the engine cool down before storing
away the appliance in closed rooms.

— Store the appliance and the fuel at a
safe place away from sources of fire
(sparks, flame) and out of children's
reach.

— Get the appliance repaired only from a
specialised workshop.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Clutch bow

(only STH 953 W)

When the user releases this lever, the au-
ger drive will turn off and the machine will
stop moving.

Clutch lever for snail drive

(Not STH 953 W)

The snail drive switches off when the user
releases this clutch lever.

This lever can be stopped in a depressed
state (not STH 5.56 W) if the user presses
the clutch lever for travel drive and keeps it
depressed. Both the levers jump back as
soon as the user releases the clutch lever
for the travelling drive. The auger and travel
drive are switched off simultaneously.

Clutch lever for driving

(Not STH 953 W)
The travel drive switches off when the user
releases this clutch lever.

Safety grid in the discharge shaft

The safety grid prevents intervention in the
discharge shaft.

Discharge flap

Figure 9
The discharge flap (2) prevent injuries from
ejected objects.

Proper use

This appliance is only to be used for clear-

ing snow from roads and other hard surfac-

es according to the descriptions and safety

instructions given in this Instruction Hand-

book.

— Any other use is in contravention of the
rules!

— Using the appliance in contravention of
the rules or making any high-handed

changes to the machine will absolve the
manufacturer from any warranty liability.

— The user is responsible for damages to
third parties and their property caused
by using the appliance.

Before Startup

Unpack the appliance and assemble
it
= Check the contents of the pack before
unpacking.
= Assemble the appliance according to

the instructions given at the end of this
Instructions Handbook.

Start up

A\ Danger

Risk of injury!

Before doing any work on the machine:

=>» Switch off engine.

=>» Pull out the ignition key and the ignition
plug.

=> Allow engine to cool down.

Check the machine

=>» Perform a visual inspection before each
use.

= Check and ensure that all safety equip-
ment, operator control elements and the
corresponding clutch tensions/cables
and screw fittings are not damaged and
are tight.

= Replace damaged parts before opera-
tions.

= Not STH 953 W:
Check clutches for snail and travel drive
(see "Maintenance tasks").

= STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:
Check switching lever (see "Mainte-
nance tasks").

Check oil level

= Check oil level; refill engine oil if re-
quired (see "Engine Instruction Book-
let").

Refuelling

A Danger

Risk of explosion and fire!

— Only use the fuels specified in the Oper-
ations Manual of the engine manufac-
turer.

— Do not refuel the machine in enclosed
spaces.

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

— Ensure that no fuel reaches the hot
open surfaces.

— Fuel up only when the engine is
switched off and is cold.

— Never tank up the fuel tank fully. Wipe
off spilled fuel.

— Store fuel only in suitable containers.

= Fuel up (for type of fuel see "Engine In-
struction Booklet"); close the lid of the
tank and wipe off fuel residues.

Check the tyre pressure

(Not STH 953 W)

For transportation, the tyres may show a

higher level of air pressure.

= Check air pressure in the tyres; adjust it
if required (approx. 1 bar).

Adjust the machine to suit the snow
and ground conditions

Setting the working position

(machines with track drive)

Figure 4

= Choose a suitable position using the ad-
justment lever (1).

— Position I: For heavy and icy snow. au-
ger is pressed to the ground.

— Position Il: For normal snow conditions.

— Position llI: To clear uneven paths or to
transport the machine. The auger has a
greater distance to the ground.

Adjusting the clearing plate

(only STH 953 W)

Figure 10

If the machine is sitting on even ground, the
auger (1), clearing plate (2) and wheels (3)
must touch the ground simultaneously.

— Aclearing plate that is adjusted too high
will cause the snow to be thrown to the
rear.

A clearing plate that is positioned too
low will wear faster.

Tilt the appliance rearward.

Loosen nuts (5).

Adjust the clearing plate higher or lower
(as required) and reattach.

Tilt the machine backwards, check ad-
justment and repeat if necessary.

Adjusting the skids

(Not STH 953 W)

Figure 7

The landing skids (1) can be used to adjust

the distance between the ground and the

clearing plate (5) in such a way that no parts

of the ground (such as soil or stones) are

picked up.

= Machines with track drive: Set the gear
lever to position Il

= Loosen the nuts (2) on both the sides of
the appliance.

= Adjust the landing skids according to
the underground surface: Set it lower for
uneven or loose parths; higher for even
roads and paths.

=>» Fasten the landing skids with nuts (2) in
such a way that they uniformly touch the
ground from the bottom.

Safety instructions

A Danger

Risk of injury!

— Keeps persons, especially children, and
pets away from the hazardous zones.

— Operate the machine only in a safe and
perfect working condition.

L N
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— Check the area where the machine is to
be used and remove all objects that can
get picked up and thrown out by the ma-
chine.

— Work only with adequate lighting.

— Only use the machine in walking speed.

—  Work slowly and safely especially on
uneven or loose paths and while revers-
ing.

— Adjust the distance between the snail
casing and the underground floor in
such a way that the appliance does not
pick up any foreign bodies (such as
stones).

A Danger

Risk of suffocation on account of carbon

monoxide! Only operate the combustion

engine while out in the open.

Note

Follow the national/ local regulations for the

usage times (ask the local authorities, if re-

quired).

A Danger

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— A firm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-
gers) please consult a physician.

Tips for clearing the snow

— Clear up immediately after the snowfall;
otherwise, the lower layer becomes ice
and makes clearing difficult.

— If possible, clear the snow in the direc-
tion of the wind.

— Clear the snow in such a way that the
clearing tracks overlap a little.

Working on slopes

A\ Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.
Do not use the appliance on slopes with
an inclination greater than 20%.

—  Work slowly and cautiously, especially
while changing the direction of travel.

— Drive up and down the slope - never di-
agonally to the slope.

— Pay attention to hurdles - do not work
close to the inclination.
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Setting the direction and distance of
throw

Figure 9

A Danger

Risk of injury! Do not direct the flap (2) of
the discharge shaft (3) towards persons,
animals, windows, cars and doors.

Adjust throw direction

B Not STH 953 W:

=>» Bring the discharge shaft (3) to the de-
sired direction by turning the crank (fig-
ure 1, item 7).

B Only STH 953 W:

= Move the discharge chute (3) into the
desired direction using the handle (4).

Note

Do not use the handle (4) to lift the ma-
chine.

Adjust the throw distance

Deeper the flap (2), so much higher and far-

ther will be the snow discharge.

B Machines with lever:

= Press the lever (figure 1, item 5) to-
wards the front to set the flap (2) higher
and vice-versa.

B Machines without lever:

= Loosen the hand knob (1) and adjust
the flap (2) higher/ lower as required.

Start the engine

Figure 3

= Read the operating instructions of the
engine manufacturer before start-up
and follow the safety instructions care-
fully.

= Release the clutch bow/clutch lever for
auger and travel drive before starting.

=> Check tank contents and oil level; refill
oil and fuel (see "Engine Instructions
Booklet").

Note

Some models do not have a gas lever, the

speed is adjusted automatically. The en-

gine always runs with optimized speed.

Starting using rope starter

=>» Set the fuel tank tap, if there is one, to
"ON/OPEN".

=> Insert the ignition plug into the spark
plug.

= Not STH 953 W:
Turn gas lever, if there is one, to "fast".
On machines without gas levers, set the
engine stop switch to "ON".

= Set the choke for cold start to "ON/
CHOKE".

=> Insert the ignition key into the ignition
lock.

= Press cold start help (Tupfer) once;
press it twice to seven times during cold
weather (depending on the engine
type).

=> Pull the rope starter slowly till you feel
the resistance and then give it a quick
and hard tug. Do not allow the rope
starter to recoil immediately - just let it
go back slowly.

= Reset the choke back to "RUN/OFF" in
a step-by-step manner, if the engine is
running.

Starting using electrical starter (option-

al)

(Not STH 953 W)

A Danger

Risk of electric shock.

— Do not use the electric starter in the rain.

— Check whether the mains are secured
with a leakage current protection switch.
If not, get an electrician to install a suit-
able switch.

To connect the electrical starter to the

mains, use only extension cables (not part

of standard delivery) that have been ap-
proved for use in the open and have a safe-
ty conductor.

For example: for a max. length of 50 m:

— HO7RN-F 3x1.5 mmz2 up to -25 °C

— HO07BQ-F 3x1.5 mm2 up to -40 °C

A Danger

Risk of electric shock.

— Prior to each engine start, check the ex-
tension cables and the cables/connec-
tors on the engine for damage.

— Please arrange immediately for the ex-
change of damaged parts by a skilled
electrician.

— Never start the machine with damaged
parts.

A\ Warning

Improper connection of the electrical starter

can cause damage to the machine or to

property in its vicinity. Check whether the
mains are being operated according to in-
structions on the type plate of the starter
and is protected with appropriate fuses.

=>» Set the fuel tank tap, if there is one, to
"ON/OPEN".

=>» Insert the ignition plug into the spark
plug.

=> Turn gas lever, if there is one, to "fast".
On machines without gas levers, set the
engine stop switch to "ON".

= Insert the ignition key into the ignition
lock, do not turn it.

=> First connect the extension cable to the
mains and then connect it to the mains
socket.

=> Set the choke for cold start to "ON/
CHOKE".

= Press cold start help (Tupfer) once;
press it twice to seven times during cold
weather (depending on the engine
type).

= Press the starter button (max. 5 sec-
onds) till the engine starts. Wait for at
least 30 seconds before making a fresh
start.

= Reset the choke back to "RUN/OFF" in
a step-by-step manner, if the engine is
running.

=> First disconnect the extension cable
from the mains and then from the elec-
trical starter.



Putting/ changing gears

(Not STH 953 W)

Figure 1

A\ Warning

Release the clutch lever for snail and travel
drive before putting or changing a gear.
Select the gear using the switch lever:

= Forward: "1“ (slow) to "5/6“ (fast)

= Reverse: R1 slow/R2 fast

Working with the appliance

Figure 1

N\ Warning

Risk of damage!

— Ifthe machine comes in contact with for-

eign objects (e.g. stones) or if there are

unusual vibrations, switch off the ma-

chine and check the damage. Rectify

the damage before starting to work

again with the appliance.

Let the engine warm up prior to using

the machine.

Only STH 953 W:

Set the direction and distance of throw.

Start the motor.

Press the clutch bow and hold it. The

auger is driven. The machine will move

forward when the auger touches the

ground.

Increasing the travel speed: Raise the

spar handle slightly. The auger will have

better ground traction and will drive the

machine forward faster. If repeated fre-

quently, this will cause a more rapid

wear of the rubber lip on the auger.

Decreasing the travel speed: Press the

spar handle downward.

Not STH 953 W:

Set the direction and distance of throw.

Start the motor.

Select the forward gear after releasing

the clutch levers for snail and travel

drives.

Press the clutch lever for snail drive and

keep it depressed. The snail and the

throwing turbine will start up.

= Press the clutch lever for travel drive
and keep it depressed. The appliance
will move and clear the snow. The
clutch lever for auger drive remains
locked till this lever remains depressed
(not STH 5.56 W) and can now be re-
leased.

= To change the gears, first release the
clutch lever for travel drive and then use
the switching lever for changing the
gears.

= Machines with freewheeling levers:
The machine can be lowered more eas-
ily using the freewheeling levers. To the
right: Pull on the right freewheeling le-
ver. To the left: Pull on the left free-
wheeling lever.

vy el
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Stopping the engine

Figure 3

= To avoid damage to the appliane and
prevent starting problems due to humid-
ity, let the engine run for a few minutes
before switching it off (so that it gets
dried).

= Not STH 953 W:

Turn gas lever, if there is one, to "slow".

On machines without gas levers, set the

engine stop switch to "OFF".

Pull out ignition key.

Turn fuel tap, if there is one, to "OFF/

CLOSE".

Remove the blockages from the
snail or the discharge shaft

A Danger

Risk of injury!

Before doing any work on the machine:

— Switch off engine.

— Wait till all the moving parts have come
to a stand-still.

— Pull out the ignition key and the ignition
plug.

Figure 13

= Remove the blockages using a plastic
plunger or a shovel.

2>
2>

Snow chains (optional)

Snow chains can be purchased and used if
the weather conditions are extreme.

Drive the machine

For maneouvering/ travelling short distanc-

es.

=>» Start the appliance.

=> Select a forward or reverse gear.

=> Press the clutch lever for travel drive
and keep it depressed.

=> Drive the machine carefully.

Transport without self-drive

A Danger

Risk of injury!

Before doing any work on the machine:
Switch off engine.

Pull out the ignition key and the ignition
plug.

Allow engine to cool down.

Empty fuel tank.

Transport the machine on orin a vehicle
in the horizontal position.

Secure the machine against slippage or
from rolling off.

v vy vy

A Danger

Risk of explosion!

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

— Ensure that no fuel reaches the hot
open surfaces.

Please follow these instructions if the ma-
chine is not to be used for more than one
month:

= Prepare the engine (see "Engine In-
struction Booklet").

Empty fuel tank.

Clean the device.

Wipe all metallic parts with an oily cloth
to protect them against rusting or spray
some oil on them.

Store the machine in a clean and dry
room.

7
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Maintenance and care

Once in the season:

— Get the machine checked and serviced
in an authorised workshop.

Every time before use:

Maintenance schedule

— Check oil level; refill engine oil if re-
quired (see "Engine Instruction Book-
let").

— Check whether all screw joints are tight;
tighten them, if necessary.

— Check safety equipment.

— For machines without electric starter:
Check the cables and connectors on the
engine.

Maintenance tasks After using 25h 50 h after the depending

for season on require-
ments

Clean the discharge shaft, snail and snail casing. X

Oil change » X4

Lubricate all moving and rotating parts X X

Clean the spark plugs X

Get the spark plugs replaced 2 X

Check air pressure in the tyres; increase it, if required X X

Clean the exhaust and the air cooling system " X X

Check clutch setting; readjust, if required X

Get the carburetor settings checked 2 X

Check clearing plate; replace worn out clearing plate X

Check landing skids; replace worn out landing skids in pairs X

Check track, adjust if necessary, replace defective track if re- X

quired

Replace tank lock X

Get the exhaust checked 2 X

" See "Engine Instruction Booklet"

2 Get these jobs done only from an author-
ised workshop

3 First oil change after 5 operating hours (h)
4 Change oil every 25 operating hours (h) if
the machine is operated under heavy load

or if the ambient temperature is high

Maintenance Works

A Danger

Risk of injury!

Before doing any work on the machine:

— Switch off engine.

— Pull out the ignition key and the ignition
plug.

— Allow engine to cool down.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts

which have been approved by the manufac-

turer. The exclusive use of original acces-

sories and original spare parts ensures that

the appliance can be operated safely and

troublefree.

Cleaning the device

=>» Park the machine on solid, even and
horizontal ground.

= Remove dirt that is stuck.

= Clean the machine by letting in flowing
water through the discharge shaft and
let it dry.

= Clean the engine using cloth and brush.
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Lubricate the machine
Lubricate all rotating and moving parts with
some light oil.

Adjust the air pressure in the tyres
(Not STH 953 W)

A Danger

Risk of explosion! Never exceed the max.
tyre pressure of 1.4 bar/20 PSI.
Recommended air pressure is approx. 1
bar

Maintenance jobs for the engine
See "Engine Instruction Booklet".

Adjust the clutch for the snail drive

(Not STH 953 W)

Figure 2

Check clutch status:

= Press the left clutch lever (1) forward
(direction 1); at the same time press the
rubber (3) downward. The clutch ten-
sion (5) must be reduced. Otherwise
loosen it (see "Changing the setting of
the clutch tension").

= Release clutch lever (1). Clutch tension
(5) must be without tolerance but should
also not be too tight. Else change the
setting (see "Changing the clutch ten-
sion").

=>» It should be possible to press down the
clutch lever (1) completely. Otherwise,
the clutch tension is too high and must
be reduced (see "Changing the clutch
tension").

Addition checks (see "Working with the ap-

pliance"):

= Turn the auger drive on for 10 seconds
with the engine running.

= Release the clutch lever, the auger
must stop rotating.

Adjust the clutch for the travel drive

(Not STH 953 W)

Figure 1

= Machines with track drive: Set the gear
lever to position IlI.

= Set the switching lever to the fastest for-
ward gear (highest number).

=> Push the machine forward after releas-
ing the clutch lever for travel drive.

= While pushing, set the switching lever to

the fastest reverse gear and then to the

fastest forward gear.

If you feel any resistance during push-

ing or changing the gears, reduce the

clutch tension (see "Changing the

clutch tension setting").

= While pushing the machine, keep the
clutch lever of the travel drive de-
pressed. The wheels/tracks must be
locked. Otherwise tighten the clutch ten-
sion (see "Changing the setting of the
clutch tension").

=>» If the setting is still not complete or is
doubtful, see "Check travel drive".
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Changing the clutch tension setting

(Not STH 953 W)

Figure 2

B For clutch tensions with adjustable cov-
ers (6):

=>» Tightening: Loosen nuts (7) and screw
in the adjustable covers (6).

= Loosening: Loosen adjusting covers (6)
and screw in the nuts (7) in the opposite
direction.

B For clutch tensions with release spring
(8):

=>» Before doing the setting, remove the
spring and then reinsert it. The clutch
tension is correct when the spring ex-
pands 2-3 cm while coupling.

= Tightening: Screw the safety nut (9) up-
ward.

= Loosening: Screw the safety nut (9)
downward.

B For clutch cables with adjustment plates
for travel drive (10) or for auger drive
(11):

= Tightening: Loosen screw (A) depend-
ing on the adjustment plate, slide ad-
justment plate down and reattach the
screw (A).

= Loosening: Loosen screw (A) depend-
ing on the adjustment plate, slide ad-
justment plate up and reattach the
screw (A).

Checking the travel drive

(Not STH 953 W)

Figure 12

N\ Warning

Risk of damage to the machine! While tilting

the machine, ensure that it retains its bal-

ance and no fuel or oil in the air filter leaks

into the engine compartment or to the out-

side.

= Loosen the screws of the frame; tilt the
device forward, if required.

= Release the clutch lever for travel drive
and shift to all gears; while doing so, the
friction wheel (2) should not touch the
drive disc (3). Otherwise loosen cou-
pling tension (see "Changing the clutch
tension setting").

= Press the clutch lever for travel drive in
each gear; the friction wheel must al-
ways touch the drive disc. Otherwise
tighten the clutch tension (see "Chang-
ing the clutch tension setting").

=>» Clean the drive disc and rubber on the
friction wheel, if required; they should
be grease-free.

= Remove ice pieces, if any.

Tensioning the V-belt of the auger

(only STH 953 W)

Figure 5

If the auger runs unevenly while the engine

speed remains constant, the V-belt (5) must

be retensioned.

=> If there is an additional boring (3b) on
the clutch lever (1), hook the clutch ca-
ble (2) into the upper boring (3b).

=> Ifthere is no additional (upper) boring or
if it is already being used, visit an au-
thorized workshop.

Setting the switching lever

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Figure 11 A

(Machines with switching rod)

= Remove spring pin (4) and underlying
disc (5), remove the spindle nut (6) from
the hole (7).

= Press the switch arm (2) downward; set
the switching lever (3) to gear "6".

= Turn the spindle nut (6) in such a way
that the pin can be inserted in the same
whole (7).

= Secure the spindle nut with an underly-
ing disc and spring pin.

Figure 11 B

(Machines with switching tension)

= Set the switching lever (3) to the fastest
forward gear.

= Loosen screw (A) and press the holder
downward till the switching tension is
tight.

= Now tighten screw (A) again.

= Check correct setting.

Note

This setting is required only if the fastest
gear (forward or reverse) cannot be put.

Adjusting the track belt

(machines with track drive)

Figure 6

The track belt (1) is adjusted correctly if it

can be deflected 10 - 12 mm by hand. Oth-

erwise it has to be readjusted.

=>» Position the machine on an even and
horizontal surface so that the tracks no
longer touch the ground.

=> Turn the nut (2) until the track belt has
the correct tension. In clock-wise direc-
tion: Tighten. Anticlockwise direction:
Loosen.

Replacing the track belt

(machines with track drive)

Figure 6

= Position the machine on an even and
horizontal surface so that the tracks no
longer touch the ground.

=>» Turn the nut (2) anticlockwise until the
track belt can be removed.

= Replacing the track belt Retension the
new track belt using the nut (2) (see
"Adjusting the track belt").

Replacing shearing bolts

(Not STH 953 W)

Figure 8

The auger (3) is fastened to the drive shaft
(4) using shearing bolts (1) and locknuts or
splints (2). The bolts are designed in such a
way that they break (shear off) when the
snail comes in contact with foreign bodies.
This protects the machine against damag-
es. These parts should only be replaced by
original spare parts (Spare bolts and lock
nuts or splints are included as options in
standard delivery, part W).

= Remove broken bolts (1) and locknut or
splint (2); clean and lubricate the fasten-
ing point.

=> Use new shearing bolt and new locknut
or splint.

Replacing the clearing plate

® Only STH 953 W:

Figure 10

Tilt the appliance rearward.

Remove screws (4) and nuts (5).

Replace the clearing plate (2).

Fasten new clearing plate to the casing

using screws and nuts.

Tilt the machine backwards, check (see

"Adjusting the clearing plate").

B Not STH 953 W:

Figure 7

= Remove screws (6), underlying discs
(7) and nuts (8).

= Replace the clearing plate (5).

= Fasten new clearing plate to the casing
using screws, underlying disc and nuts.

v oY v vy

Replacing the landing skids

(Not STH 953 W)

Figure 7

= Remove nuts (2), underlying discs (3)
and screws (4).

= Loosen the landing skids (1) on both the
sides of the casing.

= Adjust the new landing skids (see "Ad-
justing the landing skids").

Troubleshooting

A\ Danger

Risk of injury!

Before doing any work on the machine:

— Switch off engine.

— Pull out the ignition key and the ignition
plug.

— Allow engine to cool down.

Note

Some of the functioning problems have

simple causes and you can rectify them

easily. Call up an authorised workshop in

case of doubt or if mentioned explicitly.

Note

Repairs should only be done by authorised

workshops using original spare parts.
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Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy of whom
Engine does not Fuel tank empty. Refill the fuel tank. Operator
start Fuel idling for a long time. Remove the old fuel in a suitable containerin the | Operator
open (See "Engine Instruction Booklet"). Fill up
the tank with clean, fresh fuel.
Engine in cold state; choke not set to "ON/ Set the choke to "ON/CHOKE". Operator
CHOKE".
Gas lever no set to "fast" (not STH 953 W). Set the gas lever to "fast". Operator
Engine stop switch not set to "ON" (machines Set the engine stop switch to "ON". Operator
without gas levers).
Ignition plug not inserted. Insert the ignition plug into the spark plug. Operator
Spark plug is dirty. Clean the spark plug (see "Engine Instruction Operator
Booklet").
Spark plug is defective. Replace the spark plug. Customer
Service
Carburetor is overflowing. Set the choke to "RUN/OFF" and start. Operator
Engine is running | Choke set to "ON/CHOKE". Choke set to "RUN/OFF". Operator
erratically Ignition plug is loosely inserted. Fix the spark-plug connector properly. Operator
Fuel idling for a long time. Water or dirt in the fuel | Remove the old fuel in a suitable container in the | Operator
system. open (See "Engine Instruction Booklet"). Fill up
the tank with clean, fresh fuel.
Ventilation hole in tank lid blocked. Clean tank lid and ventilation hole. Operator
Carburetor out of alignment. Adjust the carburetor. Customer
Service
Machine does not | Shearing bolts torn off. Replace shearing bolts (see "Replacing shear- | Operator
clear snow ing bolts").
Snail or discharge shaft is blocked. Stop the engine, pull out the ignition plug. Re- | Operator
move the blockage.
Clutch tension for snail drive is not set properly. | Set clutch tension (see "Setting clutch for snail | Operator
drive").
V-belt loose. STH 953 W: Tension the V-belt (see "Tensioning | Operator
the V-belt of the auger").
Not STH 953 W: Tighten V-Belt. Customer
Service
V-belt torn. Replace V-belt. Customer
Service
Machinen does Clutch tension for travel drive is not set properly. | Adjust clutch tension (see "Setting the clutch for | Operator
not run (not STH travel drive").
933 W) V-Belt is loose or torn. Tighten the loose V-Belt. Replace torn V-Belt. | Customer
Service
Travel drive is coated with ice. Remove the ice (see "Check travel drive"). Operator
Friction wheel rubber is torn. Replace friction wheel rubber. Customer
Service
Excessive vibra- Loose parts or damaged snail. Stop the engine immediately, pull out the ignition | Customer
tion plug. Tighten loose screws and nuts. Repair Service
damaged snail.
Gears can be Clutch tension for travel drive is not set properly. | Adjust clutch tension (see "Setting the clutch for | Operator
switched with travel drive").
great difficulty (not [ Gear lever not adjusted correctly (not STH Check switching lever (see "Setting the switch- | Operator
STH 953 W) 5.56 W). ing lever").
Travel drive is coated with ice. Remove the ice (see "Check travel drive"). Operator

Information about engine

The engine manufacturer assumes liability
for all engine-related problems as regards
output, output measurement, technical da-
ta, warranty and servicing. For further de-
tails, please refer the separate holder/
operator manual of the engine manufactur-

er.
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Technical specifications

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66W | STH 10.71 W | STH 13.84 W
Crt
Part no.: - 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Type -- Snow clearer | Snow clearer | Snow clearer | Snow clearer | Snow clearer | Snow clearer
with wheels with wheels with wheels | with track belt | with wheels with wheels
Motor - MTD, 4- MTD, 4- B&S, 4- B&S, 4- B&S, 4- B&S, 4-
stroke stroke stroke stroke stroke stroke
Rated power kW/HP 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Cylinder capacity cm? 123 179 250 305 305 342
Operating speed 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Capacity of fuel tank, normal | | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
petrol (unleaded)
Working width mm 530 560 660 660 710 840
Working speed km/h Step speed Step speed Step speed Step speed Step speed Step speed
Surface area, max. m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Length mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Width mm 578 629 730 749 781 959
Height mm 645 800 800 851 800 864
Weight kg 36 80 100 98 102 135
Amount of ail | approx. 0.6 approx. 0.6 | approx. 0.83 | approx. 0.83 | approx. 0.83 | approx. 0.83
Oil types above 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Oil types below 0 °C - SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Oil types below -18 °C - SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Noise emission
Sound pressure level (EN dB(A) 92 92 98 98 94 98
60704-1)
Guaranteed sound power dB(A) 104 104 110 110 106 110
level (2000/14/EC)
Machine vibrations
Vibration total value (ISO 5349)
Upper limbs | m/s? | 5 5 5 5 5 5

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Snow clearer

Type: 1.332-xxx, 1.335-xxx
Relevant EU Directives

98/37/EC

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC,
93/68/EEC)

2000/14/EC

EN I1SO 12100-1
EN ISO 12100-2
EN ISO 14982
ISO 8437

Applied conformity evaluation method

Appendix V

Sound power level dB(A)

STH 953 W
Measured:
Guaranteed:
STH 5.56 W
Measured:
Guaranteed:
STH 8.66 W
Measured:
Guaranteed:

STH 10.66 W
Crt

Measured:
Guaranteed:
STH10.71 W
Measured:
Guaranteed:
STH 13.84 W
Measured:
Guaranteed:

102
104

102
104

108
110

108
110

104
106

108
110

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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A Lisez attentivement ce mode

d’emploi avant la premiere uti-
lisation de I'appareil et respectez les con-
seils y figurant. Conservez ce mode
d’emploi pour une utilisation ultérieure ou
un éventuel repreneur de votre matériel.
Contactez immédiatement le revendeur en
cas d'avarie de transport.
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Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systeme
de recyclage.

QY

GO

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'envi-
ronnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collec-
te adéquats afin d'éliminer les
appareils hors d'usage.

g

Veuillez éliminer écologique-

‘V?f ment la batterie ou I'accumula-
'@ teur . Les batteries et les
b accumulateurs contiennent

des substances ne devant pas
étre tout simplement jetées.
Pour cette raison, utiliser des
systémes adéquats de collecte
pour les éliminer.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a l'environnement.

24 Francais

Apercu général

Eléments de I'appareil

Figure 1

1 Anse/levier de couplage pour entraine-
ment hélicoidal

2 Levier de couplage pour I'entrainement

de translation

Levier de libération, gauche

Levier de libération, droite

Régler la portée du jet

Levier de déclenchement

Marche avant : Vitesses 1-5 (unique-

ment STH 5.56), vitesses 1-6

Marche arriére : R1-lent/R2-rapide

7 Régler la direction du jet

8 Poignée du montant

Figure 3

1 Clef d'allumage

2 Starter

3 Auxiliaire de démarrage a froid (tam-
pon)

4 Démarreur

Prise secteur pour démarreur électri-

que

Bouton du démarreur

Levier des gaz

Prise de bougie

9 Panneau de type du démarreur

10 Robinet de carburant

11 Interrupteur d'arrét moteur

Symboles sur I'appareil

(2, IF > @V )

a

© N o

Risque de brllure ! Lais-
ser suffisamment d'espa-
ce entre les éléments
brilants de I'appareil.

Porter protections visuel-
le et auditive!

Tenez les tierces person-
() nes en dehors de la zone
de danger!

Risque de blessure par
de la neige repoussée ou
des objets durs.

Ne toucher les piéces de

.‘IT‘\ I'appareil que lorsque
N\‘ celles-ci sont totalement
a l'arrét.

Danger de blessure par
les piéces rotatives. Gar-
derles mains et les pieds
a distance des parties ro-
tatives.

D
~

Ne nettoyer le puits
d'éjection qu'avec l'outil
de nettoyage

S <<

)|

Risque d'explosion ! Ne
jamais dépasser la pres-
sion maximale des pneus
de 1,4 bar/20 PSI.

0

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

L
5

Eteindre I'appareil avant
tout travail tel que régla-
ge, nettoyage, contrdle,
extinction .. et retirer la
prise des bougies.

Réglage du levier des
gaz "rapide"

Réglage du levier des
gaz "lent"

LD~

Remarque

Gardez toujours ces symboles surI'appareil
dans un état lisible.

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A\ Danger

Signale un danger imminent. Le non-res-
pect de cette consigne peut étre source
d'accidents mortels ou de blessures gra-
ves.

A\ Avertissement

Signale une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures légeres ou
des dégéts matériels.

Remarque

Signale des conseils d'utilisation et d'impor-
tantes informations.

Consignes de sécurité

— L'appareil ne peut pas étre utilisé par
des adolescents de moins de 16 ans
(des dispositions locales peuvent fixer
I'age minimal de I'utilisateur).

— Tenir a distances les personnes, notam-
ment les enfants et les animaux domes-
tique des zones dangereuses.

— Respectez les dispositions nationales
correspondantes lorsque I'appareil se
trouve sur la voie publique.




— Les personnes ne peuvent pas étre
transportées avec l'appareil.

— Lors des travaux, portez des gants, des
lunettes de protection, des vétements
d'hiver serrés et des chaussures fermes
a semelle accrochante.

— Ne jamais laisser I'appareil dans des lo-
caux fermés, ni faire le plein lorsque le
moteur tourne ou qu'il est chaud.

— Ne jamais mettre a proximité les parties
du corps ou les vétements a proximité
des piéces en rotation ou brilantes de
I'appareil.

— Eteindre le moteur, retirer la clef d'allu-
mage et la prise des bougies lorsque
I'appareil ne fonctionne pas ou qu'il est
rangé. Il en va de méme lorsque des tra-
vaux de réglage, de maintenance ou de
réparation sont réalisés.

— Laisser refroidir le moteur avant de pla-
cer I'appareil dans un espace clét.

— Placer I'appareil et le carburant dans un
endroit sdr, loin de sources de chaleur
(étincelles, flammes) et inaccessible
aux enfants.

— Faire réparer I'appareil uniquement par
un atelier agréé.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Etrier de couplage

(uniqguement STH 953 W)

Lorsque l'utilisateur relache ce levier, I'en-

trainement hélicoidal s'arréte et I'appareil

s'immobilise.

Levier de couplage pour I'entraine-
ment hélicoidal

(uniqguement STH 953 W)

L'entrainement hélicoidal se déclenche
lorsque I'utilisateur relache ce levier de cou-
plage.

Ce levier peut étre arrété dans son état en-
foncé (pas STH 5.56) lorsque I'utilisateur
enfonce et garde enfoncé le levier de cou-
plage pour I'entrainement de translation.
Dés que l'utilisateur relache le levier de
couplage pour I'entrainement de transla-
tion, les deux leviers reprennent leur posi-
tion. Les entrainements hélocoidal et de
translation sont déclenchés simultanément.

Levier de couplage pour I'entraine-
ment de translation

(uniqguement STH 953 W)
L'entrainement de translation se déclenche
lorsque l'utilisateur relache ce levier de cou-

plage.
Grille de protection dans le puit
d'éjection
La grille de protection empéche toute péné-
tration dans le puit d'éjection.

Clapet d'éjection

Figure 9
Le clapet d'éjection (2) protége de blessu-
res a cause d'objets projetés a I'extérieur.

Utilisation conforme

Cet appareil est utilisé exclusivement com-

me déneigeuse pour supprimer la neige sur

les voies et les surfaces solides, conformé-
ment aux descriptions et aux indications de
sécurité figurant dans ce mode d'emploi.

— Toute autre utilisation est contraire aux
dispositions!

— Le fabricant exclut toute responsabilité
en cas d'une utilisation contraire aux
dispositions de I'appareil ou de modifi-
cation par soi-méme sur I'appareil.

— L'utilisateur est responsable des dom-
mages subis par des tiers et leurs biens
lors de I'utilisation de I'appareil.

Avant la mise en service

Déballer et monter I'appareil.

=>» Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

= Monter I'appareil comme indiqué a la fin
de ce mode d'emploi.

Mise en service

A Danger

Risque de blessure !

Avant tous travaux a l'appareil:

= Couper le moteur.

=> retirerle clefde démarrage et la prise de
bougies.

=> Laisser refroidir le moteur.

Vérifier I'appareil

=> Effectuer un contréle visuel avant cha-
que utilisation.

=> Vérifier les équipements de sécurité, les
éléments de service et les raccorde-
ments correspondants ainsi que les vis
par rapport a tout dommage et a une
bonne fixation.

= Remplacer les piéces endommagées
avant de mettre en service.

= (uniquement STH 953 W)
Contréler les couplages des entraine-
ments hélicoidal et de translation (voir
"travaux de maintenance")

= STH 8.66 W, STH 10.71 W, STH 13.84
W:
Veérifier le levier d'enclenchement (voir
les "travaux de maintenance").

Vérifier le niveau d'huile
=>» Vérifier le niveau d'huile, en cas de be-

soin, faire l'appoint en huile (voir "indi-
cations sur le moteur").

Faire le plein

A\ Danger

Danger d'explosion et d'incendie!

— Seul peut étre utilisé le carburant men-
tionné dans le mode d'emploi du fabri-
cant du moteur.

— Ne faites jamais le plein dans des lo-
caux fermés.

— Il est interdit de fumer ou de faire briler
des objets.

Faire attention qu'aucun carburant tom-
be sur les surfaces chaudes.

— Ne faire le plein que lorsque le moteur
est arrété et froid.

— Nejamais remplir a ras bord. Essuyer le
carburant ayant débordé.

— Conserver la carburant exclusivement
dans des réservoirs appropriés prévus
pour le carburant.

=> Faire le plein en carburant (type, voir
"instructions sur le moteur"), fermer le
couvercle et essuyer les restes de car-
burant.

Contréler la pression des pneus

(uniquement STH 953 W)

Pour des raisons de transport, les pneus

peuvent avoir une pression d'air supérieu-

re.

=>» Vérifier la pression des pneus, en cas
de besoin, I'adapter (env. 1 bar).

Régler I'appareil de maniére confor-
me aux conditions de neige et du
sol.

Régler la position de travail

(Appareils avec fonctionnement a che-

nilles)

Figure 4

=>» Choisir la position adaptée grace au le-
vier de réglage (1)

— Position I: En cas de neige abondante
et gelée. L'entrainement hélicoidal est
pressé contre le sol.

— Position Il: Lors de conditions neigeu-
ses normales.

— Position Ill: Pour déblayer les voies non
planes, ou bien pour transporter I'appa-
reil. L'entrainement hélicoidal a un évrat
important par rapport au sol.

Régler les plaques de nettoyage

(uniguement STH 953 W)

Figure 10

Lorsque I'appareil se tient sur un sol droit,

I'entrainement hélicoidal (1), les plaques de

nettoyage (2) et les roues (3) doivent tou-

cher le sol en méme temps.

— Une plaque de nettoyage réglée trop
haut fait se projeter la neige vers I'arriée-
re.

— Une plaque de nettoyage réglée trop

bas est rapidement usagée.

Verser I'appareil en avant.

Desserrez la vis de fixation (5).

Régler la plaque de nettoyage plus haut

ou plus bas selon les besoins et la revis-

ser.

= Rebasculer I'appareil, contrdler le régla-
ge et en cas de besoin, répéter.

7

Régler le sabot rigide

(uniquement STH 953 W)

Figure 7

Gréce aux patins (1), la distance entre le sol
et la plaque de nettoyage (5) peut étre ré-
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glée de sorte qu'aucun élément au sol (par

exemple terre ou pierre) ne soit attrapé.

= (Appareils avec fonctionnement a che-
nilles) Positionner le levier de réglage
en position II.

=>» Dévisser les écrous (2) sur les deux co-
tés de l'appareil.

=>» Placer les patins selon le sol: plus bas
lorsque les voies sont inégales ou non
stables, plus haut lorsque les voies sont
planes.

=> Fixer les patins avec les écrous (2) de
telle sorte qu'ils touchent le sol de ma-
niére uniforme a partir du bas.

Consignes de sécurité

A Danger

Risque de blessure !

— Tenira distances les personnes, notam-
ment les enfants et les animaux domes-
tique des zones dangereuses.

— Ntiliser I'appareil que s'il est dans un
état impeccable et sar.

— Vérifier les zones dans lesquelles I'ap-
pareil doit étre utilisé et retirer tous les
objets qui peuvent étre attrapés et éjec-
tés par l'appareil.

— Ne travailler qu'avec un éclairage suffi-
sant.

— Ne conduire I'appareil qu'au pas.

— Travailler lentement et de maniere pru-
dente, notamment sur les voies inéga-
les ou peu stables et lors des
déplacements en arriére.

— Régler la distance entre le boitier héli-
coidal et le fond de telle sorte qu'aucun
corps étranger (par exemple pierre) ne
puisse étre attrapé par I'appareil.

A Danger

Danger d'étouffement par bioxyde de car-

bone. Ne laisser tourner le moteur a com-

bustion qu'en extérieur.

Remarque

Respecter les dispositions nationales/com-

munales par rapport aux heures d'utiliation

(se renseigner le cas échéant aupres des

autorités compétentes).

A Danger

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de I'appareil peut amenée

aux troubles de lirrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutét que d'assurer un service
ininterrompu.
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En cas d'utilisation réguliére et de longue
durée de I'appareil et en cas d'apparition ré-
pétée des symptdmes caractéristiques (par
exemple, une sensation de picotement
dans les doigts, les doigts froids), nous re-
commandons de consulter un médecin.

Astuces pour la suppression de la
neige

— Nettoyer tout de suite aprés une chute
de neige, ensuite, la couche inférieur
gele et rend les travaux de nettoyage
plus compliqués.

— Si possible, supprimer la neige dans le
sens du vent.

— Nettoyer la neige de telle sorte que les
traces faites se recoupent.

Travailler en pente

A\ Danger

Risque de blessure !

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

— Ne pas utiliser I'appreil dans des pentes
supérieurs a 20%.

— Travailler lentement et avec prudence,
notamment lors du changement de di-
rection.

— Conduire I'appareil dans le sens de la
montée et de la descente, pas en tra-
vers.

— Veillez aux obstacles, ne pas travailler a
proximité des versants.

Régler I'orientation et la largeur du
patin

Figure 9

A Danger

Risque de blessure ! Ne pas placer le cou-
vercle (2) du puit d'éjection (3) en direction
de personnes, d'animaux, de fenétres,
d'autos ni de portes.

Régler la direction du jet

B (uniquement STH 953 W)

=> Placer le puit d'éjection (3) dans la di-
rection désirée en tournant la manivelle
(image 1, pos. 7).

B (uniquement STH 953 W)

=>» Tourner le puits d'éjection (3) a l'aide de
la poignée (4) dans la direction souhai-
tée.

Remarque

Ne pas utiliser la poignée (4) pour lever

l'appareil.

Régler la portée du jet

Plus le couvercle (2) sera haut, plus la nei-

ge sera rejetée haut et loin.

W (Appareils a levier):

=>» Pousser le levier (image 1, pos. 5) vers
I'avant afin de régler le clapet (2) plus en
hauteur et inversement.

B (Appareils sans levier):

=> Dévisser le bouton manuel (1) et régler
le clapet (2) plus haut ou plus bas selon
les besoins.

Lancer le moteur

Figure 3

=>» Avant la mise en service, lire le mode
d'emploi du constructeur du moteur et
en particulier respecter les consignes
de sécurité.

=> Relacher l'anse/le levier de couplage
pour l'entrailnement hélicoidal et le le-
vier de couplage pour la translation
avant de démarrer.

=> Vérifier le niveau du réservoir et d'huile,
en cas de besoin, faire I'appoint en huile
et en carburant (voir "indications sur le
moteur").

Remarque

Quelques modéles n'ont pas de levier des

gaz, la vitesse de rotation est réglée auto-

matiquement. Le moteur tourne toujours

avec la vitesse de rotation optimale

Lancer le démarreur

=> Placer le robinet de carburant, s'il exis-
te, sur "ON/OPEN".

= Mettre la prise de la bougie sur la bou-
gie.

= (uniguement STH 953 W)
Placer le levier des gaz, s'il existe, sur
"rapide". Pour les appareils sans levier
des gaz, placer l'interrupteur d'arrét mo-
teur sur "ON".

= Lors du démarrage a froid, placer le dé-
marreur sur "ON".

= Placer la clef de démarrage dans la ser-
rure d'allumage.

= Appuyer une fois sur 'aide au démarra-
ge a froid (tampon), avec un moteur
froid, deux a sept fois (selon le type de
moteur).

=>» Tirer lentement sur le starter jusqu'a
sentir une résistance, puis tirez rapide-
ment et fermement. Ne pas relacher le
starter, le repousser doucement.

= Lorsque le moteur tourne, repousser la
manette du starter par étapes sur "RUN/
OFF".

Démarrage au démarreur électrique (op-

tion)

(uniqguement STH 953 W)

A Danger

Risque d'électrocution.

— Ne pas utiliser le stater électrique lors-
qu'il pleut.

— Vérifier si le réseau est doté d'un fusible
en cas d'erreur de voltage. Le cas
échéant, faire monter par un électricien
spécialisé un fusible correspondant.

Pour raccorder le démarreur électrique au

réseau, n'utiliser qu'une rallonge (pas com-

prise dans la livraison) qui est autorisée
pour une utilisation a I'air libre et qui dispo-
se d'un fusible.

Par exemple pour une longueur max. de 50

m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2jusqu'a -25 °C

— HO07BQ-F 3x1,5 mm?2 jusqu'a -40 °C

A\ Danger

Risque d'électrocution.



— Avant chaque démarrage de moteur,
contréler la rallonge et la fiche de céble/
raccordement en vue de détériorations.

— Faire immédiatement échanger les pié-
ces détériorées par un électricien spé-
cialisé.

— Ne jamais démarrer l'appareil avec des
pieces endommageées.

M\ Avertissement

En cas de raccordement inapproprié du dé-

marreur élecrique, des dommages peuvent

étre subis par I'appareil ou dans son envi-

ronnement. Vérifiez si le réeau répond aux

indications du panneau de type du fabricant

et s'il dispose du fusible correspondant.

=>» Placer le robinet de carburant, s'il exis-
te, sur "ON/OPEN".

= Mettre la prise de la bougie sur la bou-
gie.

=> Placer le levier des gaz, s'il existe, sur

"rapide”. Pour les appareils sans levier

des gaz, placer l'interrupteur d'arrét mo-

teur sur "ON".

Placer la clef de démarrage dans la ser-

rure d'allumage, ne pas la tourner.

Ne relier la rallonge a la prise électrique

qu'au moyen d'une prise de réseau.

Lors du démarrage a froid, placer le dé-

marreur sur "ON".

Appuyer une fois sur I'aide au démarra-

ge a froid (tampon), avec un moteur

froid, deux a sept fois (selon le type de

moteur).

= Presser le bouton du starter aussi long-
temps (max. 5 secondes) que nécessai-
re pour démarrer le moteur. Attendre au
moins 30 secondes avant une nouvelle
tentative de démarrage.

=> Lorsque le moteur tourne, repousser la
manette du starter par étapes sur "RUN/
OFF".

= Retirer d'abord la rallonge du réseau,
puis la retirer du démarreur électrique.

v v vV

Changer/passer une vitesse

(uniqguement STH 953 W)

Figure 1

A\ Avertissement

Reléacher le levier de couplage des entrai-
nements hélicoidal et de translation avant
de placer ou de changer de vitesse.
Sélectionner la vitesse avec le levier de vi-
tesse.

= Marche avant : "1" (lent) a "5/6" (rapide)
= Marche arriere : R1-lent/R2-rapide

Travailler avec I'appareil

Figure 1

A\ Avertissement

Risque d'endommagement!

— Siun corps étranger (par exemple une
pierre) a pénétré dans I'appareil ou en
cas de virations inhabituelles, arréter
I'appareil et vérifier tout dommage. Sup-
primer les dommages constatés avant
de remettre I'appareil en route.

— Avant d'utiliser I'appareil, laissez chauf-
fer le moteur.

H (uniquement STH 953 W)

= Régler l'orientation et la largeur du patin

= Lancer le moteur.

= Appuyer sur l'anse de couplage et main-
tenir. L'entrainement hélicoidal démar-
re. L'appareil avance vers l'avant grace
au contact au sol de I'entrailnement hé-
licoidal.

= Augmenter la vitesse de translation:

Soulever Iégérement le capot de I'appa-

reil. L'entrainement hélicoidal a plus de

contact au sol et pousse I'appareil plus

rapidement vers 'avant. En cas de ré-

pétition fréquente, ceci conduit a une

usure plus rapide de la lévre en caout-

chouc de I'entrainement hélicoidal.

Réduire la vitesse de translation: Pres-

ser l'interrupteur a bascule vers le bas.

(uniguement STH 953 W)

Régler I'orientation et la largeur du patin

Lancer le moteur.

Lors du relachement du couplage des

entrailnements hélicoidal et de transla-

tion, choisir la vitesse avant avec le le-

vier de vitesse.

Presser et maintenir enfonceé le levier

de couplage de I'entrainement hélicoi-

dal. L'entrainement hélicoidal et la turbi-

ne du patin seront démarrés.

= Presser et maintenir enfoncé le levier
de couplage de I'entrainement de trans-
lation. L'appareil démarre et déblaie la
neige. Tant que ce levier est enfoncé, le
levier de couplage de I'entrainement
hélicoidal est arrété et peut étre rela-
ché.

= Pour changer de vitesse, relacher
d'abord le levier de couplage de I'entrai-
nement de translation, puis changer de
vitesse avec le levier de vitesse.

= Appareils avec levier de mise en roue li-
bre:
Grace au levier de mise en roue libre,
I'appareil peut étre plus facilement diri-
gé. Vers la droite: Tirer le levier de mise
en roue libre de droite. Vers la gauche:
Tirer le levier de mise en roue libre de
gauche.

L 20 2 L
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Arréter le moteur

Figure 3

=> Pour éviter les dommages a l'appareil
ou les probléemes de démarrage en cas
d'humidité, il faut laisser tourne le mo-
teur quelques minutes avant de l'arréter
(pour sécher).

= (uniquement STH 953 W)

Placer le levier des gaz, s'il existe, sur

"lent". Pour les appareils sans levier des

gaz, placer l'interrupteur d'arrét moteur

sur "ON".

Retirer la clé de contact.

Placer le robinet de carburant, s'il exis-

te, sur "OFF".

vV

Retirer les bourrages de I'entraine-
ment ou du puit d'éjection

A\ Danger

Risque de blessure !

Avant tous travaux a l'appareil:

— Couper le moteur.

— Attendre jusqu'a ce que les piéces mo-
biles soient arrétées.

— retirer le clef de démarrage et la prise de
bougies.

Figure 13

=> Retirer le bourrage avec le manchon en
plastique ou une pelle.

Chaine a neige (en option)

En cas d'intempéries extrémes, des chai-
nes a neige peuvent étre obtenues dans le
commerce spécialié et montées.

Déplacer la balayeuse

Pour ranger/déplacer sur de courtes distan-

ces.

= Démarrage de la machine.

= Choisir une vitesse avant ou arriére.

= Presser et maintenir enfoncé le levier
de couplage de I'entrainement de trans-
lation.

= Déplacer I'appareil avec prudence.

Transport sans entrainement pro-
pre

A Danger

Risque de blessure !

Avant tous travaux a l'appareil:

Couper le moteur.

retirer le clef de démarrage et la prise de
bougies.

Laisser refroidir le moteur.

Vider le réservoir de carburant.
Transporter I'appareil sur ou dans un
véhicule en position horizontale.
Sécuriser I'appareil contre tout roule-
ment ou glissement.

A\ Danger

Risque d'explosion !

— Il est interdit de fumer ou de faire briler
des objets.

— Faire attention qu'aucun carburant tom-
be sur les surfaces chaudes.

Si l'appareil n'est pas utilisé pendant plus

d'un mois, veuillez observer les points sui-

vants:

= Préparer le moteur (voir "Instructions

sur le moteur”).

Vider le réservoir de carburant.

Nettoyer I'appareil.

Essuyer toutes les piéces métalliques

avec un tissu huilé pour éviter la rouille

ou les vaporiser avec de I'huile.

Déposer l'appareil dans une piéce pro-

pre et séche.

v oYy v

v
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Entretien et maintenance

Une fois par saison:

— Faire vérifier et entretenir I'appareil par
un atelier spécialisé.

Avant chaque utilisation:

Plan de maintenance

— Vérifier le niveau d'huile, en cas de be-
soin, faire I'appoint en huile (voir "indi-
cations sur le moteur").

— Vérifier les vis par rapport a leur bonne
fixation, en cas de besoin, les resserrer.

— Vérifier les dispositifs de sécurité.
— Pour les appareils avec dispositif de dé-

marrage électrique : Contrdler la fiche
de raccordement et de cable sur le mo-
teur.

Travaux de maintenance selon I'utili- 25h 50 h aprés lasai- | selon les
sation son besoins

Nettoyer le puit d'éjection, I'entrailnement hélicoidal et son bofi- X

tier.

Changer I'huile 3 X4

Graisser les piéces mobiles et rotatives X X

Nettoyer les bougies " X

Remplacer les bougies 2

Controler la pression des pneus et le cas échéant, les gonfler

Nettoyer le systéme de refroidissement de l'air et d'échappe- X

ment ©

Controler le réglage du couplage et le cas échéant, le changer X

Vérifier les réglages des gaz 2

Vérifier les plaques de nettoyage, remplacer les plaques X

usées

Vérifier les patins, échanger les patins usés par paire X

Contrbler la chenille, en cas de besoin la régler, ou I'échanger X

si elle est défectueuse.

Echanger le couvercle du réservoir X

Changer le pot d'échappement 2 X

" Voir sous "instructions sur le moteur”

2 Ne faire effectuer ces travaux que par un
atelier spécialisé

3 Premiére vidange aprés 5 heures d'ex-
ploitation (h)

4 Vidange toutes les 25 heures d'exploita-
tion (h) en cas d'utlisation avec des charges
lourdes ou de température élevée de l'envi-
ronnement

Travaux de maintenance

A\ Danger

Risque de blessure !

Avant tous travaux a l'appareil:

— Couper le moteur.

— retirerle clef de démarrage et la prise de
bougies.

— Laisser refroidir le moteur.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser uniquement des accessoires et des

pieces de rechange autorisés par le fabri-

cant. Des accessoires et des piéces de re-

change d’origine garantissent un

fonctionnement sir et parfait de I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

=>» Placer 'appareil sur un sol ferme, plat et
horizontal.

> Retirer les saletés collantes.

=> Laver l'appareil a I'eau courante par le
puit d'éjection et le laisser sécher.

= Nettoyer le moteur avec un chiffon et
une brosse.

Graisser l'appareil
Graisser toutes les pieces rotatives et mo-
biles avec de I'huile l1égére.
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Régler la pression des pneus
(uniguement STH 953 W)

A Danger

Risque d'explosion ! Ne jamais dépasser la
pression maximale des pneus de 1,4 bar/20
PSI.

Pression recommandée des pneus, env. 1 bar.

Travaux de maintenance sur le moteur
Voir sous "instructions sur le moteur"

Régler le couplage de I'entrainement hé-

licoidal

(uniquement STH 953 W)

Figure 2

Vérifier 'état du couplage:

=>» Presser le levier de couplage gauche
(1) vers l'avant (direction 1), abaisser
alors le caoutchouc (3). Le train de cou-
plage (5) doit étre un peu lache. Le cas
échéant, le relacher (voir "Changer les
réglages du train de couplage").

= Relacher le levier de couplage (1). Le
train de couplage (5) doit étre sans jeu
mais pas rigide non plus. Dans le cas
contraire, modifier le réglage (voir
"Changer les réglages du train de cou-
plage").

> Le levier de couplage (1) ne doit pas
étre abaissé totalement. Dans le cas
contraire, le train de couplage sera trop
tendu et devra étre relaché (voir "Chan-
ger les réglages du train de couplage").

Contrbles supplémentaires (voir "Travailler

avec l'appareil"):

= Lorsque le moteur tourne, allumer pen-
dant 10 secondes l'entrainement héli-
coidal.

=> Relacher le levier de couplage, I'entrai-
nement hélicoidal a fraise ne doit plus
tourner.

Régler le couplage de I'entrainement de

translation

(uniqguement STH 953 W)

Figure 1

= (Appareils avec fonctionnement a che-
nilles) Positionner le levier de réglage
en position 111

= Placer le levier d'enclenchement sur la
marge avant la plus rapide (chiffre le
plus élevé).

=> Lors du relachement du levier de cou-
plage pour I'entrainement de transla-
tion, pousser I'appareil vers I'avant.

= Pendant la poussée, placer le levier
d'enclenchement sur la marche arriére
la plus rapide, puis sur la marche avant
la plus rapide.

=> Siune résistance est sensible lors de la
poussée ou du changement de vitesse,
relacher le train de couplage (voir
"Changer les réglages du train de cou-
plage").

= Lors de la poussée de I'appareil, pres-
ser sur le levier de couplage de I'entrai-
nement de translation. Les roues/
chenilles doivent étre bloquées. Dans le
cas contraire, relacher Iégérement le
train de couplage (voir "Changer les ré-
glages du train de couplage").

= Sileréglage n'est pas encore parfait ou
gue vous avez un doute, voir "Vérifier
I'entrainement de translation".



Modifier les réglages du train de couplage

(uniqguement STH 953 W)

Figure 2

B Pour les trains de couplage avec man-
chon de réglage (6):

= Tension: Détacher I'écrou (7) et visser
le manchon de réglage contre lui (6).

=> Dévisser: Détacher le manchon de ré-
glage (6) et visser I'écrou contre lui (7).

B Pourles trains de couplage avec ressort
de déchargement (8):

= Avant le réglage, il faut que le ressort
soit décroché, et il faut le raccrocher en-
suite. Le train de couplage est réglé cor-
rectement lorsque le ressort se détend
de 2-3 cm lors du couplage.

= Tension: Visser vers le haut I'écrou de
sécurité (9).

= Dévisser: Visser vers le bas I'écrou de
sécurité (9).

B Pourles trains de couplage avec plaque
de réglage pour translation (10) ou pour
I'entrainement hélicoidal (11):

= Tension: Dévisser la vis (A) selon la pla-
que de réglage, pousser la plaque de
réglage vers le bas et revisser a fond la
vis (A).

= Dévisser: Dévisser la vis (A) selon la
plaque de réglage, pousser la plaque de
réglage vers le haut et revisser a fond la
vis (A).

Vérifier I'entrainement de translation

(uniquement STH 953 W)
Figure 12

AN\ Avertissement

Risque de dommage sur I'appareil! Lors du

basculement de I'appareil, veillez a ce que

l'appareil reste en équilibre et que ni carbu-

rant ni huile ne pénéetrent dans le moteur ou

ne coule en dehors.

=>» Dévisser les vis du couvercle du cadre,
le cas échéant, basculer I'appareil vers
l'avant.

=> Lors du relachement du levier de cou-
plage pour I'entrainement de transla-
tion, passer toutes les vitesses, la roue
de friction (2) ne doit pas toucher le dis-
que de I'entrainement (3). Dans le cas
contraire, relacher le train de couplage
(voir "Changer les réglages du train de
couplage").

= Dans chaque vitesse, presser le levier
de couplage de I'entrainement de trans-
lation, la roue de friction doit étre en
contact avec le disque d'entrainement.
Dans le cas contraire, tendre le train de
couplage (voir "Changer les réglages
du train de couplage").

= En cas de besoin, nettoyer le disque
d'entrainement et le caoutchouc sur la
roue de friction, ils doivent rester sans
graisse.

=> Le cas échéant, libérer les pieces ge-
lées de la glace.

Tendre les courroies trapézoidales de
I'entrainement hélicoidal a fraiser.
(uniquement STH 953 W)

Figure 5

Lorsque I'entrainement hélicoidal fonction-
ne de maniére irréguliére, la courroie trapé-
zoidale doit alors étre retendue.

= Lorsqu'un alésage supplémentaire (3b)
est prévu sur le levier de couplage (1),
positionner le train de couplage (2) dans
I'alésage supérieur (3b)

= Lorsqu'un alésage supplémentaire
(plus haut) manque ou s'il est déja utili-
sé, s'adresser a un magasin spécialisé.

Régler le levier d'enclenchement

STH 8.66 W, STH 10.71 W, STH 13.84 W:

Figure 11 A

(appareils avec tiges d'enclenchement)

= Retirer le pose-ressort (4) et le disque
de support (5), retirer I'écrou en fuseau
(6) de l'alésage.

= Presser vers le bas le bras d'enclenche-
ment (2), placer le levier d'enclenche-
ment (3) sur la vitesse "6".

= Tourner I'écrou en fuseau (6) de telle
sorte que les tenons soient placés dans
le méme alésage (7).

=> Serrer I'écrou en fuseau et le disque de
support de méme que le porte-ressort.

Figure 11 B

(appareils avec train d'enclenchement)

=> Placer le levier d'enclenchement (3) sur
la vitesse avant la plus rapide.

= Dévisser la vis (A) et presser le support
vers le bas jusqu'a ce que le train d'en-
clenchement soit rigide.

=> Revisser la vis (A).

=> Vérifier les réglages corrects.

Remarque

Ce réglage est nécessaire seulement si la

vitesse la plus rapide (avant ou arriére) ne

peut pas étre passee.

Régler la chenille

(Appareils avec fonctionnement a che-

nilles)

Figure 6

La chenille (1) est correctement réglée,

lorsqu'elle se laisse enfoncer de 10-12 mm

de la main. Sinon elle doit étre a nouveau

réglée.

=>» Placer I'appareil sur un sol sdr et droit,
pour que les chenilles ne touchent plus
le sol.

= Tourner I'écrou (2) jusqu'a ce que la
chenille soit correctement tendue. Dans
le sens des aiguilles d'une montre : Ten-
sion: En sens inverse des aiguilles
d'une montre: Dévisser:

Changer la chenille

(Appareils avec fonctionnement a che-

nilles)

Figure 6

=>» Placer I'appareil sur un sol sir et droit,
pour que les chenilles ne touchent plus
le sol.

= Tourner I'écrou (2) dans le sens inverse
aux aiguilles d'une montre jusqu'a ce
que la chenille puisse étre enlevée.

= Changer la chenille Rtendre a nouveau
une nouvelle chenille avec un écrou (2)
(voir "Réglage de chenille").

Remplacement des boulons de sireté
(uniqguement STH 953 W)
Figure 8

L'entrainement hélicoidal (3) est fixé sur
I'arbre d'entrainement (4) avec le boulon de
sUreté (1) et des boulons ou goupilles de
sécurité (2). Les boulons sont construits de
telle sorte qu'ils se rompent (cisaillement)
lorsque I'entrainement hélicoidal rencontre
un corps étranger. Ainsi, cela évite des
dommages a l'appareil. Ces piéces ne doi-
vent étre remplacées que par des piéces
détachées d'origine (des boulons de rem-
placement et des goupilles sont livrés avec
I'appareil en option, Partie W).
=> Retirer les boulons (1) et les goupilles
(2) cisaillés, nettoyer la plaque de fixa-
tion et la lubrifier.
=>» Utiliser de nouveaux boulons de slreté
ainsi que de nouvelles goupilles.

Echanger les plaques de nettoyage

® (uniqguement STH 953 W)

Figure 10

Verser l'appareil en avant.

Retirer les vis (4), les disques d'appui

(7) et les écrous (5).

Echanger les plaques de nettoyage (2).

Visser sur le boitier les nouvelles pla-

ques avec les vis et les écrous.

Rebasculer I'appareil en arriére, contro-

ler le réglage (voir "Régler la plaque de

nettoyage")

® (uniquement STH 953 W)

Figure 7

=> Retierles vis (6), les disques d'appui (7)
et les écrous (8).

= Echanger les plaques de nettoyage (5).

=> Visser sur le boitier les nouvelles pla-
ques avec les vis, les disques d'appui et
les écrous.

v vy VY

Echanger les patins

(uniqguement STH 953 W)

Figure 7

> Retier les écrous (2), les disques d'ap-
pui (3) et les vis (4).

= Dévisser les patins (1) sur les deux c6-
tés de l'appareil.

=>» Placer de nouveaux patins (voir "Régler
les patins").

Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure !

Avant tous travaux a l'appareil:

— Couper le moteur.

— retirer le clef de démarrage et la prise de
bougies.

— Laisser refroidir le moteur.

Remarque

Les pannes dans le fonctionnement de 'ap-

pareil ont souvent des causes simples que

vous pouvez supprimer vous-méme. En

cas de doute et sur indication expresse, fai-

re vérifier par un atelier spécialisé.

Remarque

Ne faire exécuter les réparations que par un

atelier spécialisé en utilisant des piéces dé-

tachées d'origine.
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Recherche de défaut

Panne Eventuelle cause Reméde Par qui
Le moteur ne dé- | Le réservoir de carburant est vide. Faire le plein. Opérateur
marre pas Carburant périmé. Vider le carburant périmé dans un récipient adé- | Opérateur
quat al'air libre (voir "Instructions sur le moteur').
Remplir le réservoir avec du carburant propre et
frais.
Moteur a I'état froid, starter pas réglé sur "ON". | Positionner le starter sur "ON". Opérateur
Levier de gaz non réglé sur "RAPIDE" (pas STH | Placer le levier des gaz sur "rapide”. Opérateur
953 W)
Interrupteur d'arrét moteur non réglé sur "ON" Positionner l'interrupteur d'arrét moteur sur Opérateur
(Appareils sans levier de gaz) "ON".
Prise des bougies pas mise. Mettre la prise de la bougie sur la bougie. Opérateur
Bougies d'allumage sales. Nettoyer les bougies (voir "Instructions sur le Opérateur
moteur").
Bougies d'allumage défectueuses. Remplacer les bougies. Service
apres-vente
Carburateur encrassé. Positionner le starter sur "RUN/OFF" et démar- | Opérateur
rer.
Le moteur tourne | Positionner le starter sur "ON". Positionner le starter sur "RUN/OFF". Opérateur
de fagon irrégulie- [Prise des bougies lache. Fixer fermement la prise de bougies. Opérateur
re Carburant périmé. Eau ou saleté dans l'installa- | Vider le carburant périmé dans un récipient adé- | Opérateur
tion de carburant. quat a l'air libre (voir "Instructions sur le moteur').
Remplir le réservoir avec du carburant propre et
frais.
Trou d'aération dans le couvercle du réservoir | Nettoyer le couvercle du réservoir et le trou d'aé- | Opérateur
bouché. ration.
Carburateur bouché. Régler le carburateur. Service
aprés-vente
L'appareil ne dé- | Boulons de sireté cisaillés. Remplacer les boulons de sireté (voir "Changer | Opérateur
gage pas la neige les boulons de sareté").
Entrainement hélicoidal ou puit d'éjection bou- | Arréter le moteur, retirer la prise de bougies. Eli- | Opérateur
chés. miner le bouchage.
Train de couplage pour I'entrainement hélicoidal | Régler le train de couplage (voir "Régler le train | Opérateur
pas réglé correctement. de couplage pour I'entrainement hélicoidal").
Courroie trapézoidale détachée STH 953 W Tendre la courroie trapézoidale (voir | Opérateur
"Tension de la courroie trapézoidale de I'entrai-
nement hélicoidal a fraise")
(pas STH 953 W) Tendre la courroie trapézoida- | Service
le aprés-vente
Courroie trapézoidale arrachée. Changer la courroie trapézoidale. Service
aprés-vente
I'appareil ne dé- Train de couplage pour I'entrainement de trans- | Régler le train de couplage (voir "Régler le train | Opérateur
marre pas (pas lation pas réglé correctement. de couplage pour I'entrainement de transla-
STH 953 W) tion").
Courroies trapézoidales laches ou déchirées. Tendre les courroies. Remplacer les courroies | Service
déchirées. aprés-vente
Entrainement de translation gelé. Supprimer le givre (voir "Vérifier I'entrainement | Opérateur
de translation").
Caoutchouc de roue de friction déchiré. Remplacer le caoutchouc de roue de friction. Service
aprés-vente
Piéces laches ou entrainement hélicoidal abimé. | Arréter immédiatement le moteur, retirer la prise | Service

Vibration démesu-
rée

de bougies. Visser le vis et les écrous. Réparer
I'entrainement hélicoidal abimé.

apres-vente

Les vitesses ne
sont que difficile-
ment enclencha-
bles (pas STH 953
W)

Train de couplage pour I'entrainement de trans- | Régler le train de couplage (voir "Régler le train | Opérateur
lation pas réglé correctement. de couplage pour I'entrainement de transla-

tion").
Levier de vitesse pas correctement réglé (pas Régler le levier d'enclenchement (voir les "Ré- | Opérateur
STH 5.56 W) gler le levier de déclenchement”).
Entrainement de translation gelé. Supprimer le givre (voir "Vérifier I'entrainement | Opérateur

de translation").
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Information sur le moteur

Le fabricant du moteur est responsable des
problemes liés au moteur en termes de
puissance, de mesure de la puissance, de
données techniques, de garanties et de
service. Vous trouverez des informations
complémentaires dans le manuel d'entre-
tien/d'utilisation du fabricant du moteur
fourni séparément.

Caractéristiques techniques

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66W | STH 10,71 W | STH 13,84 W
Crt
Référence -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Type - Fraiseuse a | Fraiseuse a | Fraiseuse a | Fraiseuse a | Fraiseuse a | Fraiseuse a
neige a roues | neige a roues | neige a roues | neige avec | neige a roues | neige a roues
chenille
Moteur -- MTD, 4 MTD, 4 B& S, 4 B& S, 4 B& S, 4 B& S, 4
temps temps temps temps temps temps
Puissance nominale kW/PS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Cylindrée cm? 123 179 250 305 305 342
Nombre de tours normal 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Contenu du réservoir du car- | | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
burant, essence normal
(sans plomb)
Largeur de travail mm 530 560 660 660 710 840
Vitesse de travail km/h Vitesse de Vitesse de Vitesse de Vitesse de Vitesse de Vitesse de
marche marche marche marche marche marche
Capacité de balayage max. | m?h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Longueur mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Largeur mm 578 629 730 749 781 959
Hauteur mm 645 800 800 851 800 864
Poids kg 36 80 100 98 102 135
Quantité d'huile | env. 0,6 env. 0,6 env. 0,83 env. 0,83 env. 0,83 env. 0,83
Sortes d'huile de plus de 0 - SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
°C
Sortes d'huile de moins de 0 | -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
°C
Sortes d'huile de moins de - | -- SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
18 °C
Emissions sonores
Niveau de pression acousti- | dB(A) 92 92 98 98 94 98
que (EN 60704-1)
Niveau de puissance sonore | dB(A) 104 104 110 110 106 110
garanti (2000/14/EC)
Vibrations de I'appareil
Valeur globale de vibrations (ISO 5349)
Dimensions des membres m/s? 5 5 5 5 5 5
supérieurs

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de vali-
dité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service apres-vente agrée le plus
proche munis de votre preuve d'achat.
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Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ainsi
que de par la version que nous avons mise
sur le marché aux prescriptions fondamen-
tales stipulées en matiére de sécurité et
d’hygiéne par les directives européennes
en vigueur. Toute modification apportée a
la machine sans notre accord rend cette dé-
claration invalide.

Produit: Fraiseuse a neige
Type: 1 332-xxx, 1 335-xxx
Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN ISO 12100-1

EN ISO 12100-2

EN ISO 14982

ISO 8437

Procédures d'évaluation de la confor-
mité

Annexe V

Niveau de puissance acoustique
dB(A)

STH953 W

Mesuré: 102

Garanté: 104

STH 5.56 W

Mesuré: 102

Garanté: 104

STH 8.66 W

Mesuré: 108

Garanté: 110

STH 10.66 W

Crt

Mesuré: 108

Garanté: 110

STH 10,71 W

Mesuré: 104

Garanté: 106

STH 13,84 W

Mesuré: 108

Garanté: 110
5.957-646

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.
- N N
7 WV esec

(BN
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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A Prima di utilizzare I'apparec-
chio perla prima volta, leggere
e seguire queste istruzioni per I'uso. Con-
servare le presenti istruzioni per I'uso per
consultarle in un secondo tempo o per darle
a successivi proprietari.
Eventuali danni da trasporto vanno comuni-
cati immediatamente al proprio rivenditore.

Protezione dell’ambiente 33
Descrizione generale 33
Simboli riportati sul’apparecchio 33
Simboli riportati nel manuale d'uso 33
Norme di sicurezza 33
Dispositivi di sicurezza 34
Uso conforme a destinazione 34
Prima della messa in funzione 34
Messa in funzione 34
Uso 35
Trasporto 36
Fermo dell'impianto 36
Cura e manutenzione 37
Guida alla risoluzione dei guasti 38
Dati tecnici 40
Garanzia 40
Dichiarazione CE 40

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

€9

Gli apparecchi dismessi con-

v' tengono materiali riciclabili pre-
}‘ ziosi e vanno consegnati ai
© relativi centri di raccolta. Batte-

rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nellambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

. Smaltire le batterie e gli accu-

Wﬁ mulatori nel rispetto delle nor-

.‘@ me ambientali. Sia le batterie

Pb che gli accumulatori contengo-

no sostanze che non devono
essere disperse nell’lambiente.
Si prega quindi di smaltirli me-
diante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Descrizione generale

Parti dell'apparecchio
Fig. 1
1 Barra d'innesto/Leva d'innesto per tra-
smissione a ruota elicoidale e vite sen-
za fine
Leva d'innesto per trazione
Leva di marcia libera, sinistra
Leva di marcia libera, destra
Regolazione della gittata
Leva del cambio
In avanti: marce 1-5 (solo STH 5.56),
marce 1-6
Indietro: R1-lento/R2-veloce
7 Regolazione della direzione di lancio
8 Impugnatura di stegola
Fig. 3
1 Chiave di accensione
2 Valvola aria
3 Ausilio per 'avviamento a freddo (titilla-
tore)
4 Avviamento a strappo
Spina di alimentazione avviamento elet-
trico
Bottone di avviamento
Leva dell'acceleratore
Spina per candela
9 Targhetta motorino d'avviamento
10 Rubinetto del carburante
11 Interruttore di arresto motore

Simboli riportati sull’apparec-
chio

Pericolo di ustione! Man-
tenere una distanza suffi-
ciente dalle parti
incandescenti dell'appa-
recchio.

oo WN

()]

o0 N O

Indossare una protezio-
ne per gli occhi e le orec-
chie!

Tenere lontano dall'area
() di pericolo persone estra-
nee!

Rischio di lesioni a causa
della neve o degli oggetti
solidi espulsi.

Toccare le parti dell'ap-

.T\ parecchio solo quando si
“\\ sono arrestate completa-
=l mente.

Rischio di lesioni a causa
delle parti rotanti. Mante-
nere mani e piedi lontani
dalle parti rotanti.

Pulire il pozzetto di
espulsione solo con uno
strumento per pulire.

1
)|

Rischio di esplosione! La
pressione massima delle
gomme non deve supe-

rare max. 1,4 bar/20 PSI.

9

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Spegnere l'apparecchio
prima di qualsiasi tipo di
intervento quale ad es.
gli interventi di regolazio-
ne, pulizia, controllo ecc.
ed estrarre la spina della
candela.

I
[+

Posizione della leva
dell'acceleratore "veloce"

Posizione della leva
dell'acceleratore "lento"

LD

Avvertenza

Tenere questi simboli sull'apparecchio
sempre in uno stato leggibile.

Simboli riportati nel manuale

d'uso

A\ Pericolo

Indica un pericolo di immediata incomben-
za. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare morte o lesioni gravi.
A\ Attenzione

Indica una situazione di probabile pericolo-
sita. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare lesioni lievi o danni
materiali.

Avvertenza
Indica suggerimenti per I'impiego e informa-
zioni importanti.

Norme di sicurezza

— Non & consentito I'uso dell'apparecchio
ai minori di 16 anni (I'eta minima
dell'utente puo essere stabilita da nor-
me locali).

— Mantenere lontani dalla zona di pericolo
le persone, in particolare i bambini, e gli
animali domestici.

— Se l'apparecchio viene usato su strade
0 vie pubbliche, attenersi alle pertinenti
norme nazionali.
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— Non & consentito il trasporto di persone
con l'apparecchio.

— Durante il lavoro, indossare guanti, una
protezione per l'udito, occhiali di prote-
zione, abbigliamento invernale aderen-
te e calzature robuste con suola
aderente.

— Non rifornire mai I'apparecchio di carbu-
rante in ambienti chiusi e quando il mo-
tore € in marcia o & caldo.

— Non avvicinare mai parti del corpo o ab-
bigliamento alle parti incandescenti o
rotanti dell'apparecchio.

— Se non si lavora con l'apparecchio o lo
si lascia incustodito, spegnere il motore
ed estrarre la chiave d'accensione e la
spina per candela. Lo stesso dicasi in
caso di interventi di regolazione, manu-
tenzione o riparazione.

— Prima di riporre I'apparecchio in am-
bienti chiusi, lasciar raffreddare il moto-
re.

— Conservare I'apparecchio e il carburan-
te in un luogo sicuro, lontano da fonti
d'ignizione (scintille, fiamme) e inacces-
sibile ai bambini.

— L'apparecchio va fatto riparare solo
presso officine specializzate.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Barra d'innesto

(solo STH 953 W)

Quando l'operatore lascia questa leva si di-
sattiva la trasmissione a ruota elicoidale e
I'apparecchio si ferma.

Leva d'innesto per trasmissione a
ruota elicoidale e vite senza fine

(non STH 953 W)

La trasmissione a ruota elicoidale e vite
senza fine si disattiva quando I'utente rila-
scia questa leva d'innesto.

E possibile bloccare la leva quando & pre-
muta (non STH 5.56 W) premendo e man-
tenendo premuta la leva della trazione. Non
appena di rilascia la leva della trazione, le
due leve ritornano alla posizione originaria.
La trasmissione a ruota elicoidale e vite
senza fine e la trazione si disattivano con-
temporaneamente.

Leva d'innesto per trazione

(non STH 953 W)
La trazione si disattiva quando I'utente rila-
scia questa leva d'innesto.

Griglia di protezione nel pozzetto di
espulsione

La griglia di protezione impedisce I'accesso
al pozzetto di espulsione.

Portello di scarico

Fig. 9
Il portello di scarico (2) protegge da lesioni
dovute ad oggetti che vengono espulsi.
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Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusiva-
mente all'uso come fresa da neve, per l'eli-
minazione della neve da vie e superfici
consolidate, conformemente alle descrizio-
ni e alle norme di sicurezza riportate in que-
sto manuale d'uso.

— Qualsiasi altro uso € da considerarsi im-
proprio.

— L'uso improprio dell'apparecchio o le
modifiche arbitrarie dello stesso esclu-
dono la responsabilita del produttore.

— L'utente & responsabile dei danni occa-
sionati a terzi o alle loro proprieta che
possano derivare dall'impiego dell'ap-
parecchio.

Prima della messa in funzione

Disimballaggio e montaggio dell'ap-
parecchio

= Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

=>» Montare I'apparecchio come indicato
alla fine di questo manuale d'uso.

Messa in funzione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Prima di effettuare qualsiasi intervento

sull'apparecchio:

= Spegnere il motore.

=> estrarre la chiave d'accensione e la spi-
na per candela.

=>» Lasciare raffreddare il motore.

Controllo dell'apparecchio

=>» Effettuare un controllo visivo prima di
ogni utilizzo.

=>» Verificare che i dispositivi di sicurezza,
gli attuatori e i corrispondenti cavi
dell'innesto/cavi, nonché tutti i raccordi
a vite, non presentino danni e siano sal-
damente in posizione.

=>» Sostituire gli elementi danneggiati prima
dell'uso.

= Non STH 953 W:
Controllare l'innesto della trasmissione
a ruota elicoidale e vite senza fine e
quello della trazione (vedere "Interventi
di manutenzione").

= STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:
Controllare la leva del cambio (vedere
snterventi di manutenzione®).

Controllare il livello dell'olio.

=> Controllare il livello dell'olio, se neces-
sario rabboccare I'olio motore (vedere
"Manuale motore").

Rifornimento di carburante

A Pericolo

Rischio di esplosione e incendio

— Utilizzare solo il carburante indicato nel
manuale d'uso del produttore del moto-
re.

Non fare rifornimento in ambienti chiusi.

—  E vietato fumare e usare fiamme libere.

— Accertarsi che il carburante non venga
a contatto con superfici calde.

— Effettuare il rifornimento solo quando il
motore e spento e freddo.

— Non riempire mai il serbatoio fino all'or-
lo. Eliminare il carburante eventualmen-
te fuoriuscito.

— Conservare il carburante esclusivamen-
te in contenitori idonei e appositi.

= Versare il carburante (per il tipo, vedere
"Manuale motore"), chiudere il tappo ed
eliminare i resti di carburante.

Controllo della pressione delle ruo-
te

(non STH 953 W)

Per motivi legati al trasporto, € possibile

che i pneumatici presentino una pressione

piu elevata.

= Controllare la pressione dei pneumatici,
se necessario regolarla (circa 1 bar).

Regolare I'apparecchio a seconda
delle condizioni della neve e del
suolo.

Regolare la posizione di lavoro

(apparecchi con trazione a cingoli)

Fig. 4

= Selezionare con la leva di regolazione
(1) la posizione adatta.

— Posizione I: In caso di neve forte e con-
gelata. La coclea viene premuta in terra.

— Posizione II: In caso di condizioni di
neve normali.

— Posizione llI: Per pulire percorsi discon-
nessi o per trasportare I'apparecchio.
La coclea presenta una distanza mag-
giore da terra.

Regolare la piastra di pulizia

(solo STH 953 W)

Fig. 10

Quando Il'apparecchio si trova su un fondo

sconnesso € necessario che la coclea (1),

la piastra di pulizia (2) e le ruote (3) tocchi-

no contemporaneamente il fondo.

— Una piastra di pulizia regolata troppo
alta esplelle la neve verso dietro.

— Una piastra di pulizia regolata troppo

bassa & soggetta ad una piu rapida usu-

ra.

Non ribaltare indietro I'apparecchio.

Allentare i dadi (5).

Regolare la piastra di pulizia piu verso

I'alto o il basso e riavvitarla.

Ribaltare I'apparecchio, verificare la re-

golazione ed all'occorrenza ripetere

I'operazione.

L2

Regolare i pattini

(non STH 953 W)

Fig. 7

| pattini (1) consentono di regolare la distan-
za tra il suolo e la piastra di pulizia (5) in
modo tale da non raccogliere elementi del
suolo (ad esempio terra o pietre).



= Apparecchi con trazione a cingoli: Posi-
zionare la leva di regolazione su Posi-
zione |l

= Allentare i dadi (2) posti su entrambi i
lati dell'apparecchio.

= Regolare i pattini a seconda del tipo di
suolo: piu bassi in caso di cammini irre-
golari o non consolidati, piu alti in caso
di cammini regolari.

=> Fissare i pattini con i dadi (2) in modo
che tocchino uniformemente il suolo dal
basso.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

Rischio di lesioni!

— Mantenere lontani dalla zona di pericolo
le persone, in particolare i bambini, e gli
animali domestici.

— L'apparecchio va usato solo se in condi-
zioni ineccepibili e sicure.

— Controllare il terreno su cui va utilizzato
I'apparecchio ed eliminarne tutti gli og-
getti che possano essere raccolti ed
espulsi dall'apparecchio.

— Lavorare solo se la luce e sufficiente.

— Guidare I'apparecchio solo a passo.

— Lavorare lentamente e con precauzio-
ne, in particolare su cammini irregolari o
non consolidati e a marcia indietro.

— Regolare la distanza tra la scatola della
vite senza fine e il suolo in modo che
I'apparecchio non possa raccogliere
corpi estranei (ad esempio pietre).

A\ Pericolo

Pericolo di asfissia per la presenza di mo-

nossido di carbonio! Far funzionare il moto-

re a combustione solo all'aperto.

Nota

Attenersi alle norme nazionali/comunali in

materia di orari di utilizzo (informarsi even-

tualmente presso le autorita competenti).

A\ Pericolo

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovuti

alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Un funzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Suggerimenti per lo sgombero della
neve

— Sgomberare la neve subito dopo che &
caduta, poiché con il passare del tempo
lo strato inferiore si ghiaccia rendendo
piu difficile lo sgombero.

— Se possibile, sgomberare la neve nella
direzione del vento.

— Sgomberare la neve in modo che le stri-
sce di terreno sgomberate si sovrap-
pongano un poco.

Lavori in pendenza

A\ Pericolo

Rischio di lesioni!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non utizzare I'apparecchio su penden-
ze con inclinazione superiore al 20%.

— Lavorare lentamente e con precauzio-
ne, in particolare quando si cambia la
direzione di marcia.

— Far salire o scendere I'apparecchio lun-
go la pendenza, non condurlo mai tra-
sversalmente rispetto alla pendenza.

— Prestare attenzione agli ostacoli, non la-
vorare vicino ai pendii.

Regolazione della direzione di lan-
cio e della gittata

Fig. 9
A\ Pericolo
Rischio di lesioni! Non orientare lo sportello
(2) del pozzetto di espulsione (3) in direzio-
ne di persone, animali, finestre, automobili
e porte.

Regolazione della direzione di lancio

B Non STH 953 W:

= Regolare il pozzetto di espulsione (3)

sulla direzione desiderata girando la

manovella (figura 1, voce 7).

Solo STH 953 W:

= Ruotare il pozzetto di espulsione (3) con
la maniglia (4) nella direzione desidera-
ta.

Avvertenza

Non usare la maniglia (4) per il sollevamen-
to dell'apparecchio.

Regolazione della gittata

Quanto piu verticale lo sportello (2), tanto

piu in alto e lontano viene espulsa la neve.

m  Apparecchi con leva:

=> Spingere in avanti la leva (figura 1,
voce 5) per sollevare lo sportello (2) piu
in alto, e viceversa.

B Apparecchi senza leva:

= Allentare la manopola (1) e sollevare o
abbassare lo sportello (2) secondo ne-
cessita.

Avviare il motore

Fig. 3

= Prima di procedere alla prima messa in
funzione, leggere il manuale d'uso forni-
to dalla casa produttrice del motore. Os-
servare in particolare le avvertenze in
materia di sicurezza.

=>» Prima di avviare il motore, rilasciare la
barra d'innesto/leva d'innesto della tra-
smissione a ruota elicoidale e la leva
d'innesto della trazione.

= Controllare il contenuto del serbatoio e
il livello dell'olio, se necessario rabboc-
care l'olio e il carburante (vedere "Ma-
nuale motore").

Avvertenza

Alcuni modelli non presentano alcuna leva
di accelerazione, il numero di giri viene im-
postato automaticamente. Il motore funzio-
na sempre con un numero di giri ottimale.

Avviamento a strappo

=> Regolare il rubinetto del carburante, se
presente, su ,ON/OPEN®".

=> Inserire la spina per candela nella can-
dela.

= Non STH 953 W:
Regolare la leva dell'acceleratore, se
presente, su ,veloce®. Nel caso di appa-
recchi senza leva di accelerazione posi-
zionare l'interruttore di arresto motore
su ,ON“.

= Incaso di avvio a freddo, regolare la val-
vola aria su ,ON/CHOKE".

=> Inserire la chiave d'accensione nel bloc-
chetto dell'accensione.

= Premere una volta l'ausilio per l'avvia-
mento a freddo (titillatore), a motore
freddo a due a sette volte (in base al tipo
di motore).

=>» Tirare lentamente I'avviamento a strap-
po fino a percepire una certa resistenza,
quindi tirarlo a fondo velocemente e con
forza. Non lasciare che I'avviamento a
freddo torni indietro velocemente, ac-
compagnarlo lentamente nel movimen-
to di ritorno.

= Quando si avvia il motore, riposizionere
gradualmente la valvola aria su ,RUN/
OFF*.

Avviamento elettrico (opzione)

(non STH 953 W)

A\ Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

— Non usare I'avviamento elettrico in caso
di pioggia.

— Controllare se la rete e protetta da un in-
terruttore di sicurezza per correnti di
guasto. Se necessario, far montare un
interruttore di questo tipo solo da un
elettricista specializzato.

Per collegare I'avviamento elettrico alla re-

te, utilizzare solo prolunghe (non comprese

nella fornitura) omologate per I'uso all'aper-
to e dotate di conduttore di terra.

Ad esempio, fino ad una lunghezza max. di

50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mmz2fino a -25° C

— HO7BQ-F 3x1,5 mmz2fino a -40° C

A\ Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

— Prima di ogni avvio del motore accertar-
si che il cavo di prolunga ed il cavo/spi-
na di collegamento sul motore non
siano danneggiati.
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— Lasciate sostituire immediatamente le
parti danneggiate da un elettrotecnico.

— Non avviare mai l'apparecchio con com-
ponenti danneggiati.

A\ Attenzione

Se non si collega correttamente I'avviamen-

to elettrico, possono verificarsi danni mate-

riali all'apparecchio o all'ambiente

circostante. Controllare se la rete presenta

caratteristiche corrispondenti alle indicazio-

ni riportate sulla targhetta dell’avviamento e

se e protetta da fusibili idonei.

= Regolare il rubinetto del carburante, se
presente, su ,ON/OPEN®".

=>» Inserire la spina per candela nella can-
dela.

= Regolare la leva dell'acceleratore, se

presente, su ,veloce“. Nel caso di appa-

recchi senza leva di accelerazione posi-

zionare l'interruttore di arresto motore

su ,ON".

Inserire la chiave d'accensione nel bloc-

chetto dell'accensione senza girarla.

Collegare la prolunga inannzitutto alla

spina, quindi alla presa.

In caso di avvio a freddo, regolare la val-

vola aria su ,ON/CHOKE".

Premere una volta l'ausilio per l'avvia-

mento a freddo (titillatore), a motore

freddo a due a sette volte (in base al tipo

di motore).

= Premere il bottone di avviamento finché
il motore si avvia (max. 5 secondi). At-
tendere almeno 30 secondi prima di
procedere ad un nuovo tentativo di av-
viamento.

=>» Quando si avvia il motore, riposizionere
gradualmente la valvola aria su ,RUN/
OFF*.

=>» Staccare la prolunga innanzitutto dalla
rete, quindi dall'avviamento elettrico.

v v vV

Innesto/cambio della marcia

(non STH 953 W)

Fig. 1

A\ Attenzione

Rilasciare le leve d'innesto della trasmissio-

ne a ruota elicoidale e vite senza fine e del-

la trazione prima di innestare o cambiare la
marcia.

Selezionare la marcia con la leva del cam-

bio:

=>» In avanti: da "1" (lento) a "5/6" (veloce)

=>» Indietro: R1-lento/R2-veloce

Lavorare con I'apparecchio

Fig. 1

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento!

— Se l'apparecchio urta corpi estranei (ad
esempio pietre) o in caso di vibrazioni
insolite, spegnere I'apparecchio e con-
trollare la presenza di eventuali danni.
Prima di riprendere a lavorare con I'ap-
parecchio, far riparare i danni rilevati.

— Prima di impiegare I'apparecchio, far
funzionare a caldo il motore.

m Solo STH 953 W:
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=>» Regolare la direzione di lancio e della

gittata.

Avviare il motore.

Premere e mantenere premuto la barra

d'innesto. La coclea viene azionata.

Con il contatto con il terreno della co-

clea, I'apparecchio si sposta in avanti.

= Aumento della velocita di avanzamento:

Sollevare leggermente I'impugnatura di

stegola. La coclea ha maggiore contatti

sul terreno e fa avanzare piu veloce-

mente I'apparecchio. Una ripetizione

frequente di questa operazione com-

porta una piu rapida usura del labbro di

gomma sulla coclea.

Riduzione della velocita di avanzamen-

to: premere verso il basso I'impugnatura

di stegola.

Non STH 953 W:

Regolare la direzione di lancio e della

gittata.

Avviare il motore.

Con le leve d'innesto della trasmissione

a ruota elicoidale e vite senza fine e del-

la trazione rilasciate, selezionare la

marcia con la leva del cambio.

Premere e mantenere premuta la leva

d'innesto della trasmissione a ruota eli-

coidale e vite senza fine. Vengono

azionate la vite senza fine e la turbina di

lancio.

= Premere e mantenere premuta la leva
d'innesto della trazione. L'apparecchio
si mette in marcia e sgombera la neve.
Finché si mantiene premuta questa leva
(non STH 5.56 W), la leva d'innesto del-
la trasmissione a ruota elicoidale e vite
senza fine rimane bloccata ed & possibi-
le rilasciarla.

=>» Per cambiare la marcia, rilasciare in-
nanzitutto la leva d'innesto della trazio-
ne, quindi cambiare la marcia con la
leva del cambio.

=>» Apparecchi con leva di marcia libera:
con la leva di marcia libera I'apparec-
chio pud essere guidato con maggiore
facilita. Verso destra: tirare la leva di
marcia libera destra. Verso sinistra: tira-
re la leva di marcia libera sinistra.

L 7

L2 v
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Arresto del motore

Fig. 3

= Per evitare danni all'apparecchio o pro-
blemi di avviamento dovuti all'umidita,
lasciar funzionare il motore per alcuni
minuti prima di spegnerlo (perché si
asciughi).

= Non STH 953 W:

Regolare la leva dell'acceleratore, se

presente, su ,lento®. Nel caso di appa-

recchi senza leva di accelerazione posi-

zionare l'interruttore di arresto motore

su ,,OFF*.

Estrarre la chiave di accensione.

Regolare il rubinetto del carburante, se

presente, su ,OFF/CLOSE".

L 7

Eliminare eventuali intasamenti del-
la vite senza fine o del pozzetto di
espulsione.

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Prima di effettuare qualsiasi intervento

sull'apparecchio:

— Spegnere il motore.

— Attendere l'arresto di tutte le parti mobili.

— estrarre la chiave d'accensione e la spi-
na per candela.

Fig. 13

=> Eliminare gli eventuali intasamenti con
un punzone di plastica o una pala.

Catene da neve (opzione)

Se le condizioni atmosferiche sono molto
avverse, € possibile acquistare catene da
neve presso un negozio specializzato e uti-
lizzarle con I'apparecchio.

Guida

Per le manovre di parcheggio / per brevi

percorsi.

= Auvviare I'apparecchio.

= Selezionare una marcia avanti o indie-
tro.

= Premere e mantenere premuta la leva
d'innesto della trazione.

=>» Condurre I'apparecchio con precauzione.

Trasporto senza trazione propria

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull'apparecchio:

Spegnere il motore.

estrarre la chiave d'accensione e la spi-
na per candela.

Lasciare raffreddare il motore.
Svuotare il serbatoio del carburante.
Trasportare I'apparecchio su un veicolo
o all'interno di un veicolo in posizione
orizzontale.

Bloccare I'apparecchio contro lo sposta-
mento involontario o lo scivolamento.

Fermo dell'impianto

A Pericolo

Rischio di esplosione!

— E vietato fumare e usare fiamme libere.

— Accertarsi che il carburante non venga
a contatto con superfici calde.

Se I'apparecchio non viene utilizzato per

piu di un mese, attenersi ai seguenti punti:

= Preparare il motore (vedere "Manuale
motore").

= Svuotare il serbatoio del carburante.

=>» Pulire |?apparecchio

=> Pulire tutti gli elementi in metallo con un
panno inumidito con olio per proteggerli
dalla ruggine, oppure applicarvi olio a
spruzzo.

=> Riporre l'apparecchio in un locale pulito
e asciutto.
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Cura e manutenzione

Una volta a stagione:

— far controllare I'apparecchio in un'offici-
na specializzata e farne eseguire la ma-
nutenzione.

Prima di ogni uso:

Schema di manutenzione

— Controllare il livello dell'olio, se neces-
sario rabboccare I'olio motore (vedere
"Manuale motore").

— controllare che i raccordi a vite siano
saldi, se necessario serrarli.

— Controllare i dispositivi di sicurezza.

— Per gli apparecchi con avviamento elet-
trico: Controllare il cavo e la spina di col-
legamento del motore.

Intervento di manutenzione dopo l'uso 25h 50 h al termine | all'occorren-

della stagio- za
ne

Pulire il pozzetto di espulsione, la vite senza fine e la scatola X

della vite senza fine

Cambiare I'olio » X4

Lubrificare le parti mobili e rotanti X X

Pulire le candele X

Far sostituire le candele 2

Controllare la pressione dei pneumatici, se necessario au- X

mentarla

Pulire il sistema di raffreddamento ad aria e lo scappamento » X X

Controllare la regolazione dell'innesto, se necessario regolarlo X

Far controllare la regolazione del carburatore 2 X

Controllare la piastra di pulizia, sostituirla se &€ consumata X

Controllare i pattini, sostituirli a coppie se sono consumati X

Controllare il nastro a cingoli, eventualmente regolarlo, sosti- X

tuire il nastro a cingoli difettoso.

Sostituire il tappo del serbatoio X

Far sostituire la marmitta di scarico 2 X

" Vedere "Manuale motore"

2 Far svolgere questi interventi da un'offici-
na specializzata

3 Primo cambio dell'olio dopo 5 ore di eser-
cizio (h)

4 Cambio dell'olio ogni 25 ore d'esercizio
(h) in caso di utilizzo con carico pesante o a
temperatura ambiente elevata

Interventi di manutenzione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Prima di effettuare qualsiasi intervento

sull'apparecchio:

— Spegnere il motore.

— estrarre la chiave d'accensione e la spi-
na per candela.

— Lasciare raffreddare il motore.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e ri-

cambi autorizzati dal produttore. Accessori

e ricambi originali garantiscono che I'appa-

recchio possa essere impiegato in modo si-

curo e senza disfunzioni.

Pulizia dell’apparecchio

= Parcheggiare I'apparecchio su suolo
solido, regolare e orizzontale.

=> Eliminare la sporcizia incrostata.

=> Pulire I'apparecchio con acqua corrente
attraverso il pozzetto di espulsione e la-
sciarlo asciugare.

=> Pulire il motore con un panno e una
spazzola.

Lubrificazione dell'apparecchio
Lubrificare tutte le parti rotanti e mobili con
un leggero strato d'olio.

Regolare la pressione dei pneumatici
(non STH 953 W)

A\ Pericolo

Rischio di esplosione! La pressione massi-
ma delle gomme non deve superare max.
1,4 bar/20 PSI.

Pressione consigliata circa 1 bar.

Interventi di manutenzione sul motore
Vedere "Manuale motore".

Regolazione dell'innesto della trasmis-
sione a ruota elicoidale e vite senza fine
(non STH 953 W)

Fig. 2

Controllare le condizioni dell'innesto:

=> spingere in avanti la leva di sinistra
dell'innesto (1) (direzione 1) mantenen-
do premuta la gomma (3). Il cavo dell'in-
nesto (5) deve allentarsi un poco.
Allentarlo se necessario (vedere "Modi-
fica della regolazione del cavo dell'inne-
sto").

2 Rilasciare la leva d'innesto (1). E neces-
sario che il cavo dell'innesto non pre-
senti gioco, ma che non sia teso. In
caso contrario, modificarne la regolazio-
ne (vedere "Modifica della regolazione
del cavo dell'innesto").

= DeV'essere possibile abbassare a fondo
la leva d'innesto (1). In caso contrario il
cavo dell'innesto & troppo teso e va al-
lentato (vedere "Modifica della regola-
zione del cavo dell'innesto").

Controllo supplementare (vedere "Lavorare

con |'apparecchio"):

=>» Fare funzionare la trasmissione a ruota
elicoidale per 10 secondi a motore ac-
ceso.

=>» Rilasciare la leva d'innesto, la coclea di
fresatura non deve piu girarsi.

Regolazione dell'innesto della trazione

(non STH 953 W)

Fig. 1

= Apparecchi con trazione a cingoli: Posi-
zionare la leva di regolazione su Posi-
zione I1.

= Regolare la leva del cambio sulla mar-
cia avanti piu veloce (numero piu alto).

=>» Con la leva d'innesto della trazione rila-
sciata, spingere I'apparecchio in avanti.

=> Durante la spinta, regolare la leva del
cambio sulla marcia indietro piu veloce,
quindi sulla marcia avanti piu veloce.

=> Se si nota una certa resistenza o un
cambio di marcia durante la spinta, al-
lentare il cavo dell'innesto (vedere "Mo-
difica della regolazione del cavo
dell'innesto").

= Mentre si spinge I'apparecchio, abbas-
sare la leva d'innesto della trazione. Le
ruote/cingoli devono essere bloccati. In
caso contrario tendere un poco il cavo
dell'innesto (vedere ,Modifica della re-
golazione del cavo dell'innesto®).

=>» Se laregolazione non € ancora perfetta
0 in caso di dubbi, vedere "Controllo
della trazione".
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Modifica della regolazione del cavo

dell'innesto

(non STH 953 W)

Fig. 2

W Per cavi dell'innesto con bussola di re-
golazione (6):

= Tendere: allentare i dadi (7) e avvitare
in senso contrario la bussola di regola-
zione (6).

=> Allentare: allentare la bussola di regola-
zione (7) e avvitare in senso contrario i
dadi (7).

B Per cavi dell'innesto con molla di scari-
co (8):

=>» prima della regolazione € necessario
sganciare la molla, quindi agganciarla
nuovamente. Il cavo dell'innesto & regola-
to correttamente se, al momento dell'inne-
sto, la molla si allunga di 2-3 cm.

=>» Tendere: avvitare verso l'alto il dado di
sicurezza (9).

=> Allentare: avvitare verso il basso il dado
di sicurezza (9).

B Per cavi dell'innesto con lastra di rego-
lazione per trasmissione (10) o per tra-
smissione a ruota elicoidale (11):

= Tendere: Allentare la vite (A) in base
alla piastra di regolazione, spingere ver-
so il basso la piastra di regolazione e
stringere nuovamente la vite (A).

=> Allentare: Allentare la vite (A) in base
alla piastra di regolazione, spingere ver-
so l'alto la piastra di regolazione e strin-
gere nuovamente la vite (A).

Controllo della trazione
(non STH 953 W)
Fig. 12

A\ Attenzione

Rischio di danni all'apparecchio Quando si

ribalda I'apparecchio, prestare attenzione a

che mantenga I'equilibrio e a che carburan-

te e olio non penetrino nel vano motore né

fuoriescano.

=> Allentare le viti del rivestimento del tela-
io, eventualmente ribaltare I'apparec-
chio in avanti.

= Con la leva d'innesto della trazione rila-
sciata, cambiare tutte le marce; nel far
cio, la ruota di frizione (2) non deve toc-
care la puleggia motrice (3). In caso
contrario allentare il cavo dell'innesto
(vedere "Modifica della regolazione del
cavo dell'innesto").

=>» In ogni marcia, abbassare la leva d'in-
nesto della trazione: la ruota di frizione
deve trovarsi a contatto con la puleggia
motrice. In caso contrario tendere il
cavo dell'innesto (vedere "Modifica del-
la regolazione del cavo dell'innesto").

= Se necessario, pulire la puleggia motrice
e la gomma della ruota di frizione: & ne-
cessario che permangano prive di grasso.

= Se necessario, eliminare il ghiaccio dal-
le parti congelate.

Tendere la cinghia trapezoidale della co-
clea di fresatura

(solo STH 953 W)

Fig. 5

Quando la coclea funziona in modo irrego-
lare con un numero di giri del motore iden-
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tico & necessario che la cinghia

trapezoidale (5) venga tesa ulteriormente.

=> Quando sulla leva d'innesto (1) & pre-
sente un foro supplementare (3b), ag-
ganciare il cavo dell'innesto (2) nel foro
superiore (3b).

=>» Nel caso in cui manchi un foro supple-
mentare (piu in alto) o nel caso in cui
questi sia gid impiegato, contattare
un'officina specializzata.

Regolazione della leva del cambio

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Figura 11 A

(apparecchi con tiranteria di comando)

= Togliere la coppiglia (4) e la rondella (5),
estrarre la spirale (6) dal foro (7).

= Abbassare il braccio (2) e regolare la
leva del cambio (3) sulla marcia "6".

=> Girare la spirale (6) in modo che sia
possibile inserire il perno nello stesso
foro (7).

=>» Bloccare la spirale con la rondella e la
coppiglia.

Figura11 B

(apparecchi con cavo di comando)

= Regolare la leva del cambio (3) sulla
marcia avanti piu veloce.

= Allentare la vite (A) e abbassare il sup-
porto fino a tendere il cavo di comando.

=>» Serrare nuovamente la vite (A).

=>» Verificare che la regolazione sia corret-
ta.

Nota

Questa regolazione si rende necessaria
solo se non e possibile innestare la marcia
piu veloce (in avanti o all'indietro).

Regolare il nastro a cingoli

(apparecchi con trazione a cingoli)

Fig. 6

Il nastro a cingoli (1) € regolato in modo cor-

retto quando puo essere premuto manual-

mente di 10-12 mm. Altrimenti deve essere

ulteriormente regolato.

=>» Posizionare |'apparecchio su una base
sicura ed orizzontale in modo tale che i
cingoli non tocchino piu il fondo.

=>» Ruotare il dado (2) fino a quando il na-
stro a cingoli presenta la stessa tensio-
ne. In senso orario: Tendere. In senso
antiorario: Allentare.

Sostituire il nastro a cingoli

(apparecchi con trazione a cingoli)

Fig. 6

=>» Posizionare |'apparecchio su una base
sicura ed orizzontale in modo tale che i
cingoli non tocchino piu il fondo.

= Ruotare il dado (2) in senso antiorario
fino a quando il nastro a cingoli possa
essere rimosso.

=>» Sostituire il nastro a cingoli. Tendere
nuovamente il nuovo nastro a cingoli
con il dado (2) (vedere ,Regolare il na-
stro a cingoli®).

Sostituzione della spina di sicurezza
(non STH 953 W)

Fig. 8

La coclea (3) & fissata all'albero motore (4)
con spine di sicurezza (1) e dadi di sicurez-

za o coppiglie (2). Le spine sono fabbricate
in modo tale che si rompono (si recidono)
se la vite senza fine urta corpi estranei. In
tal modo si evitano danni all'apparecchio. E
consentito sostituire questi pezzi solo con
pezzi originali (il complessivo di fornitura
comprende opzionalmente perni di ricam-
bio e dadi di sicurezza o coppiglie, Parte
W).
= Togliere la spina recisa (1) ed il dado di
sicurezza o la coppiglia (2), pulire il pun-
to di fissaggio e lubrificarlo.
=>» Utilizzare una nuova spina di sicurezza
e un nuovo dado di sicurezza o coppi-
glia.

Sostituzione della piastra di pulizia

B Solo STH 953 W:

Fig. 10

= Non ribaltare indietro I'apparecchio.

Togliere le viti (4) e i dadi (5).

Sostituire la piastra di pulizia (2).

Fissare la nuova piastra di pulizia al te-

laio con le viti e i dadi.

Ribaltare I'apparecchio, verificare la re-

golazione (vedere "Regolare la piastra

di pulizia").

B Non STH 953 W:

Fig. 7

= Togliere le viti (6), le rondelle (7) e i dadi
(8).

=>» Sostituire la piastra di pulizia (5).

=>» Fissare la nuova piastra di pulizia al te-
laio con le viti, le rondelle e i dadi.

Sostituzione dei pattini

(non STH 953 W)

Fig. 7

= Togliere idadi (2), le rondelle (3) e le viti
(4).

=> Sostituire i pattini (1) posti su entrambi i
lati del telaio.

= Regolare i nuovi pattini (vedere "Rego-
lazione dei pattini").

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Prima di effettuare qualsiasi intervento

sull'apparecchio:

— Spegnere il motore.

— estrarre la chiave d'accensione e la spi-
na per candela.

— Lasciare raffreddare il motore.

Nota

Le avarie nel funzionamento dell'apparec-

chio presentano talvolta cause semplici che

e possibile eliminare personalmente. In

caso di dubbi e quando € menzionato

espressamente, rivolgersi ad un'officina

specializzata.

Nota
Far esequire le riparazioni esclusivamente

presso un'officina specializza e utilizzando
ricambi originali.



Ricerca dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio Addetto
Il motore non si av- | Il serbatoio del carburante & vuoto. Riempire il serbatoio del carburante. Utente
via Carburante vecchio. Raccogliere il carburante vecchio in un conteni- | Utente
tore idoneo, all'aperto (vedere "Manuale moto-
re"). Riempire il serbatoio di carburante pulito e
nuovo.
Il motore & freddo, la valvola aria non & su "ON/ | Posizionare la valvola aria su "ON/CHOKE". Utente
CHOKE".
La leva dell'acceleratore non & su "veloce" (non | Regolare la leva dell'acceleratore su "veloce". Utente
STH 953 W).
Interruttore di arresto motore non impostato su | Posizionare l'interruttore di arresto motore "ON". | Utente
,ON“ (apparecchi senza leva di accelerazione).
La spina per candela non ¢ inserita. Inserire la spina per candela nella candela. Utente
La candela & sporca. Pulire la candela (vedere "Manuale motore"). Utente
La candela é difettosa. Sostituire la candela. Servizio as-
sistenza
Il carburatore & pieno. Posizionare la valvola aria su "RUN/OFF" e av- | Utente
viare.
Il motore gira in Valvola aria posizionata su "ON/CHOKE". Posizionare la valvola aria su "RUN/OFF". Utente
maniera irregolare | a spina per candela non & ben inserita. Inserire bene la spina per candela. Utente
Carburante vecchio. Acqua o sporcizia nell'im- | Raccogliere il carburante vecchio in un conteni- | Utente
pianto del carburante. tore idoneo, all'aperto (vedere "Manuale moto-
re"). Riempire il serbatoio di carburante pulito e
nuovo.
Il foro di ventilazione del coperchio del serbatoio | Pulire il coperchio del serbatoio e il foro di venti- | Utente
e intasato. lazione.
Il carburatore non & regolato bene. Regolare il carburatore. Servizio as-
sistenza
L'apparecchio non | La spina di sicurezza si € rotta. Sostituire la spina di sicurezza (vedere "Sostitu- | Utente
sgombera la neve zione della spina di sicurezza").
Vite senza fine o pozzetto di espulsione intasati. | Arrestare il motore, staccare la spina per cande- | Utente
la. Rimuovere ['otturazione.
Il cavo dell'innesto della trasmissione a ruota eli- | Regolare il cavo dell'innesto (vedere "Regolazio- | Utente
coidale e vite senza fine non é regolato corretta- | ne dell'innesto della trasmissione a ruota elicoi-
mente. dale e vite senza fine").
Cinghia trapezoidale allentata. STH 953 W: Tendere la cinghia trapezoidale Utente
(vedere "Tendere la cinghia trapezoidale della
coclea di fresatura").
Non STH 953 W: Tendere la cinghia trapezoida- | Servizio as-
le. sistenza
Cinghia trapezoidale rotta. Sostituire la cinghia trapezoidale. Servizio as-
sistenza
L'apparecchio non | Il cavo dell'innesto della trazione non & regolato | Regolare il cavo dell'innesto (vedere "Regolazio- | Utente
parte (non STH correttamente. ne dell'innesto della trazione").
953 W) La cinghia trapezoidale € allentata o strappata. | Tendere la cinghia trapezoidale se ¢ allentata, | Servizio as-
sostituirla se & strappata. sistenza
La trazione € congelata. Eliminare il ghiaccio (vedere "Controllo della tra- | Utente
zione").
La gomma della ruota di frizione & spaccata. Sostituire la gomma della ruota di frizione. Servizio as-
sistenza
Vibrazione ecces- | Parti non salde o vite senza fine danneggiata. Arrestare immediatamente il motore e staccare | Servizio as-
siva la spina per candela. Serrare le viti e i dadi allen- | sistenza
tati. Riparare la vite senza fine danneggiata.
Le marce sono Il cavo dell'innesto della trazione non e regolato | Regolare il cavo dell'innesto (vedere "Regolazio- | Utente
dure (non STH correttamente. ne dell'innesto della trazione").
953 W) Leva del cambio non regolata correttamente Regolare la leva del cambio (vedere "Regolazio- | Utente
(non STH 5.56 W). ne della leva del cambio").
La trazione € congelata. Eliminare il ghiaccio (vedere "Controllo della tra- | Utente

zione").

Informazioni sul motore

Il produttore del motore & responsabile per
tutti i problemi inerenti al motore per quanto

riguarda potenza, misurazione della poten-
za, dati tecnici, garanzie e assistenza tecni-
ca. Per ulteriori informazioni consultare il

Manuale del possessore / utente pubblicato

nella fornitura.

dal produttore del motore e incluso a parte
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ST953 W STH 5.56 W ST866W |STH10.66W | ST10,71W | ST13.84 W
Crt
Codice componente -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Modello - Fresa da Fresa da Fresa da Fresa da Fresa da Fresa da
neve con ruo- | neve con ruo- | Nneve con ruo- | neve con na- | neve con ruo- | neve con ruo-
te te te stro a cingoli te te
Motore - MTD, 4 tempi | MTD, 4 tempi | B&S, 4 tempi | B&S, 4 tempi | B&S, 4 tempi | B&S, 4 tempi
Potenza nominale kW/CV 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Cilindrata cm? 123 179 250 305 305 342
Numero giri di esercizio 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Contenuto serbatoio, benzi- || 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
na normale (senza piombo)
Larghezza della superficie di | mm 530 560 660 660 710 840
lavoro
Velocita di lavoro km/h Velocita pas- | Velocita pas- | Velocita pas- | Velocita pas- | Velocita pas- | Velocita pas-
SO passo SO passo SO passo SO passo SO passo SO passo
Resa oraria max. m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Lunghezza mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Larghezza mm 578 629 730 749 781 959
Altezza mm 645 800 800 851 800 864
Peso kg 36 80 100 98 102 135
Quantita olio | circa 0,6 circa 0,6 circa 0,83 circa 0,83 circa 0,83 circa 0,83
Tipo di olio oltre 0° C - SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Tipo di olio al di sotto di 0° C | -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Tipo di olio al di sotto di -18° | -- SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
C
Emissione sonora
Pressione acustica (EN dB(A) 92 92 98 98 94 98
60704-1)
Livello di potenza sonora ga- | dB(A) 104 104 110 110 106 110
rantito (2000/14/CE)
Vibrazioni meccaniche
Valore totale vibrazioni (ISO 5349)
Misure delle articolazioni su- | m/s2 5 5 5 5 5 5
periori
m Direttive CE pertinenti STH 10.66 W
— ' . 98/37/CE Crt
Le condizioni di garanzia valgono nel ri- 89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, Misurato: 108
spettivo paese Q| p‘ub.bllcaz!one da parte 93/68/CEE) Garantito: 110
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra- 2000/14/CE ST10,71W
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, ~ Norme armonizzate applicate Misurato: 104
se causati da difetto di materiale o di produ- ENI1SO 121001 Garantito: 106
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre- EN ISO 12100-2 ST 13.84 W
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, EN ISO 14982 Misurato: 108
oppure al piu vicino centro di assistenza au- .
toF;ipzzato, Zsibendo lo scontrino di acquisto. 1SO 8437 Garantito: 110
—— " Procedura di valutazione della confor-
mita applicata 5.957-646

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto:
Modelo:

Fresa da neve
1.332-xxx, 1.335-xxx
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Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

ST953 W
Misurato:
Garantito:
STH 5.56 W
Misurato:
Garantito:
ST 8,66 W
Misurato:
Garantito:

102
104

102
104

108
110

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’lamministrazione.

.Jenner

S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212



A || Laes denne brugsanvisning fer
forste gangs brug af apparater

og felg anvisningerne. Gem brugsanvisnin-

gen til senere brug eller til senere ejere.

Ved transportskader skal forhandleren in-

formeres omgaende.
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Miljobeskyttelse

den til genbrug.

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever

|| &9

]

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug.

Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

Batteri eller akku skal bortskaf-
fes miljerigtigt. Akku'er og bat-
terier indeholder stoffer, der
ikke ma komme ud i naturen.
Sarg derfor at bortskaffe dem
via en modtagestation.

o

©

pY
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Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke naind i miljget. Beskyt jorden og
serg for en miljgrigtigt bortskaffe af af-

Maskinelementer
Fig. 1
1 Koblingsbgjle/koblingshandtag til snek-
kedrev
Koblingshandtag til motor
Frikerselshandtag, venstre
Frikgrselshandtag, hajre
Indstille kastebredde
Gearstang
Fremad: gear 1-5 (kun STH 5.56), gear
1-6
Bagleens: R1-langsomt/R2-hurtig
Indstil kasteretningen
Styrehandtag
ig. 3
Startnggle
Choker
Hjeelp til opstart i kold tilstand
Treekstarter
Netstik el-starter
Startknap
Gashandtag
Teendrarstik
9 Starter-typeskilt
10 Breendstofhane
11 Motorstop-afbryder

o b wWwN
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Symboler pa maskinen

Forbraendingsfare! Hold
tilstreekkelig afstand fra
varme maskindele.

>

Der skal anvendes gjen-
veern og greveern!

Tredje personer skal hol-

des fjern fra fareomradet!

Fare for personskader pa

grund af udkastet sne el-
ler fast genstande.

faldsolie.

Berar maskindele kun,
hvis maskinen er fuld-
steendig standset.

Fare for personskader pa
grund af en roterende de-
le. Hold haender og fad-
der fiern fra roterende
dele.

Udstedningsskakten ma

kun renses med rengg-
ringsveerktgj.

Eksplosionsrisiko! Det

max. deektryk pa 1,4 bar/
20 PSI ma aldrig over-
skrides.

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Inden der gennemferes
opgaver, som f.eks. ind-
stilling, renggring, kontrol
osv., skal maskinen af-
brydes og teendrgrshaet-
ten skal traekkes fra.

I
(=]

Gashandtagsindstilling
"hurtig"

@

Gashandtagsindstilling

"langsom"
OBS
Disse symboler skal altid kunne leeses pa
maskinen.

Symbolerne i driftsvejlednin-

gen

A\ Risiko

Betegner en umiddelbart truende fare. Hvis
anvisningen ignoreres, er der risiko for dod
eller alvorlig tilskadekomst.

A\ Advarsel

Betegner en muligvis farlig situation. Hvis
anvisningen ignoreres, kan der opsta min-
dre alvorlig tilskadekomst eller materielle
skader.

OBS

Betegner gode rad vedrarende brugen af
anlaegget samt vigtige informationer.

Sikkerhedsanvisninger

Maskinen ma ikke drives af unge under
16 ar (lokale bestemmelser kan define-
re minimumsalder af brugeren).

Hold personer, iseer barn, og husdyr
fiern fra fareomradet.

Overhold tilsvarende nationale forskrif-
ter, hvis maskinen drives i offentlig tra-
fik.

Personer ma ikke transporters med ma-
skinen.

Under arbejdet skal du beere handsker,
grevaern, beskyttelsesbriller, kropsnaer
vinterbeklaedning og fast skotgj med
godt greb.

Tank aldrig maskinen i lukkede rum,
med Igbende eller varm motor.
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— Hold kropsdele og beklaedning fiern fra
roterende eller varme maskindele.

— Afbryd motoren, fiern startnggle og
teendrarstik hvis du ikke arbejder med
maskinen eller du forlader maskinen.
Det samme geelder ogsa hvis der gen-
nemfgres indstilling-, vedligeholdelses-
eller reparationsarbejder.

— Motoren skal kgles ned inden maskinen
stilles i lukkede rum.

— Maskine og braendstof skal sta et sikkert
sted, fjern fra brandkilder (gnist, flam-
mer) og utilgeengeligt for bagrn.

— Maskinen ma kun repareres af et spe-
cialiseret veerksted.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Koblingsbagjle

(kun STH 953 W)

Hvis operatgren giver slip for dette hand-
tag, afbrydes snekkedrevet og maskinen
standser.

Koblingshandtag til snekkedrev

(ikke STH 953 W)

Snekkedrevet afbrydes, hvis brugeren giver
slip for koblingshandtaget.

Handtaget kan lases i trykt tilstand (ikke
STH 5.56 W), hvis brugeren trykker og hol-
der koblingshandtaget til motoren. Sa snart
brugeren giver slip for koblingshandtaget til
motoren, springer begge handtag tilbage.
Snekkedrev og motor afbrydes samtidigt.

Koblingshandtag til motor

(ikke STH 953 W)
Motoren afbrydes, hvis brugeren giver slip
for koblingshandtaget.

Beskyttelsesgitter i udkasterroret

Beskyttelsesgitteret forhindrer at man kan
gribe ind i udkasterrgret.

Udstedningslag

Fig. 9

Udstadningslaget (2) beskytter mod per-
sonskader pa grund af udkastede genstan-
de.

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

Maskinen er udelukkende beregnet som
snefraeser til fiernelse af sne pa faste veje
og flader, tilsvarende til beskrivelserne og
sikkerhedsanvisningerne i denne driftsvej-
ledning.

— Hver anden anvendelse er mod be-
stemmelserne!

— Anvendelse af maskinen mod bestem-
melserne eller egenmaegtig forandring
pa maskinen udelukker producentens
erstatningsansvar.

— Brugeren er ansvarlig for skader, som
opstar for tredje og deres ejendom igen-
nem brugen af maskinen.
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Inden ibrugtagning

Fjern emballagen og monter maski-
nen

= Kontroller emballagens indhold.
= Monter maskinen, som vist i slutningen
af driftsvejledningen.

Ibrugtagning

A Risiko

Fysisk Risiko!

For alle arbejder pa maskinen:

=> Sluk for motoren.

= Fjern startnggle og teendrarstik.
= Lad motoren kgle af.

Kontroller maskinen

=>» For hver drift skal der gennemfares en
visuel kontrol.

=>» Kontroller alle sikkerhedsindretninger,
betjeningselementer og tilhgrende kob-
lingstreek/kabler, som ogsa alle skrue-
forbindelser med hensyn til skader og
om de sidder fast.

= Dele med skader skal udskiftes fgr drif-
ten.

= Ikke STH 953 W:

Kontroller kobling til snekkedrev og mo-

tor (se "Vedligeholdelsesarbejder").

STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W:

Kontroller gearstangen (se "Vedligehol-

delsesarbejder").

v

Kontroller oliestanden

= Kontroller oliestanden, pafyld efter be-
hov (se "Motorvejledning").

Optankning

A\ Risiko

Eksplosions- og brandfare!

— Der ma kun bruges den braendselsstof
som er angivet i betjeningsvejledningen
af motorproducenten.

— Tank ikke i lukkede rum.

— Rygning og aben ild er forbudt.

— Leeg meerke til at ingen braendselsstof
kommer i kontakt med varme overfla-
der.

— Tank kun ved afbrudt og kold motor.

— Tank aldrig helt fuld. Spildt breendstof
skal fijernes.

— Opbevar braendstof udelukkende i vel-
egnede beholder, som er pateenkt til
breendstof.

= Tank braendstof (type se "Motorvejled-
ning"), las tankdaekslet og fjern spild.

Kontrol af daktrykket

(ikke STH 953 W)

Af transportgrunde kan hjul have en hgjre

tryk.

=> Kontroller hjulenes tryk, tilpas efter be-
hov (ca. 1 bar).

Indstil maskinen ifelge sne- og vej-
forholdene.

Justering af arbejdspositionen

(Maskine med larvebandsdrev)

Fig. 4

= Veelg den passende position med betje-
ningshandtaget (1).

— Position I: Ved tung og frosset sne:
Snekken trykkes pa jorden.

— Position Il: Ved normal sne.

— Position IlI: Til rydning af ujaevne veje
eller til transport af maskinen. Snekken
har en stgrre afstand fra jorden.

Indstille remmepladen

(kun STH 953 W)

Fig. 10

Hvis maskinen star pa en plan undergrund,

skal snekken (1), remmepladen (2) og hju-

lene (3) samtidigt bergre jorden.

— Enfor hgjindstillet reammeplade slynger

sne tilbage.

En for dyb indstillet remmeplade slides

hurtigere.

= Vip maskinen tilbage.

= Lgsn matrikken (5).

=> Juster reammepladen hgjere eller dybe-
re og skru den fast igen.

=>» Tip maskinen tilbage, kontroller indstil-
lingen og gentag efter behov.

Indstil glidesko

(ikke STH 953 W)

Fig. 7

Med glidesko (1) kan afstanden mellem ve-

jen og rensepladen indstilles saledes, at in-

gen vejdele (f.eks. jord eller sten) optages.

= Maskiner med larvebandsdrev: Saet be-
tjeningshandtaget til position 11

= Lasn mgtrikkerne (2) pa begge sider af
maskinen.

=>» Indstil glidesko efter undergrunden: La-
vere ved ujaevne eller ikke faste veje,
hgjere ved jeevne veje.

= Fastger glidesko saledes med mgatrik-
kerne (2), at de nedefra bergrer vejen
jeevnligt.

Betjening

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Hold personer, isser barn, og husdyr
fiern fra fareomradet.

— Maskinen ma kun bruges i upaklagelig
og sikker tilstand.

— Kontroller terrenet, pa hvilket maskinen
skal bruges, og fjern alle genstande
som kan optages og kastes ud af maski-
nen.

— Arbejd kun med tilstreekkelig belysning.

— Maskinen ma ikke kgres i skidtgang.

— Arbejd langsomt og forsigtigt, iseer pa
ujeevne eller ikke faste veje og ved tilba-
gekarsel.

— Indstil afstanden imellem snekkehuset
og vej séledes, at ingen fremmedlege-
mer (f.eks. sten) kan optages af maski-
nen.



A\ Risiko

Kveelningsfare igennem kulilte! Forbreen-

dingsmotoren mé kun keres udendors.

OBS

Nationale/kommunale forskrifter med hen-

syn til brugstider (sperg i givet fals de an-

svarlige myndigheder) skal overholdes.

A\ Risiko

Hvis maskinen bruges over et laengere tids-

rum, kan det kompromittere heendernes

blodtilfarsel pa grund af vribrationerne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afhaengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anlaeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en laege.

Tips til snerydning

— Ryd direkte efter snefald, senere fryser
der nederste lag og gar rydningen van-
skeligere.

— Ryd sne i vindretning, hvis det er muligt.

— Ryd sne saledes, at de ryddede spor
overlapper sig.

Arbejder pa skraninger

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

— Brug maskinen ikke pa skraninger der
har en stigning som er starre end 20 %.

— Arbejd langsomt og forsigtigt, isaer hvis
du skifter karselsretning.

— Maskinen kores op eller ned af skréanin-
gen, aldrig tveers over skraningen.

— Hold gje med forhindringer, arbejd ikke
i neerhed af skreenter.

Indstil kasteretningen og kaste-
laengden.
Fig. 9
A\ Risiko
Fysisk Risiko! Stil udkasterrgrets (3) klappe
(2) ikke imod personer, dyr, ruder, biler eller
dar.
Indstil kasteretningen
W |kke STH 953 W:
= Drej udkasterrgret (3) med handsvinget
(fig. 1, pos. 7) i den gnskede retning.
B Kun STH 953 W:
=> Drej udstgdningsskakten (3) med hand-
taget (4) i den gnskede retning.
OBS

Héandtaget (4) ma ikke bruges til at lafte ma-
skinen.

Indstille kastebredde

Jo stejler klappen (2) indstilles, desto hgje-

re og videre kastes sneen ud.

B Maskiner med handtag:

= Tryk handtaget (fig. 1, pos. 5) fremad for
at indstille l1aget (2) hejere eller om-
vendt.

B Maskiner uden handtag:

= Lasn handknap (1) og indstil 1aget (2)
hgijere eller lavere efter behov.

Tand motoren

Fig. 3

=> Foribrugtagningen skal motorprodu-
centens betjeningsvejledning laeses og
der skal iseer holdes gje med sikker-
hedshenvisningerne.

=>» For starten skal der gives slip for kob-
lingsbgjlen/koblingshandtaget til snek-
kedrevet og koblingshandtaget til
motoren.

=> Kontroller tankindholdet oliestanden,
pafyld efter behov (se "Motorvejled-
ning").

OBS

Nogle modeller har ingen gaspedal, om-

drejningstallet indstilles automatisk. Moto-

ren karer altid med optimalt omdrejningstal.

Start med traekstarter

=> Stil breendstofhanen, hvis muligt, pa
"ON/OPEN".

= Seet teendingsrarstik pa teendingsrare-
ne.

= |kke STH 953 W:
Stil gashandtaget, hvis muligt, pa "hur-
tig". Ved maskiner uden gaspedal, szet
motorstop-afbryderen pa "ON".

=>» Stil choker pa "ON/CHOKE" ved kold

start.

Seet startnaglen i teendingslaset.

Tryk en gang pa koldstarthjeelpen (tip-

per), ved kolde motorer to til syv gange

(afheengigt af motortypen).

= Traek traekstarteren langsomt indtil du
feler modstand, traek sa hurtigt og kraf-
tigt. Treekstarteren ma ikke svippes til-
bage, men skal fares langsomt tilbage.

=> Hvis motoren kgrer, skal choker seettes
trinvis tilbage pa ,RUN/OFF*“.

Starte med el-starter (alternativ)

(ikke STH 953 W)

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

— El-starter ma ikke bruges ved regnvejr.

— Kontroller om nettet er sikret med et fejl-
stromsrelee. | givet fald kan et tilsvaren-
de relae monteres af en el-installator.

Til tilslutningen af el-starteren til nettet ma

der kun bruges forlaengerkabler (leveres

ikke med), som er tilladt til udendgrs brug

og har en beskyttelsesleder.

For eksempel op til en laengde pa maks. 50

m:

— HO7RN-F 3x1,5 mmztil -25 °C

— HO07BQ-F 3x1,5 mmz2til -40 °C

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk st@d.

vV

— Far hver motorstart skal forlaengerka-
blet og kablet/forbindelsesstikket pa
motoren kontrolleres for skader.

— Beskadigede komponenter skal omga-
ende udskiftes af en el-installator.

— Maskinen ma aldrig startes med beska-
digede komponenter.

A\ Advarsel

Ved uhensigtsmeessig tilslutning af el-star-

teren kan der opsta skader pa maskinen el-

ler maskinens miljg. Kontroller, om nettet er

tilsvarende til starter-typeskiltet og er sikret

med tilsvarende veern.

=>» Stil braendstofhanen, hvis muligt, pa
"ON/OPEN".

= Seet teendingsrarstik pa teendingsrare-
ne.

=> Stil gashandtaget, hvis muligt, pa "hur-

tig". Ved maskiner uden gaspedal, seet

motorstop-afbryderen pa "ON".

Saet startngglen i teendingslaset, drej

den ikke.

Forbind forleengerkablet farst med net-

stikket og sa med en stikdase.

Stil choker pa "ON/CHOKE" ved kold

start.

Tryk en gang pa koldstarthjeelpen (tip-

per), ved kolde motorer to til syv gange

(afheengigt af motortypen).

Tryk startknappen sa laenge (max. 5 se-

kunder) indtil motoren starter. Vendt

mindst 30 sekunder inden du starter

igen.

= Hvis motoren karer, skal choker saettes
trinvis tilbage pa ,RUN/OFF*.

=>» Adskil forleengerkablet farst fra nettet og
sa fra el-starteren.

v v vV

v

Saette/skifte gear

(ikke STH 953 W)

Fig. 1

A\ Advarsel

Giv slip for koblingshandtaget til snekke-

drev og motor inden du saetter eller skifter

gear.

Veelg gear med gearstangen:

= Fremad: ,1“ (langsom) til ,,5/6 (hurtig)

= Baglens: R1-langsomt/R2-hurtig
Arbejde med maskinen

Fig. 1

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse!

— Hvis fremmedlegemer (f.eks. sten) ram-

mes af maskinen eller ved usaedvanlige

vibrationer, sluk for maskinen og kon-

troller den med hensyn til skader. Kon-

staterede skader skal afhjeelpes inden

du igen arbejder med maskinen.

Far maskinen bruges, skal motoren kg-

res varmt.

Kun STH 953 W:

Indstille kasteretningen og kasteleeng-

den.

Taend motoren

Tryk og hold koblingsbgijlen. Snekken

starter. Maskinen kgrer fremad hvis

snekken far kontakt med jorden.

Forage kagrehastigheden: Laft vange-
grebet en lille smule. Snekken har mere

vy oy E

v
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kontakt med jorden og driver maskinen

hurtigere fremad. Ved hyppig gentagel-

se, farer det til en hurtigere slitage af

snekkens gummilaebe.

Reducere kgrehastigheden: Tryk van-

gegrebet ned.

Ikke STH 953 W:

Indstille kasteretningen og kasteleeng-

den.

Taend motoren

Veelg fremadgear med gearstangen ved

frigjort koblingshandtag til snekkedrev

0g motor.

= Tryk og hold koblingshandtaget til snek-
kedrevet. Snekke og kasteturbine dri-
ves.

= Tryk og hold koblingshandtaget til moto-
ren. Maskinen karer og rydder sne. Sa
lzenge dette handtag er trykt (ikke STH
5.56 W), forbliver koblingshandtaget til
snekkedrevet last og du kan give slip for
det.

=> Til gearskift giv farst slip for koblings-
handtaget til motoren og skift sa gear
med gearstangen.

= Maskiner med frilgbshandtag:
Pa grund af frilgbshandtaget er det
nemmere at styre maskinen. Til hgjre:
Traek det hgjre frilgbshandtag. Til ven-
stre: Traek det venstre frilgbshandtag.

v
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Standse motoren

Fig. 3

=>» For at undga maskinskader eller start-
problemer, skal motoren kare nogle mi-
nutter inden den standses (for at tarre).

= lkke STH 953 W:

Stil gashandtaget, hvis muligt, pa "lang-
somt". Ved maskiner uden gashandtag,
saet motorstop-afbryderen pa "OFF".

= Treek startngglen ud.

= Stil braendstofhanen, hvis muligt, pa
"OFF/CLOSE".

Fjern tilstopninger fra snekken eller
udkasterroret

A Risiko

Fysisk Risiko!

For alle arbejder pa maskinen:

— Sluk for motoren.

— Vendt til alle bevaegelse dele gar i sta.

— Fjern startnggle og teendrarstik.

Fig. 13

=> Fjern tilstopninger med plaststaderen
eller en skovl.

Snekade (alternativ)

Ved ekstreme vejrforhold kan du bruge
snekaeder som kan kgbes i specialforret-
ninger.

Korsel med maskinen

For at rangere/overvinde korte vejstraeknin-

ger.

=>» Start maskinen

= Velg en fremad- eller tilbagebeveegel-
se.

= Tryk og hold koblingshandtaget til moto-
ren.

= Kar maskinen forsigtigt.

Transport uden egen drev

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

For alle arbejder pa maskinen:

Sluk for motoren.

Fjern startnggle og teendrarstik.

Lad motoren kale af.

T@m breendstoftanken.

Transporter maskinen pa eller i et kare-
tej i vandret position.

Sikr maskinen imod bortrulning eller for-
skydning.

Afbrydning/nedlaggelse

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

— Rygning og aben ild er forbudt.

— Leeg meaerke til at ingen breendselsstof
kommer i kontakt med varme overfla-
der.

Hvis maskinen ikke bruges i mere end en

maned, skal felgende punkter overholdes:

= Forberede motoren (se "Motorvejled-
ning").

= Tom braendstoftanken.

= Renggr maskinen.

=> Til beskyttelse imod korrosion, skal alle

metaldele tarres med en skal oliet klud

eller sprgjtes med sprayolie.

Maskinen stilles bort i en ren og tar til-

stand.

v VY v v vy
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Pleje og vedligeholdelse

Engang per sason:

— Maskinen skal kontrolleres og vedlige-
holdes i et specialveerksted

For hver brug:

Vedligeholdelsesskema

— Kontroller oliestanden, pafyld efter be-
hov (se "Motorvejledning").

— Kontroller om skrueforbindelser sidder
fast, stram efter behov.

— Kontroller sikkerhedsindretningerne.

— Ved maskiner med el-startindretning:
Kontroller kabel og forbindelsesstikket
pa motoren.

Vedligeholdelsesarbejde

efter brug 25h

50 h efter seeson | efter behov

Rens udkasterrgr, snekke og snekkehuset

X

Udskift olie ®

X4

Smer beveegelige og roterende dele

Rens teendingsregr »

Lad teendingsrer udskifte 2

Kontroller hjultryk, forag efter behov

Rens luftkglingssystemet og udstedningsreret " X

Kontroller koblingsindstillingen, juster efter behov

Lad karburatorindstillingerne kontrolleres 2

Kontroller renseplade, udskift slidt renseplade

Kontroller glidesko, slidte glidesko udskiftes i par

band

Kontroller larvebandet, juster efter behov, udskift defekt larve-

X | X[ X]| X| X[ X]| X

Udskift tankdaekslet

Lad lydpotten udskifte 2

" Se ,Motorvejledning®

2 Disse arbejder ma kun gennemfares af et
specialveerksted

3 Forste olieskift efter 5 driftstimer (h)
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Vedligeholdelsesarbejder

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Fer alle arbejder pa maskinen:

— Sluk for motoren.

— Fjern startnggle og teendrarstik.
— Lad motoren kgle af.

Tilbehor og reservedele

Der ma kun anvendes tilbehar og reserve-
dele, der er godkendt af producenten. Origi-
naltilbbehgr og -reservedele er en garanti
for, at maskinen kan fungere sikkert og
uden fejl.

Renggring af apparatet

= Maskinen stilles bort pa en fast, jaevn og
vandret undergrund.

= Fjern vedhaeftende tilsmudsning.

= Rens maskinen med flydende vand
igennem udkasterrgret og lad den tarre.

= Rens motoren med klud og barste.

Smear maskinen
Smer alle roterende og bevaegelige dele
med let olie.

Indstil hjulenes lufttryk

(ikke STH 953 W)

A Risiko

Eksplosionsrisiko! Det max. daektryk pa 1,4
bar/20 PSI ma aldrig overskrides.
Anbefalet tryk er ca. 1 bar.

Vedligeholdelsesarbejder pa motoren
Se "Motorvejledning".

Indstil koblingen til snekkedrevet

(ikke STH 953 W)

Fig. 2

Kontroller koblingstilstanden:

= Tryk det venstre koblingshandtag (1)
fremad (retning 1), tryk derved gummiet
(3) ned. Koblingstreek (5) skal derved
Iasnes en lille smule. Lasn i givet fald
(se "Andre indstilling af koblingstreek").

= Giv slip for koblingshandtaget (1). Kob-
lingstraek (5) skal veere uden spillerum
men ma ikke veere stramt. Ellers sendre
indstillingerne (se "Andre indstillinger
af koblingstreek").

= Koblingshandtaget (1) skal kunne tryk-
kes helt ned. Ellers er koblingstraekket
spaendt for stramt og skal Igsnes (se
"AEndre indstilling af koblingstreek").

Yderligere kontrol (se "Arbejde med maski-

nen"):

= Taend snekkedrevet med karende mo-
tor for 10 sekunder.

= Giv slip for koblingshandtaget, fraese-
snekken ma ikke leengere rotere.

Indstil koblingen til motoren

(ikke STH 953 W)

Fig. 1

= Maskiner med larvebandsdrev: Saet be-
tieningshandtaget til position IlI:

=>» Stil gearstangen pa den hurtigste frem-
adgear (hgjeste tal).

= Skub maskinen fremad ved firgivet kob-
lingshandtag til motoren.

=> Stil gearstangen pa hurtigst bakgear og
derefter til hurtigst fremadgear mens du
skubber.

= Hovis du fgler en modstand mens du
skubber eller skifter gear, lasn kob-
lingstraekket ( se "Zndre indstilling il
koblingstraek").

= Tryk motorens koblingshandtag mens
du skubber maskinen. Hjulene/larverne
skal blokeres. Ellers skal koblingstreek-
ket spaendes en lille smule (se "Andre
indstilling af koblingstraek™).

=>» Huvis indstillingen endnu ikke er upakla-
geligt eller hvis du er i tvivl, se "Kontrol-
ler motor".

Andre indstilling af koblingstraek

(ikke STH 953 W)

Fig. 2

B Til koblingstraek med kappe (6):

= Speende: Lasn metrik (7) og skru kap-
pen (6) imod.

= Lgsne: Lgsn kappe (6) og skru mgtrik-
ken (7) imod.

W Til koblingstraek med aflastningsfjeder
(8):

= Forindstillingen skal fiedret tages af
haengslerne og derefter haenges i igen.
Koblingstreekket er indstillet korrekt,
hvis fjedret udvider sig 2-3 cm ved kob-
lingen.

=> Speende: Skru sikringsmetrikken (9) op-
ad.

= Lasne: Skru sikringsmgtrikken (9) ned-
ad.

B Til koblingstraek med indstillingsplade til
motor (10) eller til snekkedrev (11):

= Spaende: Afheengigt af indstillingspla-
den skal skrue (A) I@snes, skub indstil-
lingspladen ned og stram skrue (A)
igen.

= Lgsne: Afheengigt af indstillingspladen
skal skrue (A) lgsnes, skub indstillings-
pladen opad og stram skrue (A) igen.

Kontroller motoren
(ikke STH 953 W)
Fig. 12

M\ Advarsel

Farer for skader pa maskinen! Hvis maski-

nen tippes, hold gje med at maskinen forbli-

ver i balance og at ingen breendstof eller

olie treenger ind i motorhuset eller treeder

ud.

= Lgsn skruer pa rammeafdaekningen, tip
maskinen evt. fremad.

= Ved frigivet koblingshandtag til motoren
skifter du i alle gear, friktionshjulet (2)
ma herved ikke bergre drivremskive (3).
Lgsn i givet fald (se "Andre indstilling af
koblingstraek").

= Tryk i hver gear koblingshandtaget for
motoren, friktionshjulet skal veere i kon-
takt med drivremskiven. Stram i givet
fald (se "Andre indstilling af kob-
lingstreek").

= Rens drivremskive og gummi pa frikti-
onshjulet efter behov, de skal forblive
fedtfri.

= Fjern i givet fald is fra frosne dele.

Spande freesesnekkens kilerem

(kun STH 953 W)

Fig. 5

Hvis snekken Igber uregelmeessigt ved

samme motoromdrejningstal, skal kilerem-

men (5) spaendes efter.

=> Hovis der eksisterer en yderligere boring
(3b) pa koblingshandtaget (1), skal kob-
lingstreekket (2) haenges ind i den hgje-
re boring (3b).

=>» Hvis der mangler en yderligere (hgjere)
boring eller hvis den allerede anvendes,
skal et specialveerksted kontaktes.

Indstil gearstangen

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Fig. 11 A

(Maskine med gearstang)

= Fjern fiederstik (4) og underlagsskive
(5), tag spindelmgtrikken (6) ud af hullet
).

= Tryk kontaktarm (2) ned og stil gear-
stangen(3) pa gear "6".

= Drej spindelmgtrikken (6) saledes, at
tappen kan laegges ind i det samme hul
(7).

> Fikser spindelmgtrikken med under-
lagsskiven og fiederstik.

Fig. 11 B

(Maskine med gearstang)

=> Stil gearstangen (3) til det hurtigste
fremadgear.

=> Lgsn skrue (A) og tryk holderen nedad
indtil geartraekket bliver stramt.

=> Stram skrue (A) igen.

=> Kontroller den korrekte indstilling.

OBS

Denne indstilling er kun ngdvendigt, hvis

det hurtigste gear (fremad eller tilbage) ikke

kan seettes i gang.

Efterjustering af larvebandet

(Maskine med larvebandsdrev)

Fig. 6

Larvebandet (1) har den rigtige indstilling,

hvis det med handen kan trykkes 10-12 mm

igennem. Ellers skal det efterjusteres.

= Seet maskinen saledes pa et sikkert og
vandret underlag, at larven ikke lzenge-
re bergrer jorden.

= Drej matrikken (2) indtil larvebandet har
den rigtige spaending. Med uret: Spaen-
de. Imod uret: Lgsne.

Udskifte larvebandet

(Maskine med larvebandsdrev)

Fig. 6

= Seaet maskinen saledes pa et sikkert og
vandret underlag, at larven ikke lzenge-
re bergrer jorden.

=>» Drej matrikken (2) sa laengde imod uret,
indtil larvebandet kan fiernes.

= Udskift larvebandet. Spaend det nye lar-
veband igen med mgtrik (2) (se "Efterju-
stering af larvebandet").
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Udskift brudstift

(ikke STH 953 W)

Fig. 8

Med overklipningsbolten (1) og sikringsmg-

trik eller -splinter (2) fastgeres snekken (3)

pa drivakslen (4). Boltene er konstrueret

saledes, at de bryder (afskaerer), hvis snek-

ken mgder faste fremmedlegemer. Dermed

undgas skader pa maskinen. Disse kompo-

nenter ma kun erstattes med original-reser-

vedele (erstatningsbolte og

sikringsmatrikker eller -splinter kommer op-

tionalt med maskinen, komponent W).

= Fjern den afskarne bolt (1) og sikrings-
mgtrik eller -splint (2), rens og smar
fastggringsstedet.

=>» Brug ny overklipningsbolt, som ogsa ny
sikringsmetrik eller -splint.

Udskift renseplade

® Kun STH 953 W:

Fig. 10

= Vip maskinen tilbage.

=> Fjern skruer (4) og meatrikker (5).

=> Udskift remmeplade (2).

=>» Skru ny remmeplade fast pa huset med
skruer og metrikker.

=>» Tip maskinen tilbage, kontroller indstil-
lingen (se "Indstille remmepladen”).

B |kke STH 953 W:

Fig. 7

=> Fjern skruer (6), underlagsskiver (7) og
matrikker (8).

= Udskift renseplade (5).

=>» Skru ny renseplade fast pa huset med
skruer, underlagsskiver og meatrikker.

Udskift glidesko

(ikke STH 953 W)

Fig. 7

=>» Fjern meatrikker (2), underlagsskiver (3)
og skruer (4).

=>» Udskift glidesko (1) pa begge sider af
maskinen.

=>» Indstil nye glidesko (se "Indstil glide-
sko").

Hjeelp ved fejl

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

For alle arbejder pa maskinen:

— Sluk for motoren.

— Fjern startnggle og teendrarstik.

— Lad motoren kale af.

OBS

Fejl ved brug af maskinen har for det meste
simple arsag, som du selv kan afhjeelpe.
Hvis du er i tvivl og ved udtrykkelig henvis-
ning, kontakt et specialvaerksted.

OBS

Reparationer ma udelukkende gennemfg-
res af et specialvaerksted med original-re-
servedele.
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Fejlfinding

Fejl Mulig arsag Afhjaelpning Af hvem
Motor starter ikke | Braendstoftank tomt. Pafyld braendstoftanken. Betjener
Gammel braendstof. Aftap gammel breendstof i en egnet beholder Betjener
udendegrs (se "Motorvejledning”). Pafyld tanken
med ren og ny braendstof.
Motor i kold tilstand, choker ikke stillet pa "ON/ | Choker stilles til "ON/CHOKE". Betjener
CHOKE".
Gashandtag ikke stillet pa "hurtig" (ikke STH 963 | Stil gashandtaget pa "hurtig”. Betjener
W).
Motorstop-afbryder ikke stillet pa "ON" (maskine | Motorstop-afbryder til "ON". Betjener
uden gashandtag).
Teendingsrerstik ikke sat pa. Seet teendingsrarstik pa teendingsrerene. Betjener
Teendingsrar tilsmudset. Rens teendingsrar (se "Motorvejledning"). Betjener
Teendingsror defekt. Udskift teendingsrar. Kundeser-
vice
Karburator fuldt. Stil choker til "RUN/OFF" og start. Betjener
Motoren arbejder | Choker er stillet til "ON/CHOKE". Choker stilles til "RUN/OFF". Betjener
uregelmaessigt Teendingsrarstik ikke sat lgst pa. Seet teendrarsstikket fast pa. Betjener
Gammel braendstof. Vand og snavs i braend- Aftap gammel breendstof i en egnet beholder Betjener
stofanleegget. udendgrs (se "Motorvejledning”). Pafyld tanken
med ren og ny braendstof.
Ventilationsabningen i tankdaekslet tilstoppet. Rens tankdeekslet og ventilationsabningen. Betjener
Karburator forstilt. Indstil karburator. Kundeser-
vice
Maskinen rydder | Brudstift afrevet. Erstat brudstiften (se "Udskift brudstift"). Betjener
ingen sne. Snekke eller udkasterrgr tilstoppet. Stands motor, traek teendrersstikket. Fjern til- Betjener
stopninger.
Koblingstreek til snekkedrevet er ikke indstillet Indstil koblingstraek (se "Indstil kobling til snek- | Betjener
korrekt. kedrevet").
Lagsne kileremmen. STH 953 W: Speend kileremmen (se "Spaende | Betjener
freesesnekkens kilerem").
Ikke STH 953 W: Spaende kileremmen. Kundeser-
vice
Kilerem revet. Udskift kilerem. Kundeser-
vice
Maskinen kgrer Koblingstreek til motoren er ikke indstillet korrekt. | Indstil koblingstraek (se "Indstil kobling til moto- | Betjener
ikke (ikke STH ren").
953 W) Kilerem Igsnet eller afrevet. Stram lgs kilerem. Erstat afrevet kilerem. Kundeser-
vice
Motor frosset. Fjern isen (se "Kontroller motor"). Betjener
Friktionshjulgummi afrevet. Erstat friktionshjulgummiet. Kundeser-
vice
Overmodig vibrati- | Lasne dele eller beskadiget snekke. Stands motor, treek taendrersstikket. Stram lgse | Kundeser-
on skruer og mgtrikker. Reparer beskadiget snek- | vice
ke.
Gearene er sveert | Koblingstraek til motoren er ikke indstillet korrekt. | Indstil koblingstraek (se "Indstil kobling til moto- | Betjener
at indstille (ikke ren").
STH 953 W) Gearstangen er ikke indstillet korrekt (ikke STH | Indstil gearstangen (se "Indstil gearstang"). Betjener
5.56 W).
Motor frosset. Fjern isen (se "Kontroller motor"). Betjener

Information til motoren

Motorproducenten er ansvarlig for alle mo-
torrelaterede problemer med hensyn til ka-
pacitet, kapacitetsmaling, tekniske data,
garanti og service. Yderigere informationer
finder du i den separat medleverede bruge-
manual fra motorproducenten.
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Tekniske data

STH953W | STH5.56W | STH8.66 W | STH10.66W | STH 10.71 W | STH 13.84 W
Crt
Partnr. -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Type -- Snefreeser Snefreeser Snefreeser Snefreeser Snefreeser Snefreeser
med hjul med hjul med hjul med larve- med hjul med hjul
band
Motor -- MTD, 4-Takt | MTD, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt
Nominel ydelse kW/PS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Kubikindhold cmsd 123 179 250 305 305 342
Drifts-omdrejningstal 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Inhold breendstoftank, nor- | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
malbenzin (blyfri)
Arbejdsbredde mm 530 560 660 660 710 840
Arbejdshastighed km/h Intervalha- Intervalha- Intervalha- Intervalha- Intervalha- Intervalha-
stighed stighed stighed stighed stighed stighed

Maksimal fladekapacitet m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Laengde mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Bredde mm 578 629 730 749 781 959
Hgjde mm 645 800 800 851 800 864
Veegt kg 36 80 100 98 102 135
Oliemeengde | ca. 0,6 ca. 0,6 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83
Olietype over 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Olietype under 0 °C - SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Olietype under -18 °C - SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Stojemission
Lydtryksniveau (EN 60704- | dB(A) 92 92 98 98 94 98
1)
Garanteret lydtryksniveau dB(A) 104 104 110 110 106 110
(2000/14/EC)
Maskinvibrationer
Total svingningsveerdi (ISO 5349)
Q@verste leddimensioner | m/s? | 5 5 5 5 5 5

m Anvendte harmoniserede standarder STH 13.84 W

ENI1SO 121001 Mailt: 108

| de enkelte lande gaelder de.af vore for- EN ISO 12100—2 Garanteret: 110

handlere fastlagte garantibetingelser.

Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra- EN 1SO 14982

ISO 8437 5.957-646

tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

Overensstemmelseserkla-
ring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Snefraeser

Type: 1.332-xxx, 1.335-xxx
Galdende EF-direktiver

98/37/EF

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF,
93/68/EQF)

2000/14/EF
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Anvendte overensstemmelsesvurde-

ringsprocedurer

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
STH 953 W

Malt: 102
Garanteret: 104
STH 5.56 W

Malt: 102
Garanteret: 104
STH 8,66 W

Malt: 108
Garanteret: 110
STH 10.66 W

Crt

Malt: 108
Garanteret: 110
STH 10,71 W

Malt: 104
Garanteret: 106
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A Les denne bruksveiledningen
for apparatet tas i bruk farste

gang, og felg anvisningene. Oppbevar den-

ne bruksveiledningen til senere bruk eller

for annen eier.

Informer straks forhandleren ved transport-

skader.
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Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til resirkule-
ring.

| &9

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bar leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

5<d

Vennligst deponer batterier/
oppladbare batterier pa en mil-
jovennlig méate. Akkumulatore-
ne inneholder stoffer som ikke
ma komme ut i miljget. Akku-
mulatorene skal derfor avhen-
des i egnede
innsamlingssystemer.

o

U
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Maskinorganer

Bilde 1

1 Koblingsbgyle/koblingshendel for snek-
kedrev
Koblingshendel for kjgring
Frigangshendel, venstre
Frigangshendel, hgyre
Stille inn kastebredde
Girstang
Forover: Gir 1-5 (kun STH 5.56), gir 1-6
Bakover: R1-langsomm/R2-hurtig
Stille inn kasteretning
Bom-handtak

ilde 3
Tenningsnakkel
Choke
Kaldstarthjelp
Trekkstarter
Stapsel elektrostarter
Startknapp
Gasshendel
Tennpluggstapsel
Starter-typeskilt

10 Drivstoffkran

11 Motorstoppbryter

o b wWwN
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Symboler pa maskinen

Fare for forbrenning!
Hold tilstrekkelig avstand
fra varme apparatdeler.

Bruk vernebriller og hgr-
selsvern!

Hold uvedkommende
unna fareomradet!

&

Fare for skader fra sng
eller gjenstander som ka-
sets ut.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
olje, diesel eller bensin i naturen.. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Berar kun deler av mas-
kinen nar de er stopet
helt.

]

Py
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Fare for skader fra rote-
rende deler. Hold hender
og fetter unna roterende
deler.

Rengjor utkastersjakten
kun med rengjarings-
verktgyet.

Eksplosjonsfare! Maksi-

malt dekklufttrykk pa
1,4 bar/20 PSI ma aldri
@ overskrides.
MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Apparatet slas av og
stapselet trekkes ut for
alle arbeider som innstil-
ling, rengjaring, avtar-
king etc.

I
(=]

@
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Bemerk

Disse symbolene péa apparatet ma alltid
holdes i lesbar tilstand.

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fare!

Betegner en umiddelbar fare. Ved ikke a
folge denne anvisning er det fare for dad el-
ler alvorlige personskader.

A\ Advarsel

Betegner en mulig farlig situasjon. Ved ikke
& folge denne anvisning kan det fgre til min-
dre personskader eller materielle skader.
Bemerk

Betegner brukstips og viktig informasjon.

Sikkerhetsanvisninger

— Maskinen skal ikke brukes av ungdom
under 16 ar (ta hensyn til nasjonale re-
gler for minstealder).

— Personer, spesielt barn, og husdyr skal
holdes unna fareomradet.

— Folg nasjonale forskrifter nar maskinen
skal brukes pa offentlig gate eller vei.

— Personer skal ikke transporteres med
pa maskinen.

— Bruk hansker, harselvern, vernebriller,
tettsittende vinterkleer og kraftige sko
ved bruk av maskinen.

— Maskinen méa aldri tankes innenders el-
ler med motoren i gang eller varm.

— Kroppsdeler eller kleer ma ikke komme
naer roterende eller varem deler av
maskinen.

— Motor slas av, tenningsngkkel og tenn-
pluggstepsel trekkes ut nar maskinen
ikke brukes eller du forlater maskinen.

Gasshendel-innstilling
"hurtig"

Gasshendel-innstilling
"langsom"
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Det samme gjelder nar det skal foretas
innstillinger, vedlikehold eller repara-
sjon.

— La motoren kjgle seg av dersom maski-
nen skal settes i et lukket rom.

— Maskin og drivstoff ma lagres pa sikkert
sted, holdes unna tennkilder (gnister,
flammer) og utilgjengelig for barn.

— Maskien skal kun repareres av fagverk-
sted.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a be-
skytte brukeren og ma ikke settes ut av drift
eller omgas.

Koblingsbgyle

(Kun STH 953 W)
Nar brukeren slipper denne hendelen, ko-
bles snekkedrevet ut og apparatet stopper.

Koblingshendel for snekkedrev

(Ikke STH 953 W)

Snekkederevet kobler ut nar brukeren slip-
per denne koblingshendelen.

Denne hendelen lases i inntrykket tilstand
(ikke STH 5.56 W), nar brukeren trykker inn
og holder koblingshendelen for kjgring. Sa
snart koblingshendelen for kjgring slippes
igjen, vil begge hendelene sprette tilbake.
Snekke- og kjgredrift kobles ut samtidig.

Koblingshendel for kjoring

(Ikke STH 953 W)
Kjgredrevet kobler ut nar brukeren slipper
denne koblingshendelen.

Beskyttelsesgitter i utkastersjakt

Beskyttelsesgitteret forhindrer at noen stik-
ker handen inn utkastersjakten.

Utkasterklaff

Bilde 9
Utkasterklaffen (2) beskytter mot skader fra
gjenstander som kastes ut.

Forskriftsmessig bruk

Denne maskinen er ment utelukkende for
sngfresing pa fast underlag og gater, i hen-
hold til beskrivelse i denne bruksanvisnin-
gen og i sikkerhetsanvisningene.

— All annen bruk gjelder som ikke-for-
skriftsmessig!

— Ikke-forskriftsmessig bruk eller egen-
mektig endring av maskinen gjgr at pro-
dusentens garanti bortfaller.

— Brukeren er selv ansvarlig for skader
som maskinen matte forarsake pa bru-
kerens eller tredjeparts eiendom.

For den tas i bruk

Pakke ut og montere maskin

=> Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

= Monter maskinen som vist pa slutten av
denne bruksanvisningen.
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A Fare!

Fare for skade!

Far det foretas arbeider pa maskinen:

= Sla av motoren.

=> Trekk ut tenningsnakkel og stapsel til
tennplugg.

=> La motoren avkjgles.

Kontroller maskin

= Gjennomfar en visuell inspeksjon far
hver bruk.
=> Kontroller at sikkerhetsinnretninger og
tilherende koblinger/kabler sa vel som
alle skruer ikke har skader, og at de sit-
ter godt fast.
Skadede deler skal skiftes fgr bruk.
Ikke STH 953 W:
Kobling for snekke- og kjgredrev kon-
trolleres (se "Vedlikeholdsarbeider").
= STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:
Kontroller girspak (se "Vedleikeholdsar-
beider").

vV

Kontroller oljeniva

=> Kontroller oljeniva, etterfyll motorolje
ved behov (se "Motorveiledning").

Fylle drivstoff

A Fare

Eksplosjons- og brannfare!

— Det skal kun brukes drivstoff som angitt
i bruksanvisningen fra motorprodusen-
ten.

— Ikke fyll drivstoff i darlig ventilerte rom.

— Rayking og bruk av épen ild er ikke til-
latt.

— Pass ogsa pa at det ikke kommer driv-
stoff ut pa varme overfiater.

— Fyll tanken kun ved avslatt og kald mo-
tor.

— Fyll aldri tanken helt. Tark av drivstoff-
sal.

— Drivstoff skal alltid oppbevares i behol-
dere egnet for typen av drivstoff.

= Fyll drivstoff (type se "Motorveiled-
ning"), lukk tanklokket og tark opp driv-
stoffsal.

Kontrollere dekktrykk

(Ikke STH 953 W)

Av transportgrunner kan dekkene ha et for

hgyt lufttrykk.

=> Kontroller dekktrykk, tilpass ved behov
(ca. 1 bar).

Still inn maskinen i henhold til sne-
og bakkeforhold.

Stille inn arbeidsposisjon

(Maskiner med belter)

Bilde 4

= Velg passende posisjon ved hjelp av re-
guleringshandtaket (1).

— Posisjon I: Ved tung og isete sng. Snek-
ken trykkes mot bakken.

— Posisjon II: Ved normale sngforhold.

— Posisjon llI: For & rydde pa ujevne un-
derlag eller for transport av maskinen.
Snekken har stgrre avstand til bakken.

Stille inn bunnplate

(Kun STH 953 W)

Bilde 10

Nar maskinen star pa et jevnt underlag, skal
snekken (1), bunnplaten (2) og hjul (3) sam-
tidig bergre bakken.

— Enfor hgyt innstilt bunnplate gjar at sng
kastews bakover.

En for lavt innstilt bunnplate vil slites for-
tere.

Tipp apparatet bakover.

Lgsne mutteren (5).

Still bunnplaten hayere eller lavere som
gnsket, og trekk til mutteren igjen.

Vipp maskinen bakover, kontroller inn-

stillingen og gjenta om ngdvendig.

L2

Still in glideskoene.

(Ikke STH 953 W)

Bilde 7

Med glidesko (1) kan avstanden mellom

bakken og bunnplaten (5) stilles inn slik at

ingen ting pa bakken (jord eller stein) kan

tas opp.

= Maskiner med belter: Sett regulerings-
handtak til posisjon II.

= Muttere (2) pa begges side av maskinen
lgsnes.

=> Stillinn glidesko etter underlaget: LAve-
re ved ujevnt eller Igst underlag, hayere
ved jevne flater.

= Glidesko med muttere (2) festes slik at
ded bergrer bakken jevnt.

Betjening

Sikkerhetsanvisninger

A\ Fare!

Fare for skade!

— Personer, spesielt barn, og husdyr skal
holdes unna fareomradet.

— Maskienn skal bare brukes i feilfri og
sikker tilstand.

— Omradet der maskinen skal brukes méa
kontrolleres for lose gjenstander som
kan fanges opp av maskinen og slynges
ut.

— Brukes kun ved tilstrekkelig lys.

— Kjar maskinen kun i gangfart.

— Arbeid langsomt og forsiktig, spesielt pa
ujevnt eller lgst underlag og ved ryg-
ging.

— Avstand mellom snekkehus og bakken
stilles inn slik at ingen fremmedlegemer
(f.eks. steiner) kan tas opp av maski-
nen.

A Fare

Kvelningsfare fra karbonmonoksyd! Bruk
motoren kun utendgrs.

Anvisning

Nasjonale/kommunale forskrifter med hen-
syt til brukstidene (kontakt eventuelt myn-
dighetene) skal overholdes.

A Fare!

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fare til blodomlgpsforstyrrelser i
hendene.



En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlap (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

Tipps fro snerydding

— Rydd straks etter snefall, det vil senere
fryse pa og det blir tyngre a frese.

— Om mulig, rydd sngen med vindretnin-
gen.

— Rydd sngen slik at de ryddede sporen
overlapper litt.

Arbeide i bakker

A\ Fare!

Fare for skade!

Veltefare ved for sterke stigninger.

— lkke bruk maskinen i bakker med starre
stigning enn 20%.

— Arbeid langsomt og forsiktig, spesielt
nar du endrer kjoreretning.

— Kjar maskinen langsomt opp eller ned,
aldri pa tvers av bakken.

— Pass pa hindreinger, ikke arbeid like
ved bratte skraninger.

Still inn kastretning og kastbredde

Bilde 9

A Fare

Fare for skader! Klaff (2) for utkastsjakt (3)

ma aldri stilles i retning av personer, dyr,

vinduer, biler og darer.

Stille inn kasteretning

W |kke STH 953 W:

=> Still inn utkastersjakt (3) ved a dreie pa
sveiva (fig1, pos. 7) i gnsket retning.

® Kun STH 953 W:

=> Drei utkastersjakten (3) i gnsket retning
ved hjelp av handtaket (4).

Bemerk

Ikke bruk handtaket (4) til & lafte maskinen

med.

Stille inn kastebredde

Desto steilere klaffen (2) stilles, desto hay-

ere og bredere blir sngen kastet ut.

B Maskin rmed hendel:

= Hendel (fig.1, pos. 5) trykkes forover for
a stille klaffen (2) hgyere, og omvendt.

B Maskin uten hendel:

= Lasne hanknappen (1) og still klaffen
(2) heyere eller lavere etter behov.

Starte motoren

Bilde 3

= Les motorprodusentens bruksanvisning
for igangsetting, ta spesielt hensyn til
sikkerhetsanvisningene.

=> Slipp koblingsbgyle/koblingshendel for
snekkedre og koblingshendel for kjgring
for start.

= Kontroller oljeniva og tankniva, etterfyll
motorolje og drivstoff ved behov (se
"Motorveiledning").

Bemerk

Noen modeller har ikke gasshandtak, turtal-

let velges da automatisk. Motoren gar alltid

med optimal turtall.

Starte med startsnor

=> Still drivstoffkranen, om montert, til "ON/
OPEN".

= Set stgpselet pa tennpluggen.

= lkke STH 953 W:
Still gasshandtaket, om montert, il
"Hurtig". Ved maskin uten gasshandtak,
sett motorbryteren til "ON".

=> Choke stilles til "ON/CHOKE" ved kald-

start.

Sett tenningsngkkelen i tenningslasen.

Trykk en gang pa kaldstarthjelperen (

tuppen), ved kald motor to til syv ganger

(alt etter motortype).

= Trekk langsomt i startsnoren til du mer-
ker motstand, trekk sa raskt og kraftig.
Ikke la startsnotren ga tilbake raskt,
men fagr den langsomt tilbake.

= Nar motoren gar, still choken trinnvis til-
bake til "RUN/OFF".

Starte med elektrostarter (opsjon)

(Ikke STH 953 W)

A Fare

Fare for skade fra elektrisk stat.

— Ikke bruk elektrisk starter ved regn.

— Kontroller at stramnettet er utstyrt med
en jordingsstrom-feilbryter. Eventuelt
ma en slik bryter monteres av en elektri-
ker.

Foir & kole elektrostarteren til nettet bruk

bare jordet skjgteledning egnet for uten-

dars bruk (ikke del av leveransen).

For eksempel for en lengde pa maks. 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mma2til -25°C

— HO07BQ-F 3x1,5 mmztil -40 °C

A Fare

Fare for skade fra elektrisk stat.

— Far hver start av motoren, kontroller
skjoteledning og kabel/stikkontakt pa
motor for skader.

— Skadede deler ma skiftes av en elek-
trisk fagkyndig.

— Start aldri maskinen med skadede de-
ler.

A\ Advarsel
Ved feil tilkobling av elektrostarteren kan
det oppsta materielle skader pa maksinen
eller omgivelsene. PriiKontroller om nettet
har strem og spenning som angitt pa type-
skilet pa elektrostarteren, og at det er kor-
rekt sikring.

=> Still drivstoffkranen, om montert, til "ON/
OPEN".

= Set stopselet pa tennpluggen.

=> Still gasshandtaket, om montert, til
"Hurtig". Ved maskin uten gasshandtak,
sett motorbryteren til "ON".

vV

= Sett tenningsnakkelen i tenningslasen,
ikke drei den.

=> Sett skjgteledningen farst inn i elektros-
tarteresn ledning, sa inn i stikkontakt pa
nettet.

= Choke stilles til "ON/CHOKE" ved kald-
start.

= Trykk en gang pa kaldstarthjelperen (
tuppen), ved kald motor to til syv ganger
(alt etter motortype).

=> Hold startknappen inntrykket (maks. 5
sekunder) til motoren starter. Fgr du
praver pa nytt, vent minst 30 sekunder.

= Nar motoren gar, still choken trinnvis til-
bake til "RUN/OFF".

= Koble skjateledningen forst fra nettet,
sa fra elektrostarteren.

Sette i gir/skifte gir

(Ikke STH 953 W)

Bilde 1

A\ Advarsel

Slipp opp snekke- og kjgredrev far du setter
i gir eller far du skifter gir.

Velg gir med girspaken:

= Forover: ,1“ (langsom) til ,,5/6“ (hurtig)
= Bakover: R1-langsomm/R2-hurtig

Arbeide med maskinen

Bilde 1

A\ Advarsel

Fare for skade!

— Dersom det kommer fremmedlegemer
(f.eks. stener) i maskinen, eller det er
uvanlige vibrasjoner, sld av maskinen
og kontroller for skader. Rett opp synli-
ge skader fgr du arbeider videre med
maskinen.

— Forbruk av maskinen, la motoren kjore
seg varm.

® Kun STH 953 W:

=>» Still inn kastretning og kastbredde.

=> Starte motoren.

= TRykk inn koblingsbaylen og hold den
inntrykket. Snekken vil drives. VEd bak-
kekontakt av snekken drives maskinen
forover.

= ke kjgrehastigheten. Laft bommen litt.
Snekken far mer bakkekontakt og driver
maskinen raskere forover. Dette vil ved
gjentagelser fgre til raskere slitasje av
gummileppene pa snekken.

= Redusere kjgrehastigheten: Trykk ned
bommen.

W |kke STH 953 W:

=>» Still inn kastretning og kastbredde.

=> Starte motoren.

=> Slipp opp koblingshendel for snekke- og

kjgredrev, velg kjgreretning forover med
girspak.

=> Trykk inn og hold inne koblingshendel
for snekkedrev. Snekke og fres vil ga.

=> Trykk inn og hold inne koblingshendel
for kjering. Maskinen kjgrer og freser
sng@. Sa lenge denne hendelen er inn-
trykket (ikke STH 5.56 W), vil koblings-
hendelen for snekkedrev veere last og
kan slippes.
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= For a skifte gir ma du faerst slippe opp
koblingshendelen for kjgring, velg séa gir
med girspaken.

=> Maskiner med frilgpshendel:
Ved hjelp av frilgpshendelen kan maski-
nen styres lettere. Til hgyre: Trekk i
hgyre frilgpshendel. Til venstre: Trekk i
venstre frilgpshendel.

Stoppe motor

Bilde 3

= For a unnga skader pa maskinen eller
startproblemer fra fukitghet, la motoren
ga pa tomgang noen minutter far du
stopper (for tarking).

= lkke STH 953 W:
Still gasshandtaket, om montert, til
"Langsom". Ved maskin uten gass-
handtak, sett motorbryteren til "OFF".

= Trekk ut tenningsngkkelen.

=> Still drivstoffkranen (om montert) til
"OFF/CLOSE".

Fjerne ekventuelle tilstoppinger i
snekke eller utkast.

A Fare!

Fare for skade!

For det foretas arbeider pa maskinen:

— Sla av motoren.

— Vent il alle bevegelige deler er stoppet.

— Trekk ut tenningsnakkel og stgpsel til
tennplugg.

Bilde 13

=> Tilstopping Iesnes med en plastpinne
eller en skuff.

Snokjettinger (opskjon)
Ved ekstreme vaerforhold kan det settes

sngkjettinger pa dekkene, kjgpes hos en
faghandel.

Kjoring av maskinen

For flytting/kjering over kortere strekninger.

=> Starte maskinen.

=> Velg kjgreretning forover eller bakover.

= Trykk inn og hold inne koblingshendel
for kjgring.

=> Kjegr maskinen forsiktig.

Transport uten egen drift

A Fare!

Fare for skade!

For det foretas arbeider pa maskinen:
Sla av motoren.

Trekk ut tenningsngkkel og stapsel til
tennplugg.

La motoren avkjgles.

Tegm drivstofftanken.

Maskin transporteres pa/i et kjgretai i
vannrett stilling.

Sikre maskinen mot rulling eller & skili.

Sette bort

A Fare!

Eksplosjonsfare!

— Rayking og bruk av dpen ild er ikke til-
latt.

— Pass ogsa pa at det ikke kommer driv-
stoff ut pa varme overflater.

Dersom maskinen ikke skal brukes for en

maned eller mer, pass pa felgende:

= Forberede motor (se "Motorinstruks").

= Toem drivstofftanken.

= Rengjgr apparatet

= Alle metalldelser tarkes over med en ol-
jet fille eller sprayes med olje for rustbe-
skyttelse.

=> Lagre maskinen i et rent og tgrt rom.

v vy vy

Pleie og vedlikehold

En gang pr. sesong:

— Fa maskinen kontrollert pa et verksted,
fa utfart vedlikehold.

For hver bruk:

Vedlikeholdsplan

— Kontroller oljeniva, etterfyll motorolje
ved behov (se "Motorveiledning").

— Kontroller at alle skruer sitter fast, etter-
trekk om ngdvendig.

— Kontroller sikkerhetsinnretningene.

— Maskin med elektrisk startinnretning:
Kontroller kabel og stikkontakt pa moto-
ren.

Vedlikehold etter bruk 25h 50 h eter seson- | etter behov
gen

Rengjor utkastersjakt, snekke og snekkehus X

Skift olje X4

Smaear bevegelige og roterende deler X X

Rengjoer tennplugg " X

Skift tennplugg 2 X

Kontroller dekktrykk, juster ved behov. X X

Rengjor luftkjglesystem og eksos" X X

Kontroller koblingsinnstillinger, juster ved behov X

Fa kontrollert innstilling av forgasser 2 X

Kontroller bunnplate, skift slitt bunnplate. X

Kontroller glidesko, slitte glidesko skiftes parvis. X

Kontroller beltene, skift ut defekte belter. X

Skift tanklokk X

Skift eksospotte 2 X

" Se "Motorionstrukser"

2 Slike arbeider bar gjgres av et fagverk-
sted

3 Farste oljeskift etter 5 driftstimer (h)
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4 Skift olje hver25. driftstime (h) ved bruk
under tunge forhold eller ved hgye lufttem-
peraturer.



Vedlikeholdsarbeider

A Fare!

Fare for skade!

Fer det foretas arbeider pa maskinen:

— Sla av motoren.

— Trekk ut tenningsnakkel og stapsel til
tennplugg.

— La motoren avkjgles.

Tilbehor og reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbehar og re-
servedeler som er godkjent av produsen-
ten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og pro-
blemfri drift av apparatet.

Rengjoring av apparatet

=>» Sett maskinen pa et fast, jevnt og vann-
rett underlag.

= Fjern fastsittende smuss.

= Vask maskinen med rennende vann
gjennom utkastersjakten, la tarke.

= Motor rengjeres med barste og filler.

Smegr maskinen
Alle roterende og bevegelige deler smgres
med tynn olje.

Kontroller dekktrykk

(Ikke STH 953 W)

A Fare

Eksplosjonsfare! Maksimalt dekklufttrykk
pé 1,4 bar/20 PSI ma aldri overskrides.
Anbefalt dekktrykk ca. 1 bar.

Vedlikehold av motor
Se "Motorinstrukser"

Still inn kobling for snekkedrift

(Ikke STH 953 W)

Bilde 2

Kontroller koblingstilstand:

= Trykk venstre koblingshendel (1) for-
over (retning venstre), trykk ned gummi-
en(3) samtidig. Na skal koblingswiren
(5) veere noe slakkere. Lgsne eventuelt
litt (se "Endre innstillingav koblingswi-
re").

=> Lgsen koblingshendelen (1). Koblings-
wiren (5) skal veere uten slark, men ikke
stram. Ellers ma du endre innstillingen
(se "Endre innstilling av koblingswire).

= Koblingshendelen (1) skal kunne tryk-
kes helt ned. Ellers er koblingswiren for
stram og ma lgsnes (se "Endre innstil-
ling av koblingswire).

Ekstra kontroller (se "Arbeide med maski-

nen").

= Med motoren i gang, koble inn snekke-
drevet i 10 sekunder.

=>» Slipp koblingshendelsen, fresesnekken
kan ikke rotere mer.

Still inn kobling for kjering

(Ikke STH 953 W)

Bilde 1

= Maskiner med belter: Sett regulerings-
handtak til posisjon Ill.

= Sett girspalk til hurtigste forover (hgyes-
te siffer).

=> Skyv maskinen forover med Igsnet kob-
lingshendel for kjgring.

=> Under skyvingen sett girspaken til ras-
keste rygging, og sa tilbake til raskeste
forover.

= Dersom det er merkbar motstand ved
skyving eller ved girskifte, ma koblings-
wiren Igsnes (se "Endre innstillinga v
koblingswire").

=> Trykk inn koblingshendel for kjgring
mens du skyver maskinen. Hjulene/bel-
ter skal Iase seg. Lgsne eventuelt litt pa
koblingswiren (se "Endre innstillingav
koblingswire").

= Dersom innstillingen fortsatt ikke er kor-
rekt, eller er tvilsom, se "Kontrollere kja-
redrev".

Endre innstilling av koblingswire

(Ikke STH 953 W)

Bilde 2

B For koblingswire med innstillingshylse
(6):

=> Stramme: Mutter (7) lgsnes og innstil-
lingshylsen (6) skrus mot.

= Lasne: Innstillingshylse (6) lasnes og

mutter (7) skrus mot.

For koblingswire med avlastingsfjeer (8):

Fer innstilling ma fjseren hakes av, og

sa hakes pa igjen etterpa. Koblingswi-

ren er korrekt innstilt nar fijzeren gir seg

2-3 cm ved kobling.

=>» Stramme: Skru sikringsmutter (9) oppo-

ver.

Lagsne: Skru sikringsmutter (9) nedover.

For koblingswire for kjgriing (10) eller

snekkedrev (11):

=> Stramme: Lasne skruen (A) alt etter inn-
stillingsplaten, skyv ned innstillingspla-
ten og trekk til skruen (A) igjen.

=> Lgsne: Lagsne skruen (A) alt etter innstil-
lingsplaten, skyv opp innstillingsplaten
og trekk til skruen (A) igjen.

v B
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Kontroller kjgredrev

(Ikke STH 953 W)

Bilde 12

A\ Advarsel

Fare for skader pa maskinen! Ved tipping

av maskinen, pass pa at maskinen er i like-

vekt og at ikke drivstoff elelr olje kan lekke

ut til motorrommet eller til utsiden.

= Lgsne skruer pa rammedekselet, tipp
eventuelt maskinen forover.

= Med lgsnet koblingshendel for kjgring,
koble inn alle gir, sjekk at friksjonshjulet
(2) ikke bergere drivskiven (3). Lasne
eventuelt litt pa koblingswiren (se "En-
dre innstillingav koblingswire").

= Trykk inn koblingshendelen i hvert gir,
na skal friksjonshjulet vaere i kontakt
med drivskiva. Stram eventuelt litt pa
koblingswiren (se "Endre innstillingav
koblingswire").

=> Ved behov rengjer drivskiva og gummi
pa friksjonshjul, ma veere fettfrie.

= Fjern eventuelt is fra delene.

Stramme kilereim for fresesnekke

(Kun STH 953 W)

Bilde 5

Dersom snekken gar ujevnt ved fast motor-
turtall, s& ma kilereimen strammes (5).

= Dersom det er et ekstra hull (3) pa kob-
lingshendelen (1), sett inn koblingswi-
ren (2) i det gverste hullet (3b).

=> Dersom det ikke er et ekstra (hgyere)
hull, eller allerede er i bruk, kontakt et
fagverksted.

Stille inn girstang

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Fig. 11 A

(Maskiner med girstang)

= Fjaerkontakt (4) og underlagsskive (5)
tas av, spindelmutter (6) tas ut av hullet
(7).

=> Girarm (2) trykkes ned, sett girstang (3)
til gir "6".

= Spindelmutter (6) dreies slig at tappen
kan legges inn i samme hull (7).

= Spindelmutter sikres med underlagsski-
ve og fjeerkontakt.

Fig. 11 B

(Maskiner med gir-wire)

= Girstang (hendel) (3) stilles til hurtigste
forover.

=>» Lgsen skruen (A) og trykk holderen ned
til girwiren er stram.

= Trekk til skruen (A) igjen.

= Kontrollere kjorrekte innstilinger.

Anvisning

Denne innstillingen er kun nadvendig der-

som raskeste gir (forover eller bakover)

ikke kan legges inn.

Justere belte

(Maskiner med belter)

Bilde 6

Belte (1) er korrekt innstilt nar det kan tryk-

kes inn 10-12 mm for hand. Ellers ma det

justeres.

= Sett maskinen pa et trygt og vannrett
underlag, slik at beltet ikke bergrer bak-
ken.

= Mutter (2) dreies til beltet har korrekt
stramming. med klokka: Stramme: mot
klokka: Lasne:

Skifte belte

(Maskiner med belter)

Bilde 6

= Sett maskinen pa et trygt og vannrett
underlag, slik at beltet ikke bergrer bak-
ken.

= Mutter (2) dreies sa langt mot klokka at
beltet kan tas av.

=> Skifte belte. Stram beltet igjen ved hjelp
av mutteren (2) (se "Justere belte")
Raupenband mit Mutter (2) wieder
spannen (siehe ,Raupenband nachstel-
len®).

Skifting av avskjeeringsbolter

(Ikke STH 953 W)

Bilde 8

Snekken (fres) (3) er festet til drivakslingen
(4) ved hjelp av avskjeeringsbolter (1) og
sikringsmuttere eller splinter (2). Boltene er
konstruert slik at de brekker dresom snek-
ken treffer et fast fremmedlegeme. Derved
reduseres skadene pa maskinen. Disse de-
lene ma skiftes mot originale reservedeler
(reservebolter og sikringsmuttere eller
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splinter er eventuelt en del av leveransen,

del W).

= Kappede bolter (1) og sikringsmutter el-
ler splint (2) fiernes, rengjer festestedet
0g smar.

=>» Sett inn nye avskjeeringsbolter og ny
sikringsmutter eller splint.

Skifte bunnplate

® Kun STH 953 W:

Bilde 10

Tipp apparatet bakover.

Ta av skruer (4), og muttere (5).

Skift bunnplate (2).

Skru fast ny bunnplate med skruer og

muttere til huset.

=> Vipp maskinen tilbake, kontroller innstil-
ling (se "Stille inn bunnplate").

W |kke STH 953 W:

Bilde 7

=>» Ta av skruer (6), underlagsskiver (7) og
muttern (8).

=> Skift bunnplate (5).

=>» Skru fast ny bunnplate med skruer, un-
derlagsskiver og muttere til huset.

Skifte gjlidesko

(Ikke STH 953 W)

Bilde 7

= Taav mutter (2), underlagsskiver (3) og
skruer (4).

= Glidesko (1) pa begges side av maski-
nen skiftes.

=>» Stillinn nye glidesko (se "Stille inn glide-
sko").

Feilretting

A\ Fare!

Fare for skade!

For det foretas arbeider pad maskinen:

— Sla av motoren.

— Trekk ut tenningsnakkel og stepsel til
tennplugg.

— La motoren avkjgles.

Anvisning

Feil ved driften har ofte enkle arsaker som

du selv kan rette. | tvilstilfeller og ved tydlei-

ge feil kontakt et fagverksted.

Anvisning

Reparasjoner skal kun utfares av et fag-

verksted. Bruk kun originale reservedeler.

L
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Feilsgking

Feil Mulige arsaker Retting av hvem
Motor starter ikke | Drivstofftank tom. Fyll drivstoff. Bruker
Drivstoff er gdelagt. Tapp av gdelsgt drivstoff tol et egnet fat, i friluft ( | Bruker
se "Motorinstrukser"). Fyll tanke med rent ferskt
drivstoff.
Motor er kald, choke er ikke satt til "ON/CHO- Sett chocke til "ON/CHOKE". Bruker
KE".
Gasshandtak er ikke satt til "Hurtig" (ikke STH | Sett gasshendelen til "hurtig". Bruker
953 W).
Motorstopp-bryteren ikke satt til "ON" (maskin Motorstopp-bryter stilles til "ON". Bruker
uten gasshandtak).
Kontakt ikke satt pa tennplugg. Set stapselet pa tennpluggen. Bruker
Tennplugg tilsmusset. Rengjer tennplugg (se "Motorinstruks™). Bruker
Tennplugg defekt. Skift tennplugg. Kundetje-
neste
Forgasser druknet. Sett chocke til "RUN/OFF" og start. Bruker
Motoren gar ure- | Chocke er satt til "ON/CHOKE". Sett chocke til "RUN/OFF". Bruker
gelmessig Tennplugg sitter Igst. Trekk til tennpluggforbinderen. Bruker
Drivstoff er gdelagt. Vann eller smuss i drivstof- | Tapp av @delsgt drivstoff tol et egnet fat, i friluft ( | Bruker
fanlegget. se "Motorinstrukser"). Fyll tanke med rent ferskt
drivstoff.
Ventilasjonshull i tankdekselet tilstoppet. Rengjer tanklokk og ventilasjonshull. Bruker
Forgasser feil innstilt. Still inn forgasser. Kundetje-
neste
Maskinen freser Avskjeeringsbolt kuttet. Skift avskjeeringsbolter (se "Skifte avskjaerings- | Bruker
ikke sng. bolter").
Snekke eller utkastersjakt tilstoppet. Motor stoppes, tekk ut kontakt til tennplugg. Ut- | Bruker
bedre tilstopping.
Koblingswire for snekkedrev er ikke riktig innstilt. | Still inn koblingswire (se "Endre kobling for snek- | Bruker
kedrev").
Lasne kilereim. STH 953 W: Stramme kilereim (se "Stramme ki- | Bruker
lereim pa fresesnekke").
Ikke STH 953 W: Stramme kilerem. Kundetje-
neste
Sprukket kilereim. Skift kilereim. Kundetje-
neste
Maskinen kjgrer Koblingswire for kjgring er ikke riktig innstilt. Still inn koblingswire (se "Endre kobling for kjg- | Bruker
ikke (ikke STH ring").
933 W) Kilerem Igs eller roket. Stram Igse kileremmer. Skift kilerem som har rg- | Kundetje-
ket. neste
Kjogredrevet er tiliset. Fjern is (se "Kontrollere kjgredrev"). Bruker
Friksjonshjul-gummi sprukket. Skift gummi pa friksjonshjul. Kundetje-
neste
Uvanlig vibrasjon | Lase deler eller skadet snekke. Motor stoppes, tekk ut kontakt til tennplugg. Fest | Kundetje-
lgse skruer og muttere. Reparere skadet snek- | neste
ke.
Girene ertungta | Koblingswire for kjgring er ikke riktig innstilt. Still inn koblingswire (se "Endre kobling for kjg- | Bruker
koble (ikke STH ring").
953 W) Koblingshendel er ikke korrekt innstilt (ikke STH | Still inn girspak (se "Stille inn girspak”). Bruker
5.56 W).
Kjoredrevet er tiliset. Fjern is (se "Kontrollere kjgredrev"). Bruker

Informasjon om motor

Motorprodusenten har ansvar for alle mot-
orrelaterte problemer med hensyn til effekt,
effektmaling, tekniske data, garantibetin-
gelser og service. Naermere informasjon
finner du i separat vedlagt brukerhandbok
fra motorprodusenten.
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Tekniske data

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66 W | STH 10,71 W | STH 13,84 W
Crt
Best.nr. - 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Type -- Sngfreser Sngfreser Sngfreser Sngfreser Sngfreser Sngfreser
med hjul med hjul med hjul med belte med hjul med hjul
Motor -- MTD, 4-Takt | MTD, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt
Nominell effekt kW/PS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7113,2
Slagvolum cm? 123 179 250 305 305 342
Driftsturtall 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Innhold drivstofftank, normal | | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
bensin (blyfri)
Arbeidsbredde mm 530 560 660 660 710 840
Arbeidshastighet km/t Ganghastig- | Ganghastig- | Ganghastig- | Ganghastig- | Ganghastig- | Ganghastig-
het het het het het het
Flatekapasitet maks. m2/t 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Lengde mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Bredde mm 578 629 730 749 781 959
Hoyde mm 645 800 800 851 800 864
Vekt kg 36 80 100 98 102 135
Oliemengde | ca. 0,6 ca. 0,6 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83
Oljetyper over 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Oljetyper under 0 °C -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Oljetyper under -18 °C -- SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Stoy
Stgyniva (EN 60704-1) dB(A) 92 92 98 98 94 98
Garantert stgyniva (2000/14/ | dB(A) 104 104 110 110 106 110
EU)
Maskinvibrasjon
Svingningsverdi iht. ISO 5349
@vre leddmal | m/s? | 5 5 5 5 5 5
m Anvendte overensstemmende normer STH 13,84 W
EN ISO 12100-1 Malt: 108
Var ansvarlige salgs.organis.':\.sjon for det EN 1SO 12100—2 Garanteret: 710
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle EN ISO 14982
1ISO 8437 5.957-646

feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til ma-
terial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligsthenvend deg
med kjopskvitteringen til din forhandler eller
naermeste autoriserte kundeservice.

CE-erklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Snafreser

Type: 1 332-xxx, 1 335-xxx
Relevante EU-direktiver

98/37/EF

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF,
93/68/EQF)

2000/14/EF
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Anvendt metode for samsvarsvurde-
ring

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 e

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)
STH 953 W ~H. Jenner
Malt: 102
Garanteret: 104
STH 5.56 W

Malt: 102
Garanteret: 104
STH 8.66 W

Malt: 108
Garanteret: 110
STH 10.66 W

Crt

Malt: 108
Garanteret: 110
STH 10,71 W

Malt: 104
Garanteret: 106
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Las denna bruksanvisning
fore forsta anvandning och folj

anvisningarna noggrant. Denna bruksan-

visning ska férvaras fér senare anvandning
eller ldAmnas vidare om maskinen byter aga-

re.
Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.

Innehallsféorteckning

Miljoskydd

Oversikt

Symboler pa aggregatet
Symboler i bruksanvisningen
Séakerhetsanvisningar
Sakerhetsanordningar
Andamalsenlig anvéandning
Fore ibruktagande
Idrifttagning

Handhavande

Transport

Nedstangning

Skétsel och underhall
Atgarder vid stérningar
Tekniska data

Garanti

CE-forsakran

Miljoskydd
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det till atervinning.

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna

<0 | &9

©;

far inte komma ut i miljén.

tem.

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
som bor ga till atervinning. Bat-
terier, olja och liknande @mnen

Overlamna skrotade aggregat
till ett Iampligt atervinningssys-

o

U
=2

system.

Hantera samtliga batterier pa
ett miljévanligt satt nar de inte
langre kan anvandas. Batte-
rier, engangs och uppladd-
ningsbara, innehaller amnen,
som inte far komma ut i miljén.
Lamna darfor kasserade batte-
rier till IAmpligt atervinnings-

Bild 1
1

o b wWwN
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Apparatelement

Kopplingsbygel/Kopplingsspak for
skruvdrift

Kopplingsspak fér kdrning
Frilagesspak, vanster
Frilagesspak, hoger

Stélla in kastvidd

Kopplingsspak

Framat: Véaxlar 1-5 (endast STH 5.56),
vaxlar 1-6

Bakat: R1-langsam/R2-snabb
Stélla in kastriktning
Fastspanningsdorn

ild 3

Tandningsnyckel
Choke

Kallstartshjalp (dyna)
Vajerstart
Narkontakt e-start
Startknapp

Gasspak
Téndstiftshatt
Startmotor-typskylt

10 Bensinkran
11 Motorstopp-brytare

Symboler pa aggregatet

Forbranningsrisk! Hall
tillréckligt avstand till
heta aggregatdelar.

>

Anvand 6gon- och hor-

selskydd!

Hall tredje man borta fran

riskomradet!

Risk for skador pa grund
av sno eller fasta foremal
som kastas ut.

ett miljévanligt satt.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin
far inte slappas ut i miljon. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja pa

Ber6r endast aggregat-

CYR \ delar nar dessa inte lang-
‘ \ re ror sig.
S
Risk for skador pa grund

av roterande delar. Hall
hander och fotter borta
fran roterande delar.

Rengor utkastarschaktet

endast med rengdrings-
redskap.

Risk for explosion! Over-

skrid aldrig maximalt tilla-
tet lufttryck i dacken
1,4 bar/20 PSI.

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Sla alltid av maskinen

och dra ur tandstiftkabel-
skon innan arbeten som
t.ex. justering, rengdring,
kontrollering genomférs.

I
(=]

Instéllning pa gasspak
“snabb"

@

Instélining pa gasspak

“langsam”
Observera
Se till att dessa symboler pa maskinen alltid
gar all ldsa.
Symboler i bruksanvisningen
A Fara

Haénvisar till 6verhdngande fara. Om hén-
visningen inte beaktas kan detta leda till
dédsfall eller svara skador.

A\ Varning

Haénvisar till en méjligtvis farlig situation.
Om hénvisningen inte beaktas kan detta
leda till Iatta skador, eller materiella skador.
Anvisning

Visar p& anvéndartips och viktig informa-
tion.

Sakerhetsanvisningar

Aggregatet far inte skétas av ungdomar
under 16 ar (lokala bestammelser kan
reglera lagsta aldersgrans for anvanda-
re).

Hall personer, speciellt barn, och djur
borta fran riskomradet.

Beakta gallande nationella foreskrifter
nar aggregatet anvands pa allménna
gator och vagar.

Personer far ej transporteras med ag-
gregatet.

Bar under arbetet handskar, skydds-
glasdgon, tatslutande vinterkladsel och
stabila skor med sulor som griper.
Tanka aldrig aggregatet i stangda ut-
rymmen eller med motorn paslagen, el-
ler nar denna ar varm.

Ha aldrig kroppsdelar eller klader i nar-
heten av roterande eller heta delar.

Svenska 57



— Stang av motorn, drag bort tdndnings-
nyckel och tandstiftshattar nar aggrega-
tet inte arbetar, eller nar det lamnas.
Samma sak géller nar installnings- och
servicearbeten, eller reparationer, ut-
fors.

— Lat motorn kylas av innan aggregatet
stalls ner inomhus.

— Placera aggregat och drivmedel pa sa-
ker plats, pa avstand fran anténdliga
kallor (gnistor, flammor) och utom rack-
hall fér barn.

— Lat endast fackverkstad reparera ag-
gregatet.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Kopplingsbygel

(Endast STH 953 W)
Nar operatoren slapper denna spak slar
skruvdriften ifrdn och apparaten stannar.

Kopplingsspak for snackdrift

(Ej STH 953 W)

Snackdriften stdngs av nar anvandaren
slapper denna kopplingsspak.

Denna spak kan sparras i intryckt lage (ej
STH 5.56) nar anvandaren trycker in kopp-
lingsspaken for korning, och haller den i
detta lage. Sa snart anvandaren slapper
kopplingsspaken for kdrning hoppar bada
spakar tillbaka. Skruv- och kérningsdrift
stédngs av samtidigt.

Kopplingsspak for kérning

(Ej STH 953 W)
Drivningen sténgs av nar anvandaren slap-
per denna kopplingsspak.

Skyddsgaller i utmatningsschakt

Skyddsgallret férhindrar att utmatnings-
schaktet vidrors.

Utmatningslucka

Bild 9
Utmatningsluckan (2) skyddar mot skador
orsakade av utkastade féremal.

Andamalsenlig anvindning

Detta aggregat ar endast avsett for snoroj-
ning med bortforsling av sno fran fasta vag-
banor och ytor, i enlighet med i denna
bruksanvisning angivna beskrivningar och
sakerhetsanvisningar.

— All annan anvandning betraktas som ej
andamalsenlig!

— Ej &ndamalsenlig anvandning av aggre-
gatet eller egenmaktig forandring av
detsamma gor att tillverkarens ansvars-
atagande forfaller.

— Anvandaren ansvarar for skador som
drabbar tredje person och dennes
egendom vid anvandning av aggrega-
tet.
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Fore ibruktagande

Packa ur och montera aggregatet

=>» Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

= Montera aggregatet, sa som visas i slu-
tet av denna bruksanvisning.

Idrifttagning

A Fara

Risk for skada!

Fore alla arbeten pa aggregatet:

=> Stang av motorn.

= Tag bort tdndningsnyckel och tandstifts-
hattar.

= Lat motorn svalna.

Kontrollera aggregat

=>» Okularbesiktning ska genomféras fore
varje driftstillfalle.

= Kontrollera om sakerhetsanordningar,

manoverelement och tillhdrande kopp-

lingsanordningar samt skruvanslutning-

ar ar skadade och om de sitter fast.

Byt ut skadade delar fore drift.

Ej STH 953 W:

Kontrollera koppling pa snack- och fard-

drift (se “Servicearbeten").

STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W:

Kontrollera kopplingsspak (se “Service-

arbeten®).

vV
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Kontrollera oljenivan

= Kontrollera oljenivan, fyll pa motorolja
vid behov (se “Motorbeskrivning").

Tanka

A Fara

Explosions- och brandrisk!

— Endast i tillverkarens bruksanvisning
angivet drivmedel far anvéndas.

— Tanka inte i stdngda utrymmen.

— Roékning och dppen eld é&r férbjuden.

— Se till att drivmedel inte hamnar pa heta
ytor.

— Tanka endast ndr motorn &r avstangd
och Kall.

— Tanka aldrig fullt. Torka bort brénsle
som runnit 6ver.

— Forvara brénsle endast i ldmpliga, fér
brénsle avsedda, behéllare.

= Fyll pa bransle (sort se “Motorbeskriv-
ning"), stang tanklock och torka bort
branslerester.

Kontrollera lufttrycket i diacken

(Ej STH 953 W)

Av transportskal kan dack ha hogre luft-

tryck.

= Kontrollera lufttryck i dack, anpassa vid
behov (ca. 1 bar).

Stall in aggregatet enligt sn6- och
markférhallanden

Stéll in arbetslage

(Aggregat med caterpillardrivning)

Bild 4

= Valj passande position med stallspaken
(1).

— Position I: Vid tung och nedisad sné.
Skruven trycks mot marken.

— Position II: Vid normala snéférhallan-
den.

— Position IlIl: For att réja ojamna vagar el-
ler for att transportera maskinen. Skru-
ven befinner sig pa ett stdrre avstand
fran marken.

Stéll in rojningsskiva

(Endast STH 953 W)

Bild 10

Nar maskinen star pa jamt underlag maste
skruv (1) réjningsplatta (2) och hjul (3) bero-
ra marken samtidigt.

— Stalls rojningsplattan in fér hdgt slungas
snd bakat.

Stalls rojnigsplattan in for lagt slits den
ut fortare.

Tippa maskinen bakat.

Lossa pa muttern (5).

Stall i rojningsplattan pa lamplig hojd
och skruva fast den igen.

Tippa tillbaka maskinen, kontrollera in-
stallningen och upprepa mandvern vid
behov.
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Stall in medar

(Ej STH 953 W)

Bild 7

Med medarna (1) kan avstandet mellan

mark och rensningsskiva (5) stéllas in pa

sadant satt att inga substanser fran marken

(t.ex. jord eller stenar) tas upp.

= Maskin med caterpillardrivning Stall
stallspaken i position II.

= Lossa muttrarna (2) pa bada sidor av
aggregatet.

=> Stall in medar efter underlag: Djupare
vid ojamnheter eller grusvagar, hogre
pa jamna vagar.

= Fast medar med muttrar (2) pa sadant
satt att de nerifran berér marken med
likvardigt stor yta.

Handhavande

Sédkerhetsanvisningar

A Fara

Risk for skada!

— Hall personer, speciellt barn, och djur
borta fran riskomradet.

— Bruka aggregatet endast nér det &r fel-
fritt och kan anvédndas sékert.

— Kontrollera markomrade dér aggregatet
ska anvéndas och tag bort alla foremal
som kan fastna i aggregatet och kastas
ut.

— Arbeta endast vid tillrdcklig belysning.

— Kér maskinen endast i langsamt tempo.



— Arbeta langsamt och férsiktigt, speciellt
pé ojdmnt eller ej fast underlag samt vid
bakatkérning.

— Stéll in avstandet mellan turbinsndcka
och underlag pa sadant sétt att inget
frimmande material (t.ex. stenar) kan
tas upp av aggregatet.

A Fara

Risk for kvdvning pa grund av kolmonoxid!

Lat motorn endast vara igang utomhus.

Hénvisning

Beakta nationella féreskrifter betréffande

anvéndningstider (kontakta vid behov an-

svarig myndighet).

A Fara

L&ngre anvéndning av apparaten kan leda

till cirkulationsstérningar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet fér dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser &r samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Tips for snorojning
— RO&jidirekt anslutning till snéfallet, sena-
re fryser det undre lagret till is och
fosvarar rojningsarbetet.
— Slunga, om mdjligt, snd i vindriktningen.
— Slunga snon sa att sparen gar nagot
omlott.

Arbeta pa sluttningar

A Fara

Risk for skada!

Risk fér véltning vid alltfor starka stigningar.

— Anvénd inte aggregatet pa sluttningar
med stigning stérre &n 20 %.

— Arbeta langsamt och férsiktigt, speciellt
da férdriktningen &ndras.

— Flytta aggregatet upp - eller - ner i slutt-
ningen, inte pa tvdren mot denna.

— Var uppmérksam pa hinder och arbeta
inte i nédrheten av branter.

Stélla in kastriktning och kastvidd

Bild 9

A Fara

Risk for skada! Lucka (2) pa utmatnings-

schaktet (3) far inte riktas mot personer,

djur, fénster, bilar och dérrar.

Stélla in kastriktning

B EjSTH953 W:

=>» Stall in utmatningsschakt (3) i dnskad

riktning genom att vrida pa veven

(bild 1, pos. 7).

Endast STH 953 W:

= Vrid utmatningsschaktet (3) i nskad
riktning med handtaget (4).

Observera

Anvénd inte handtaget (4) for att lyfta ma-
skinen.

Stélla in kastvidd

Ju kraftigare lutningen péa luckan 2) ar, de-

sto hogre och langre bort slungas snén

ivag.

®  Maskiner med havarm:

= Tryck spak (bild 1, pos. 5) framat for att
rikta luckan (2) hogre, eller tvartom.

B Maskiner utan havarm:

= Lossa pa knapp fér manuell installning
(1) och stéll, efter behov, in luckan (2)
hdgre eller l1agre.

Starta motorn.

Bild 3

= Las motortillverkarens bruksanvisning
fére ibruktagning och beakta speciellt
sakerhetsanvisningarna.

=> Slapp kopplingsbygeln/kopplingsspa-
ken fér skruvdrift och transportkérning
fore start.

= Kontrollera tankinnehall och oljeniva,
fyll p& motorolja och bransle vid behov
(se “Motorbeskrivning").

Observera

Vissa modeller saknar gasregleringsspak,

varvtalet stélls in automatiskt. Motorn gar

alltig med optimalt varvtal.

Starta med vajerstart

=> Stall branslekranen, om sadan finns, pa
“ON/OPEN".

= Sétt pa tandstiftshatt pa tandstiftet.

= EjSTH 953 W:

Stall gasreglaget, om sadant finns pa

“snabb". Pa maskiner utan gasreglage,

stall motorstopps-brytaren pa "ON".

Vid kallstart, stéll choken pa “ON".

Satt tandningsnyckeln i tandningslaset.

Tryck kallstarthjalpen en gang, vid kall

motor tva till sju ganger (beroende pa

motortyp).

= Drag langsamt i startvajern, tills mot-
stand kanns, ryck da snabbt och med
kraft. Lat inte vajern ga tillbaka snabbt
utan slapp efter langsamt.

= Nar motorn gar, stall stegvis tillbaka
choken till "KOR/OFF".

Starta med elstart (tillval)
(Ej STH 953 W)

A\ Fara

Risk for elektrisk stot.

— Anvénd inte e-start vid regn.

— Kontrollera om elnétet &r sékrat med
jordfelsbrytare. Eventuell montering av
en tillhérande brytare ska endast géras
av en utbildad elektriker.

Anvand endast forlangningskabel (medfdl-

jer ej) som &r avsedd for anvandning utom-

hus och som ar férsedd med skyddsledare
nar elstarten ansluts till spanningsnatet.

Exempelvis med en langd pa maximalt

50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mmz2till -25 °C

— HO07BQ-F 3x1,5 mmz2till -40 °C

vV

A Fara

Risk for elektrisk stét.

— Kontrollera fére varje motorstart att for-
ldngningskablar och kabel-/anslutnings-
kontakter &r fria fran skador.

— Skadade delar ska genast bytas ut av
auktoriserad elektriker.

— Starta aldrig maskinen med skadade
delar.

A\ Varning

Vid felaktig anslutning av elstarten kan ma-

teriella skador uppsta pa aggregatet eller i

dess omgivning. Kontrollera om elnétets

férutséttningar éverensstdmmer med upp-
gifterna pa startmotorns typskylt och &r sék-
rad med motsvarande sékring.

=> Stall branslekranen, om sadan finns, pa
“ON/OPEN".

= Séatt pa tandstiftshatt pa tandstiftet.

= Stall gasreglaget, om sadant finns pa
“snabb". P4 maskiner utan gasreglage,
stall motorstopps-brytaren pa "ON".

=>» Satt tdndningsnyckeln i tandningslaset,
vrid inte pa den.

= Anslut forst forlangningskabeln till nat-
kontakten, darefter till natuttaget.

=> Vid kallstart, stall choken pa “ON".

= Tryck kallstarthjalpen en gang, vid kall
motor tva till sju ganger (beroende pa
motortyp).

= Tryck pa startknappen sa lange (max.

fem sekunder) tills motorn startar. Vanta
minst 30 sekunder fore nasta startfor-
sok.

= Nar motorn gar, stall stegvis tillbaka
choken till "KOR/OFF".

=>» Skilj forst forlangningskabeln fran span-
ningsnatet, sedan fran elstarten.

Lagga i/byta vaxel

(Ej STH 953 W)

Bild 1

A\ Varning

Slépp kopplingsspak fér snéckdrift och
transportkérning innan véxel laggs i eller
&ndras.

Lagg i vaxel med vaxlingsspak:

= Framat: “1" (lAngsam) till “5/6“ (snabb)
= Bakat: R1-langsam/R2-snabb

Arbeta med aggregatet

Bild 1

/\ Varning

Risk fér skada!

— Sténg genast av maskinen och kontrol-
lera om den &r skadat nér den stétt pa
stenar eller dylikt, eller vid ovanliga vi-
brationer. Atgérda faststéllda fel innan
maskinen anvénds igen.

Lat motorn bli varm innan maskinen an-
vénds.

Endast STH 953 W:

Stall in kastriktning och kastvidd.
Starta motorn.

Tryck och hall fast kopplingsbygeln.
Skruven drivs. Maskinen drivs framat
genom att skruven har markkontakt.

vy s
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=>» Hojning av hastigheten: Lyft fastspan-

ningsdorn latt. Skruven har med mark-

kontakt och driver maskinen snabbare

framat. Detta leder vid frekvent upprep-

ning till att gummilappen pa skruven

nots ut fortare.

Minskning av hastigheten: Tryck fast-

spanningsdornet nedat.

Ej STH 953 W:

Stall in kastriktning och kastvidd.

Starta motorn.

Med lossad kopplingsspak for snackdrift

och transportkérning laggs vaxel fér

framatkorning i med véaxelspak.

Tryck, och hall fast, kopplingsspak for

snackdrift. Snacka och kastturbin drivs

pa.

= Tryck, och hall fast, kopplingsspaken for
transportkérning. Maskinen kér och
slungar bort snén. Sa lange denna spak
halls intryckt (ej STH 5.56 W) forblir
kopplingsspaken fér snackdrift sparrad
och kan slappas.

=>» Vid ildggning av annan vaxel slapps
forst kopplingsspaken for transportkor-
ning och vaxling sker sedan med vaxel-
spaken.

=>» Maskiner med frihjulsspak:
Med hjalp av frihjulsspaken kan maski-
nen styras lattare. Till hdger: Draihoger
frihjulsspak. Till vanster: Dra i vanster
frihjulsspak.

vvy Ry
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Stanga av motorn

Bild 3

= Lat motorn ga under nagra minuter
(torkning) innan den stangs av for att
undvika skador pa aggregatet, eller
startproblem pa grund av fukt.

= EjSTH 953 W:

Stall gasreglaget, om sadant finns, pa

“langsam". Pa maskiner utan gasregla-

ge, stall motorstopps-brytaren pa

"OFF".

Drag ur tandningsnyckeln.

Stall branslekran, om sadan finns, pa

“OFF/CLOSE".

Atgérda tilltippning av sniacka eller
utmatningsschakt

>
>

A Fara

Risk for skada!

Fore alla arbeten pa aggregatet:

— Stang av motorn.

— Vantatills alla rorliga delar star still.

— Tag bort tandningsnyckel och tandstifts-
hattar.

Bild 13

= Atgérda tilltappning med plastslid eller
skyffel.

Snokedjor (tillval)

Vid extrema vaderleksforhallanden kan
snokedjor inhandlas i fackhandeln och an-
vandas.
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Kora maskinen

Omflyttning/forflyttning Over korta strackor.

=>» Starta aggregatet.

=>» Valj vaxel for forflyttning framat eller
bakat.

= Tryck, och hall fast, kopplingsspak for
transportkdrning.

= KOr aggregatet forsiktigt.

Transport utan egen kraft

A Fara

Risk fér skada!

Fore alla arbeten pa aggregatet:

Stang av motorn.

Tag bort tandningsnyckel och tandstifts-
hattar.

Lat motorn svalna.

T6m drivmedelstanken.

Transportera aggregatet i vagrat posi-
tion pa, eller i, ett fordon.

Séakra aggregatet mot rullning eller for-
skjutning.

Nedstangning

A Fara

Risk fér explosion!

— R6kning och éppen eld &r férbjuden.

— Se till att drivmedel inte hamnar p& heta
ytor.

Beakta féljande punkter om aggregatet inte

anvands under period langre an en manad:

= Fdrbered motor (se “Motorbeskriv-
ning").

= To6m drivmedelstanken.

= Rengor aggregatet

= Torka av alla metalldelar med oljad tra-

sa, eller spruta in dem med olja, for att

skydda delarna mot rostangrepp.

Placera aggregatet i rent och torrt ut-

rymme.

vV
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Skotsel och underhall

En gang per sasong:

— Léat fackverkstad kontrollera, och utfora
service pa, aggregatet.

Fore varje anvandningstillfalle:

Underhallsschema

— Kontrollera oljenivan, fyll pa motorolja
vid behov (se “Motorbeskrivning").

— Kontrollera att skruvanslutningar sitter
fast, drag at vid behov.

— Kontrollera sakerhetsanslutningar.

— P& maskiner med e-start anordning:
Kontrollera kabel och anslutningskon-
takt pa motorn.

Servicearbete

efter an- 25t

vandning

500t efter sa- efter behov

song

Rengdr utmatningsschakt, snacka och snackhdlje X

Byt olja.»

X4

Smorj rorliga och roterande delar

Rengor tandstift »

Lat byta ut tandstift 2

Kontrollera dacktryck, 6ka vid behov

Rengor luftkylningssystem och avgasror »

Kontrollera kopplingsinstallining, justera vid behov

Lat kontrollera forgasarinstallining 2

Kontrollera rensningsskiva, byt ut nétt skiva

Kontrollera medar, byt ut nétta medar parvis

fekt band.

Kontrollera caterpillarbandet, efterjustera vid behov, byt ut de-

X[ X[ X[ X[ X[ X[ X

Byt ut tanklock

X

Lat byta ut ljuddampare 2

X

" Se “Motorbeskrivning"

2 | 4t endast fackverkstad utféra dessa ar-
beten

3 Forsta oljebyte efter fem driftstimmar (t)
4 Oljebyte var 25 driftstimme (t) vid drift un-
der stark belastning eller hdg temperatur i
omgivningen

Underhallsarbeten

A Fara

Risk for skada!

Fore alla arbeten pa aggregatet:

— Stang av motorn.

— Tag bort tdndningsnyckel och tandstifts-
hattar.

— Lat motorn svalna.

Tillbehor och utbytesdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbehér
och reservdelar far anvandas. Original-till-
behor och original-reservdelar garanterar
att apparaten kan anvandas sakert och
utan stoérning.

Rengora apparaten

= Placera aggregatet pa fast, jamt och ho-
risontalt underlag.

= Tag bort fastsittande smuts.

= Rengor aggregatet med rinnande vat-
ten genom utmatningsschaktet och lat
det torka.

= Rengo6r motor med tygstycke och bor-
ste.

Smorja aggregatet

Smérij alla roterande och rérliga delar med
tunn olja.

Stall in dacktryck
(Ej STH 953 W)

A Fara

Risk fér explosion! Overskrid aldrig maxi-
malt tillatet lufttryck i dédcken 1,4 bar/

20 PSI.

Rekommenderat dacktryck ca. 1 bar.

Servicearbeten pa motorn
Se “Motorbeskrivning".

Stéll in koppling for snackdrift

(Ej STH 953 W)

Bild 2

Kontrollera kopplingen:

= Tryck vanster kopplingsspak (1) framat
(riktning 1), tryck darvid ner gummi (3).
Kopplingsvajer (5) ska vara nagot I6s.
Lossa vid behov (se “Andra instéllning
pa kopplingsvajer).

=> Slapp kopplingsspak (1). Kopplingsva-
jer (5) far inte ha spel men inte heller
vara spand. Andra annars installning
(se “Andra instélining pa kopplingsva-
jer).

= Kopplingsspak (1) maste kunna tryckas
ner helt. | annat fall &r kopplingsvajern
alltfor fast spand och maste slappas na-
got (se “Andra instélining pa kopplings-
vajer).

Extra kontroll ( se "Arbeta med maskinen"):

= SIa pa skruvdriften i 10 sekunder med
motorn igang.

= Slapp kopplingsspaken, frasskruven far
inte rotera langre.

Stall in koppling for transportkérning

(Ej STH 953 W)

Bild 1

= Maskin med caterpillardrivning Stall
stallspaken i position Il

= Stall véxelspaken pa snabbaste vaxel
framat (hogsta siffra).

= Skjut aggregatet framat med slappt
kopplingsspak for transportkdrning.

= Medan aggregatet forflyttas stalls vaxel-
spaken pa snabbaste bakatvaxel och i
anslutning till detta pa snabbaste fram-
atvaxel.

= Kanns ett motstand nar aggregatet
skjuts, eller vid vaxelbyte, sa lossa
kopplingsvajern nagot (se “Andra in-
stallning pa kopplingsvajer”).

= Tryck pa kopplingsspaken for transport-
kérning medan maskinen skjuts framat.
Hjulen/banden maste blockeras. Spann
annars kopplingsvajern nagot (se “And-
ra installning pa kopplingsvajer®).

= Ar denna instélining &nnu inte korrekt,
eller tveksam, se “Kontrollera transport-
koérning".

Andra instillning pa kopplingsvajer

(Ej STH 953 W)

Bild 2

B For kopplingsvajrar med installningshyl-
sa (6):

= Spanna: Lossa mutter (7) och skruva in-
stallningshylsa (6) i motsatt riktning.

= Lossa: Lossa instaliningshylsa (6) och
skruva mutter (7) i motsatt riktning.

W FOr kopplingsvajrar med avlastningsfja-
der (8):

= Fore instéllning maste fjadern vara av-
hakad for att sedan hakas pa igen.
Kopplingsvajern ar korrekt installd nar
fiadern tojer sig 2-3 cm vid koppling.

= Spanna: Skruva sakringsmutter (9) upp-
at.

= Lossa: Skruva sékringsmutter (9) nerat.
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B For kopplingsvajer med justeringsplatta
for transportkérning (10) eller for skruv-
drift (11):

= Spanna: Lossa skurv (A) beoende pa
justerplatta, skjut justerplattan nedat
och skruva fast skruven (A) igen.

= Lossa: Lossa skurv (A) beoende pa jus-
terplatta, skjut justerplattan uppat och
skruva fast skruven (A) igen.

Kontrollera transportkérning

(Ej STH 953 W)

Bild 12

A\ Varning

Skaderisk pa maskinen! Var noga med att

aggregatet behaller jdmnvikten nér det lu-

tas och att inte drivmedel eller olja rinner in

i motorrummet, eller ut.

= Lossa skruvar pa kapa, luta vid behov
aggregatet framat.

= LAagg i alla vaxlar med frislappt kopp-
lingsspak for transportkdrning, friktions-
hjulet (2) far darvid inte berdra
drivningsskivan (3). Lossa annars
kopplingsvajer (se “Andra instélining pa
kopplingsvajer*).

= Tryck pa kopplingsspaken for transport-
kdrning med varje vaxel ilagd, friktions-
hjulet maste ha kontakt med
drivningsskivan. Spann annars kopp-
lingsvajer (se “Andra instélining pa
kopplingsvajer*).

= Rengor vid behov drivningsskiva och
gummi pa friktionshjulet; de maste forbli
fettfria.

= Befria vid behov nedisade delar fran is.

Spann frasskuvens kilrem

(Endast STH 953 W)

Bild 5

Om skruven gar ojamt vid oférandrat drev-

tal pa motorn maste kilremmen (5) efter-

spannas.

= Om det finns ett extra urtag (3b) pa
kopplingsspaken, hang i kopplingsva-
jern (2) i det hdgre belagna urtaget.

= Om ett extra (hogre liggande) urtag sak-
nas eller redan anvands, s6k upp en
fackverkstad.

Stélla in vaxelspak

(STH8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH 10.71

W, STH 13.84 W)

Bild 11 A

(Aggregat med kopplingsstag)

= Tag bort fjadersprint (4) och bricka (5),
skruva bort spindelmutter (6) ur faste
(7).

= Tryck vaxlingsarm (2) nerat, stall vaxel-
spak (3) i lage “6".

=>» Vrid spindelmutter (6) sa att tappen kan
laggas i samma faste (7).

=>» Sékra spindelmutter med bricka och fja-
dersprint.

Bild 11 B

(Aggregat med vaxlingsvajer)

=>» Stall vaxelspaken (3) pa snabbaste
framatlage.

=>» Lossa skruv (A) och tryck fastet nerat,
tills vaxelvajern spanns.

= Drag ater fast skruv (A).
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=> Kontrollera korrekt installning.

Hénvisning

Denna instéllning krévs endast om snab-

baste véxel (framat eller bakat) inte kan lag-

gasi.

Efterjustera caterpillarband

(Aggregat med caterpillardrivning)

Bild 6

Caterpillarbandet (1) ar ratt installt nar det

gar att trycka igenom det 10-12 mm for

hand. Annars maste det efterjusteras.

=>» Stall maskinen pa ett sékert och vagratt
underlag pa ett sadant satt att banden
inte langre berér marken.

=> Vrid muttern (2) tills caterpillarbandet
har den ratta spanningen. Medsols:
Spénna: Motsols: Lossa:

Byta ut caterpillarband

(Aggregat med caterpillardrivning)

Bild 6

=> Stéll maskinen pa ett sékert och vagratt
underlag pa ett sadant satt att banden
inte langre berdr marken.

= Vird muttern (2) motsols sa lange tills
caterpillarbandet kan tas loss.

=>» Byt ut caterpillarbandet Spann det nya
caterpillarbandet med muttern (2) (se
"Justera caterpillarband").

Byta sdkerhetsbult

(Ej STH 953 W)

Bild 8

Med sakerhetsbultar (1) och saker-

hetsmuttrar eller -sprintar (2) fasts skruven

(3) pa drivaxeln (4). Bultarna ar sa konstru-

erade att de bryts (kapas) nar skruven st6-

ter pa fast, frammande material. Detta gor

att skador pa maskinen undviks. Dessa de-

lar far endast bytas ut mot original-reserv-

delar (bultar och sakerhetsmuttrar eller -

sprintar for utbyte medféljer leveransen (till-

val), del W).

= Tag bort avkapad bult (1) och saker-
hetsmutter eller -sprint (2), rengdr och
smorj fastyta.

= Anvand ny sakerhetsbult och ny saker-
hetsmutter eller -sprint.

Byta ut rensningsskiva

B Endast STH 953 W:

Bild 10

Tippa maskinen bakat.

Tag bort skruvar (4) och muttrar (5).

Byt ut rensningsskiva (2).

Skruva fast ny réjningsplatta pa kapan

med hjalp av skruvar och muttrar.

Tippa tillbaka maskinen, kontrollera in-

stallningen (se "Stall in réjningsplatta”).

B EjSTH953 W:

Bild 7

=>» Tag bort skruvar (6), brickor (7) och
muttrar (8).

= Byt ut rensningsskiva (5).

=>» Skruva fast ny rensningsskiva i kapan
med hjalp av skruvar, brickor och mutt-
rar.

VoY v vy

Byta ut medar

(Ej STH 953 W)

Bild 7

= Tag bort muttrar (2), brickor (3) och
skruvar (4).

= Byt ut medar (1) pa bada sidor av ka-
pan.

= Stallin nya medar (se "Stélla in medar").

Atgérder vid stérningar

A Fara

Risk for skada!

Fore alla arbeten pa aggregatet:

— Sténg av motorn.

— Tag bort tdndningsnyckel och téandstifts-
hattar.

— L&t motorn svalna.

Hénvisning

Driftstérningar pa aggregatet har ibland

enkla orsaker som man kan atgérda sjélv.

Kontakta fackverkstad vid tvivel, eller ut-

trycklig anvisning.

Hénvisning

Lat endast fackverkstad utféra reparatio-

ner, med anvéndning av original-reservde-

lar.



Storningssokning

Storning MGojlig orsak Atgard av vem
Motor startar inte | Drivmedelstanken tom. Fyll pa drivmedel. Operator
Avslaget drivmedel. Tappa ur avslaget bransle i Iampligt karl utom- | Operator
hus (se “Motorbeskrivning"). Fyll pa nytt drivme-
del i tanken.
Motor kall, choke star inte pa “ON/CHOKE". Stall choken pa "ON/CHOKE". Operator
Gasreglage inte installt pa "snabb" (ej STH Stall gasreglaget pa “snabb". Operator
953 W).
Motorstopps-brytare inte installd pa "ON" (ma- | Stall motorstopps-brytaren pa "ON". Operatoér
skiner utan gasreglage).
Tandstiftshattar ej pa plats. Satt pa tandstiftshatt pa tandstiftet. Operator
Tandstift smutsigt. Rengdr tandstift (se “Motorbeskrivning"). Operator
Tandstift defekt. Byt tandstift. Kundservi-
ce
Forgasare full. Stall choken pa "KOR/OFF" och starta. Operator
Motorn gar ojamnt | Stall coken pa "ON/CHOKE". Stall choken pa "KOR/OFF". Operator
Tandstiftshattar sitter 10st. Satt fast tandstifthattar ordentligt. Operator
Avslaget drivmedel. Vatten eller smuts i drivme- | Tappa ur avslaget bransle i lampligt karl utom- | Operator
delssystemet. hus (se “Motorbeskrivning"). Fyll pa nytt drivme-
del i tanken.
VentilationsGppning i tanklock tilltappt. Rengdr tanklock och ventilationsGppning. Operator
Forgasare felinstalld. Stall in forgasare. Kundservi-
ce
Aggregatet slung- | Sakerhetsbult saknas. Satt i ny sakerhetsbult "se Byta ut sdkerhets- Operator
ar ingen sno bult®).
Snacka eller utmatningsschakt tilltappt. Stang av motorn, drag bort tandstiftshatt. Atgar- | Operatér
da stopp.
Kopplingsvajer for snackdrift ej korrekt installd. | Stall in kopplingsvajer (se "Stélla in koppling for | Operator
snackdrift").
Kilrem 16s. STH 953 W: Spann kilrem (se "Spann frasskru- | Operator
vens kilrem").
Ej STH 953 W: Spann kilrem. Kundservi-
ce
Kilrem av. Byt kilrem. Kundservi-
ce
Maskinen gar ej Kopplingsvajer for transportdrift ej korrekt in- Stall in kopplingsvajer (se "Stélla in koppling fér | Operator
framat (ej STH stalld. transportdrift").
953 W) Drivrem 16s eller av. Strack 16s drivrem. Byt ut trasig drivrem. Kundservi-
ce
Drivningsenhet nedisad. Tag bort is (se "Kontrollera drivningsenhet"). Operator
Gummi pa friktionshjul trasigt. Montera nytt gummi pa friktionshjul. Kundservi-
ce
Overdriven vibra- | Losa delar eller skadad snacka. Stang genast av motorn och drag bort tandstifts- | Kundservi-
tion hatt. Drag fast I6sa skruvar och muttrar. Repare- | ce
ra skadad snacka.
Vaxlarna gar en- | Kopplingsvajer for transportdrift ej korrekt in- Stall in kopplingsvajer (se "Stélla in koppling fér | Operator
dast att fa i med stalld. transportdrift").
svarighet ( ej STH [Vaxielspak ej korrekt installd (ej nicht STH Stall in vaxelspak (se “Stalla in vaxelspak®). Operatér
953 W) 5.56 W).
Drivningsenhet nedisad. Tag bort is (se "Kontrollera drivningsenhet"). Operator

Information om motor

Motortillverkaren ansvarar for alla motorre-
laterade problem med avseende pa effekt,
effektmatning, tekniska data, garantier och
service. Detaljerad information finns att

lasa i separat, medféljande bruksanvisning
for agare/anvandare fran motortillverkaren.
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Tekniska data

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66W | STH 10,71 W | STH 13,84 W
Crt
Artikelnr. -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Typ -- Snéslungapa | Snoslungapa | Snéslungapad | Snoéslunga | Snéslungapa | Snéslungapa
hjul hjul hjul med caterpil- hjul hjul
larband
Motor -- MTD, 4-takt | MTD, 4-takt | B,&S, 4-Takt | B,&S, 4-Takt | B,&S, 4-Takt | B,&S, 4-Takt
Normeffekt kW/hk 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Slagvolym cm? 123 179 250 305 305 342
Varvtal vid drift 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Innehall drivmedelstank, | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
normalbensin (blyfri)
Arbetsbredd mm 530 560 660 660 710 840
Arbetshastighet km/t Steghastig- Steghastig- Steghastig- Steghastig- Steghastig- Steghastig-
het het het het het het
Yteffekt max. m2/t 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Langd mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Bredd mm 578 629 730 749 781 959
Hojd mm 645 800 800 851 800 864
Vikt kg 36 80 100 98 102 135
Olijemangd | ca.0,6 ca.0,6 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83
Oljesorter over 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Oljesorter under 0 °C -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Oljesorter under -18 °C -- SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Bulleremission
Ljudtrycksniva (EN 60704-1) | dB(A) 92 92 98 98 94 98
Garanterad ljudtrycksniva dB(A) 104 104 110 110 106 110
(2000/14/EC)
Maskinvibrationer
Svangningstotalvarde (ISO 5349)
Ovre leder | m/s? | 5 5 5 5 5 5
m Tillimpade harmoniserade normer STH 13,84 W
EN ISO 12100-1 Upmatt: 108
| respektiye land géll?r de gara'ntivillkor ' EN ISO 12100—2 Garantterad: 110
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributdrer. Eventuella fel pa aggregatet repa- EN SO 14982
1SO 8437 5.957-646

reras utan kostnad under forutsattning att
det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade kundtjanst.

CE-forsakran

Harmed férsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Sndslunga

Typ: 1 332-xxx, 1 335-xxx

Tillampliga EU-direktiv

98/37/EG

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG)

2000/14/EG
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Tillampad metod for 6verensstammel-

sevardering

Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
STH 953 W

Upmatt: 102
Garantterad: 104
STH 5.56 W

Upmatt: 102
Garantterad: 104
STH8.66 W

Upmatt: 108
Garantterad: 110
STH 10.66 W

Crt

Upmatt: 108
Garantterad: 110
STH 10,71 W
Upmatt: 104
Garantterad: 106

Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran féretagsledningen.

o
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~H. Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212




A Lue kayttdohje ennen laitteen
ensimmaista kayttoa ja toimi

sen mukaan. Sailyta tama kayttéohje myo-

hempaa kayttdéa tai myéhempaa omistajaa

varten.

Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valitto-

masti yhteys jalleenmyyjaan.
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

| &9

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
£ | vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

»d

Huolehdi pariston ja akun ym-
paristoystavallisesta havittdmi-
sesta. Paristot ja akut
sisaltavat aineita, joita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita ne vastaaviin ke-
railylaitoksiin.

of

3o

Yleiskatsaus

Kayttoelementit

Kuva 1

© 0O ~NO O »WN=2X 0N

Syottokierukan kytkinkahva/kytkinvipu
Ajokayton kytkinkahva
Vapaakayntikahva, vasen
Vapaakayntikahva, oikea
Heittoetaisyyden saatd
Vaihdevipu

Eteenpain: Vaihteet 1-5 (vain
STH 5.56), vaihteet 1-6
Taaksepain: R1-hidas/R2-nopea
Heittosuunnan asetus

Ajokahva

uva 3

Kaynnistysavain

Késikaasu

Kylmakaynnistysapu
Kaynnistinkahva
Sahkdkaynnistimen verkkopistoke.
Kaynnistyspainike

Kaasuvipu

Sytytystulpan pistoke
Kaynnitysmoottorin tyyppikilpi

10 Polttoainehana
11 Moottorin pysaytyskytkin

Laitteessa olevat symbolit

Palovammavaara! Huo-

lehdi riittavasta etaisyy-
desta laitteen kuumiin
osiin.

>

Kayta silma- ja kuulosuo-

jaimia!

Pida sivulliset poissa

vaara-alueelta!

Uloslentavan lumen ja
kiinteiden esineiden ai-
heuttama vahingoittu-
misvaara.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ympéristoystavallisesti.

Koske laitteen osiin vasta

.‘T\ sitten, kun ne ovat taysin
m \ pysahtyneet.
AR

Pydrivien osien aiheutta-
ma loukkaantumisvaara.
Pida kadet ja jalat kauka-
na pyorivista osista.

Puhdista ulosheittokana-

va vain puhdistustyoka-
lulla.

N

=,

Rajahdysvaara! Ala kos-
kaan ylitad renkaiden
maks. ilmanpainetta 1,4
bar/20 PSI.

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Sammuta laitteen moot-

tori ja veda sytytystulppa
irti ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia toita,
esim. saato, puhdistus,
tarkastus jne..

I
(=]

Kaasuvivun asento ,no-

pea”

@

Kaasuvivun asento ,hi-

LD~

das"

Ohje
Pidé laitteessa olevat symbolit aina luetta-
vassa kunnossa.

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A Vaara

Osoittaa vélittémésti uhkaavaan vaaraan.

Merkin huomioimatta jéttdmisen seurauk-

sena uhkaa kuolema tai vakava loukkaan-
tuminen.

N\ Varoitus

Osoittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Merkin huomioimatta jéttdmisesté voi ai-
heutua lievé loukkaantuminen tai esineva-
hinko.

Ohje

Osoittaa kayttévinkkeihin ja térkeisiin tietoi-
hin.

Turvaohjeet

Alle 16 vuotiaat nuoret eivat saa kayttaa
lumilinkoa (paikalliset maaraykset voi-
vat maarittda kayttadjan vahimmaisian).
Pida henkil6t, erityisesti lapset, ja koti-
elaimet kaukana vaara-alueelta.
Noudata asianmukaisia kansallisia
maarayksia, kun kaytat linkoa julkisilla
kaduilla ja teilla.

Laitteella ei saa kuljettaa ihmisia.
Kayta tydskennellessa kasineita, kuulo-
suojainat, suojalaseja, vartaloa myo6tai-
levaa talvivaatetusta ja pitdvapohjaisia
jalkineita.

Ala koskaan tankka laitetta suljetuissa
tiloissa, moottorin kdydessa tai mootto-
rin ollessa kuuma.
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— Ala koskaan vie kehon osia tai vaate-
kappaleita laitteen pyorivien tai kuumien
osien laheisyyteen.

— Sammuta moottori, veda kaynnistysa-
vain ja sytytystulpan pistoke irti silloin,
kun laitteella ei tydskennelld ja, kun laite
jatetaan olemaan. Sama patee, kun
suoritat saato-, huolto- tai korjaustoita.

— Anna moottorin jadhtya ennen kuin viet
laitteen suljettuun sailytyspaikkaan.

— Sailyta laitetta ja polttoainetta turvallises-
sa paikassa, kaukana tulilahteista (kipi-
nat, liekit) ja lasten ulottumattomissa.

— Anna vain ammattilikkeen suorittaa lait-
teen korjaukset.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Kytkinaisa

(vain STH 953 W)

Kun kayttaja paastaa tdman vivun irti, syot-
tokierukka pysahtyy ja laite jaa seisomaan
paikalleen.

Syéttokierukan kytkinkahva

(ei STH 953 W)

Kierukka pysahtyy, kun kayttaja paastaa ta-
man kytkinkahvan irti.

Taman vivun voi lukita painettuun asentoon
(ei STH 5.56 W:ssa) silloin, kun kayttaja
painaa ajokytkimen kahvaa ja pitaa sita pai-
nettuna. Heti kun kayttaja irroittaa otteensa
ajokytkinvivusta, kummatkin vivut ponnah-
tavat yl6s. Kierukka- ja ajokayttd kytkeyty-
vat samanaikaisesti pois paalta.

Ajokayton kytkinkahva

(ei STH 953 W)
Ajokaytto pysahtyy, kun kayttaja paastaa
tdman kytkinkahvan irti.

Ulosheittokanavan suojaristikko

Suojaristikko estda kurottautumisen
ulosheittokanavan sisaan.

Ulosheittokanavan lappa

Kuva 9
Ulosheittokanavan lappa (2) suojaa uloslenta-
vien esineiden aiheuttamilta vammaoilta.

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi aino-
astaan lumilinkona lumen poistamiseen
paallystetyilta teilta ja alueilta, tassa kaytto-
ohjeessa annettujen kaytto- ja turvaohjei-
den mukaisesti.

— Kaikki muu kayttd on kayttétarkoituksen
vastaista!

— Kayttotarkoituksen vastainen kaytto tai
laitteeseen tehdyt omaehtoiset muutok-
set vapauttavat valmistajan kaikesta
vastuusta.

— Kayttaja vastaa niista vahingoista, joita
laitetta kayttamalla aiheutetaan kolman-
nelle osapuolelle ja hdnen omaisuudel-
leen.
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Ennen kayttéoonottoa

Laitteen purku pakkauksesta ja ko-
koaminen

=>» Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

= Kokoa laite siten, kuin tassa kayttooh-
jeessa on esitetty.

Kayttoonotto

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita:

= Sammuta moottori.

= Veda kaynnistysavain ja sytytystulpan
pistoke ierti.

= Anna moottorin jdahtya.

Laitteen tarkastus

v

Suorita silmamaarainen tarkastus en-
nen jokaista kayttokertaa.

Tarkasta, etta turvalaitteet, kayttolait-
teet ja niihin kuuluvat kytkinvaijerit/kaa-
pelit seka kaikki ruuviliitokset ovat
kunnossa ja tiakasti kiinnitettyina.
Vaihda kaikki vahingoittuneet osat en-
nen kaytt6a uusiin.

Ei STH 953 W:

Tarkasta syottokierukan ja ajokaytén
kytkin (katso ,Huoltoty6t").

STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:

Tarkasta vaihdevipu (katso ,Huolto-
tyot").

Oljymairin tarkastaminen

v

v

v

7

=>» Tarkasta 6ljymaara, tarvittaessa lisaa
moottoridljya (katso ,Moottoriohjeet").

Tankkaus

A Vaara

Ré&jéahdys- ja palovaara!

— Laitteessa saa k&yttda ainoastaan
moottorinvalmistajan kéyttéohjeessa il-
moitettua polttoainetta.

— A4 tankkaa suljetuissa tiloissa.

— Tupakointi ja avotulen kéyttd ovat kiel-
lettyja.

— Varo, etté polttoainetta ei pdése kuumil-
le pinnoille.

— Tankkaa vain, kun moottori on sammu-
tettu ja kylmé.

— Al koskaan tankkaa aivan téyteen.
Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

— Séilyt polttoainetta ainoastaan asian-
mukaisessa, polttoaineelle tarkoitetus-
Sa astiassa.

= Tankkaa polttoainetta ( katso polttoai-
neen tyyppi ,Moottoriohjeesta"), sulje
tankin korkki ja pyyhi polttoainejaanteet
pois.

Renkaiden ilmanpaineen tarkastus

(ei STH 953 W)

Renkaissa voi kuljetussyista johtuen olla

korkeampi rengaspaine.

=>» Tarkasta rengaspaineet, korjaa tarvitta-
essa (n. 1 bar).

Laitteen saato lumi- ja alustaolo-
suhteiden mukaiseksi

Ty6asennon saaté

(Laitteet, joissa on telahihnat)

Kuva 4

= Aseta saatdvipu (1) sopivaan asentoon.

— Asento I: Raskaassa ja jdatyneessa lu-
messa. Syottokierukkaa painetaan lu-
men sisaan.

— Asento ll: Normaaleissa lumiolosuhteis-
sa.

— Asento lll: Lingottaessa lunta epatasai-
silla teilla ja laitetta kuljetettaessa. Syot-
tokierukka on etddmmalla
maapohjasta.

Auralevyn saito

(vain STH 953 W)

Kuva 10

Kun laite seisoo tasaisella alustalla, syo6tto-
kierukan (1), auralevyn (2) ja pyorien (3) on
kosketettava samanaikaisesti alustaan.

— Liian korkealle sdadetty auralevy paas-
taa lunta linkoutumaan taaksepain.
Liian matalalle saadetty kuluu nopeam-
min.

Kippaa laite taaksepain.

Léysaa mutterit (5).

Saada auralevy sopivalle korkeudelle ja
kiristd mutterit.

Kaanna laite selalleen ja tarkasta saato,
tee saato tarvittaessa uudelleen.

v vy

Liukujalaksien saato

(ei STH 953 W)

Kuva 7

Liukujalasten (1) avulla voidaan saataa

alustan ja auralevyn (5) valista etaisyytta si-

ten, ettd maankappaleita (esim. maata tai

kivia) ei paase syottokierukkaan.

=> Laitteet, joissa on telahihnat: Aseta saa-
tévipu asentoon Il

= LJysaa laitteen molemmilla puolilla ole-
via muttereita (2).

= S&ada liukujalaksia alustan mukaan:
Enemman ulos epatasaisilla tai paallys-
tamattomilla teillda, vahemman ulos ta-
saisilla teilla.

=>» Kiinnita liukujalakset muttereilla siten,
etta jalasten pohjat koskettavat alustaa
tasaisesti.

Kayttd

Turvaohjeet

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Pidé henkilot, erityisesti lapset, ja koti-
eldimet kaukana vaara-alueelta.

— Kaysta laitetta vain, kun se on moitteetto-
massa ja turvallisessa kunnossa.

— Tarkasta maasto, jossa aiot laitetta
kayttaa, ja poista kaikki esineet, jotka
voisivat joutua laitteeseen ja sinkoutua
ulos.

— Tybskentele vain riittdvéssé valaistuk-
sessa.

— Aja laitetta vain kdvelyvauhtia.



— Tydskentele hitaasti ja varovaisesti, eri-
tyisesti epétasaisilla ja paéllystamatto-
mill§ teilld ja peruutettaessa.

— S&ada syottdkierukan rungon ja alustan
vélinen etéisyys sellaiseksi, etté vie-
rasesineité (esim. kivid) ei joudu laittee-
seen.

A Vaara

Hiilidioksidin aiheuttama tukehtumisvaara!

Anna polttomoottorin kdydé vain ulkoilmas-

sa.

Ohje

Noudata sallittuja kéyttbaikoja koskevia

kansallisia/kunnallisia mééréyksié (tarvitta-

essa kysy asianomaiselta viranomaiselta).

A Vaara

Kéytettdessé laitetta pidempéén yhtéjak-

soisesti saattaa sen téring aiheuttaa k&sis-

sé verenkiertohdiribitéa.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttéaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampétila laitteen kayttopaikal-
la. Suojaa katesi lampimilld hansikkail-
la.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen sdanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnottomuus
tai kutina, suosittelemme laakarintarkastus-
ta.

Lumityovihjeita
— Poista lumi heti lumisateen jalkeen,
mydhemmin alin kerros jaatyy ja lumen-
poisto vaikeutuu.
— Jos mahdollista, poista lumi myétatuu-
leen.

— Poista lunta siten, ettd puhdistetut kais-
tat ovat ovat hieman limittain.

Tyoskentely rinteilla

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

— A& kéyté laitetta rinteilld, joiden kalte-
vuus on yli 20%.

— Tydskentele hitaasti ja varovaiseti eten-
kin silloin, kun vaihdat ajosuuntaa.

— Ohjaa laitetta rinnettd ylGs ja alas, ei
koskaan poikittain rinteeseen ndhden.

— Tarkkaile esteita, alé tyéskentele jyr-
kénteiden reunalla.

Heittosuunnan ja heittoetdisyyden
saato
Kuva 9

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Alé kdénné heittoka-
navan (3) luukkua (2) henkilbiden, elédinten,
ikkunoiden, autojen ja ovien suuntaan.

Heittosuunnan asetus

B EiSTH 953 W:

= Kaanna heittokanava (3) haluttuun
suuntaan veivia (kuva 1, positio 7) kier-
tamalla.

® Vain STH 953 W:

= Kaanna ulosheittokanava (3) kasikah-
valla (4) haluttuun suuntaan.

Ohje

Al kéyta késikahvaa (4) laitteen nostami-

seen.

Heittoetadisyyden saato

Mita ylemmas luukku (2) on saadetty, sita

korkeammalle ja kauemmas lumi sinkou-

tuu.

B | 3pansaatdvivulla varustetut laitteet:

= Tydnna vipua (kuva 1, positio 5) eteen-
pain lapan (2) nostamiseksi ylos ja pain-
vastoin.

B Laitteet ilman lapansaatévipua:

= Ldysaa nupillista ruuvia (1) ja siirra 1ap-
paa (2) tarpeen mukaan ylos- tai alas-
pain.

Moottorin kdynnistys

Kuva 3

= Lue ennen kayttéonottoa moottorinval-
mistajan kayttdohjeet ja huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

= Paasta syottokierukan ja ajokayton kyt-
kinkahvat/kytkinvivut irti ennen mootto-
rin kdynnistamista.

= Tarkasta polttoaine- ja 6ljymaara, tarvit-
taessa lisda moottoridljya ja polttoainet-
ta (katso ,Moottoriohjeet").

Ohje

Joissakin malleissa ei ole kaasuvipua, niis-

sd kierroslukua sdédetdédn automaattisesti.

Moottori kdy aina optimaalisella kierroslu-

vulla.

Kéaynnistaminen vetokahvasta

= K&anna polttoainehana, jos sellainen
on, asentoon ,ON/OPEN".

=> Laita sytytystulpan pistoke tulppaan.

= EiSTH 953 W:
K&anna kaasuvipu, jos sellainen on,
asentoon ,nopea‘“. Laitteet ilman kaasu-
vipua, kddnna moottorinpysaytyskytkin
asentoon "ON".

= Ké&anna rikastin kylmakaynnistettdessa
asentoon ,ON/CHOKE".

=> Laita kdynnistysavain kaynnistysluk-
koon.

= Paina kerran kylmakaynnistysapua
(ryyppya), kylmalla saalla kaksi tai kol-
me kertaa (moottorityypista riippuen).

=>» Veda vetokahvasta ensin hitaasti, kun-
nes tuntuu vastustusta, ja tempaise sit-
ten nopeasti ja voimalla. Al paasta
vetonarua irti ja kelautumaan vapaasti,
vaan paasta naru hitaasti takaisin.

= Kun moottori kdy, kdanna rikastin vahi-
tellen takaisin asentoon "RUN/OFF".

Kaynnistys sahkokaynnistimella (optio)

(ei STH 953 W)

A Vaara

Séhkbiskun aiheuttama vaara.

— Al4 kdyté séhkékdynnistinta sateella.

— Tarkasta, onko sdhkéverkko varustettu
vikavirtasuojakytkimella. Jos néin ei ole,
anna séhk6ammattilaisen asentaa vika-
virtasuojakytkin.

Kayta sahkodkaynnistimen liittdmiseen sah-

koverkkoon jatkojohtoa (ei kuulu toimituk-

seen), joka on hyvaksytty ulkokayttéon ja
on varustettu suojajohtimella.

Esimerkiksi 50 m:n maks. pituuteen asti:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2-25 °C asti

— HO7BQ-F 3x1,5 mm2-40 °C asti

A Vaara

Séhkéiskun aiheuttama vaara.

— Tarkasta ennen jokaista moottorin
kéynnistdmisté jatkojohto ja moottoris-
sa oleva johto seké pistoke mahdollis-
ten vaurioiden varalta.

— Anna sdhk6ammattilaisen vaihtaa heti
vaurioituneet osat.

— A4 koskaan kéynnisté laitetta, jos siiné
on vaurioituneita osia.

A\ Varoitus

S&hkékéynnistimen ep&asiallinen liittdmi-

nen verkkoon voi aiheuttaa aineellisia va-

hinkoja laitteelle ja sen ympéristélle.

Tarkasta, vastaako verkkoliitdntd kdynnis-

tysmoottorin tyyppikilven arvoja ja onko se

varmistettu vastaavalla sulakkeella.

= Ké&anna polttoainehana, jos sellainen
on, asentoon ,ON/OPEN®.

= Laita sytytystulpan pistoke tulppaan.

= K&anna kaasuvipu, jos sellainen on,
asentoon ,nopea“. Laitteet ilman kaasu-
vipua, kdadnna moottorinpysaytyskytkin
asentoon "ON".

=>» Laita kaynnistysavain kaynnistysluk-
koon, ala kierra.

= Kytke jatkokaapeli ensin laitteen verk-
kopistokkeeseen, ja vasta sitten sahko-
pistorasiaan.

= Ka&anna rikastin kylmakaynnistettiessa
asentoon ,ON/CHOKE".

= Paina kerran kylmakaynnistysapua
(ryyppya), kylmalla saalla kaksi tai kol-
me kertaa (moottorityypista riippuen).

=>» Paina kaynnistysnappia niin kauan
(maks. 5 sekuntia), kunnes moottori
kaynnistyy. Odota ennen uutta kaynnis-
tysyritysta vahintdan 30 sekuntia.

= Kun moottori kdy, kdanna rikastin vahi-
tellen takaisin asentoon "RUN/OFF".

=> Irrota jatkojohto ensin pistorasiasta, sit-
ten kaynnistysmoottorista.

Vaihteen paallekytkentéd/vaihtami-
nen

(ei STH 953 W)
Kuva 1
A\ Varoitus
Péésta syottbkierukan ja ajokéytdn kytki-
met irti ennen vaihteen p&éllelaittamista tai
vaihtamista.
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Valitse vaihde vaihdevivulla:
= Eteenpain: ,1“ (hidas) - ,5/6" (nopea)
=>» Taaksepain: R1-hidas/R2-nopea

Tyoskentely laitteen kanssa

Kuva 1

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara!

— Jos laite osuu vierasesineisiin (esim. ki-

viin) tai jos ilmenee epétavallista tari-

néé, sammuta laite ja tarkasta

mahdollisten vaurioiden varalta. Korjau-

ta havaitut vahingot ennen kuin k&ytat

laitetta uudelleen.

Anna moottorin kdydéa Idmpiméksi, en-

nen kuin kdytét laitetta.

Vain STH 953 W:

Saada heittosuunta ja heittoetaisyys.

Kaynnista moottori.

Paina kytkinkahva alas ja pida painettu-

na. Syottokierukka alkaa pyoria. Syotto-

kierukan koskettaessa maata, laite

likkuu eteenpain.

Ajonopeuden nostaminen: Nosta varsi-

kahvaa hieman. Syéttékierukan maa-

kosketus suurenee ja vetaa laitetta

nopeammin eteenpain. Usein toistettu-

na tama johtaa syottokierukan kumihuu-

lien nopeaan kulumiseen.

Ajonopeuden hidastaminen: Paina var-

sikahva alas.

Ei STH 953 W:

Saada heittosuunta ja heittoetaisyys.

Kaynnista moottori.

Valitse vaihdevivulla sopiva vaihde

eteenpain, kun syéttdkierukan ja ajo-

kayton kytkinkahvat ovat vapaina.

Paina syo6ttokierukan kytkinkahva alas

ja pida painettuna. Syd6ttokierukka ja lin-

ko kayvat.

=>» Paina ajokaytdn kytkinkahva alas ja
pida painettuna. Laite kulkee ja linkoaa
lunta. Niin kauan kuin tdma kahva on
painettuna (nicht STH 5.56 W), sy6tto-
kierukan kytkinkahva on lukittuna ja ot-
teen voi irrottaa siita.

= Kun haluat vaihtaa vaihdetta, paasta
ensin ajokaytdn kytkinkahva irti ja suori-
ta sitten vaihdevivulla vaihteen vaihta-
minen.

=>» Vapaakayntivivulla varustetut laitteet:
Kayttamalla vapaakayntivipua laitteen
ohjaus on kyvyempaa. Kaannyttaessa
oikealle: Veda oikeanpuolista vapaa-
kayntivipua. Kdannyttdessa vasemmal-
la: Veda vasemmanpuolista
vapaakayntivipua.

vy s

v
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Moottorin sammuttaminen

Kuva 3

= Kosteuden aiheuttamien laitevahinko-
jen ja kdynnistysongelmien valttami-
seksi, anna moottorin kdyda muutamia
minuutteja ennen sammuttamista (kui-
vaamiseksi).

= EiSTH953 W:
Kaanna kaasuvipu, jos sellainen on,
asentoon ,hidas". Laitteet ilman kaasu-
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vipua, kdanna moottorinpysaytyskytkin
asentoon "OFF".

= Veda virta-avain pois.

= Kaanna polttoainehana, jos sellainen
on, asentoon ,OFF/CLOSE".

Syoéttokierukan ja ulosheittokana-
van tukoksien poisto

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara!

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toéita:

— Sammuta moottori.

— Odote, kunnes kaikki liikkuvat oasat
ovat pysahtyneet.

— Veda kaynnistysavain ja sytytystulpan
pistoke ierti.

Kuva 13

=> Poista tukokset muovipuskimella tai la-
piolla.

Lumiketjut (optio)

Aarimmaisissa sadolosuhteissa voidaan
kayttaa lumiketjuja, joita saa ammattiliik-
keista.

Laitteen ajaminen

Sijoittelu ja lyhyiden matkojen ajaminen.

=> Laita kone kayntiin.

= Valitse eteenpainajo- tai peruutusvaih-
de.

=>» Paina ajokaytdn kytkinkahva alas ja
pida painettuna.

= Ajo varovaisesti laitetta.

Kuljetus ilman oman moottorin
kayttoa

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita:
Sammuta moottori.

Veda kdynnistysavain ja sytytystulpan
pistoke ierti.

Anna moottorin jaahtya.

Tyhjenna polttoainetankki.

Kuljeta laitetta vaakasuorassa asen-
nossa lavalla tai ajoneuvon sisalla.
Varmista laite likkumisen estadmiseksi.

A Vaara

Ré&jéhdysvaara!

— Tupakointi ja avotulen kédytt6 ovat kiel-
lettyja.

— Varo, etté polttoainetta ei péése kuumil-
le pinnoille.

Kun laitetta ei kayteta yli kuukauteen, huo-

mioi seuraavat asiat:

= Valmistele moottori sailytysta varten
(katso "Moottoriohje").

= Tyhjenna polttoainetankki.

= Puhdista laite.

= Pyyhi kaikki metalliosat 6ljyisella rievul-

la ruosteelta suojaamiseksi tai ruiskuta

osat 6ljysumuttimella.

Sailyta laitetta puhtaassa kuivassa tilas-

sa.

L 7
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Hoito ja huolto

Kerran vuodessa:

— Anna huoltokorjaamon tarkastaa ja
huoltaa laite.

Ennen jokaista kayttoa:

Huoltokaavio

— Tarkasta 6ljymaara, tarvittaessa lisaa
moottoridljya (katso ,Moottoriohjeet").

— Tarkasta ruuviliitosten tiukkuus, kirista
tarvittaessa.

— Tarkasta turvalaitteet.

— Laitteet, joissa on sahkodkaynnistin: Tar-
kasta moottorin vieressa olevan sahko-
kaapelin ja -pistokkeen kunto.

Huoltotyo6t

k&yton jal- 25h

keen

50 h kauden jal-

keen

tarpeen mu-
kaan

tus

Ulosheittokanavan, syéttokierukan ja kierukkakotelon puhdis- X

Oljynvaihto

X4

Liikkuvien ja pydrivien osien voitelu

Sytytystulpan puhdistus "

Sytytystulpan vaihdatuttaminen 2

Rengaspaineiden tarkastus, tarvittaessa taytto

limajahdytysjarjestelman ja pakoputken puhdistus " X

Kytkinsdadon tarkastus ja tarvittaessa saatd

Kaasutinsaatéjen tarkastuttaminen 2

Sydéttokierukan aluslevyn tarkastus, tarvittaessa vaihto

Liukujalasten tarkastus, kuluneiden jalasten parittainen vaihto

Tarkasta telahihnat, sdada tarvittaessa, vaihda viallinen hihna.

Tankin sulkukorkin vaihto

X[ X[ X[ X[ X[ X[ X]| X

Aanenvaimentimen vaihdatuttaminen 2

X

" Katso ,Moottoriohjeet”

2 Anna vain huoltokorjaamon suorittaa
nama tyot

3 Ensimmainen odljynvaihto 5 kayttétunnin
(h) jalkeen

4 Oljynvaihto joka 25 kayttétunnin (h) jal-
keen, kun kaytto tapahtuu raskaalla kuor-
malla tai koskeassa ymparistdn
lampdétilassa

Huoltotoimenpiteet

A\ Vaara
Loukkaantumisvaara!

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita:

— Sammuta moottori.

— Veda kaynnistysavain ja sytytystulpan
pistoke ierti.

— Anna moottorin jaahtya.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja varaosien

kayttd on sallittua, jotka valmistaja on hy-

vaksynyt. Alkuperaiset lisdvarusteet ja va-

raosat takaavat, etta laitetta voidaan

kayttaa turvallisesti ja hairiottdmasti.

Laitteen puhdistus

= Aseta laite lujalle, tasaisella ja vaaka-
suoralle alustalle.

=> Poista kiinnijaanyt lika.

=> Puhdista laite juoksevalla vedella
ulosheittokanavan kautta ja anna kui-
vua.

=>» Puhdista moottori rievulla ja harjalla.

Laitteen voitelu

Voitele kaikki pyorivat ja liikkuvat osat ohu-
ella dljylla.

Renkaiden ilmanpaineen saato
(ei STH 953 W)

A\ Vaara

Réjéhdysvaara! Al koskaan ylité renkai-
den maks. ilmanpainetta 1,4 bar/20 PSI.
Suositeltava rengaspaine on n. 1 bar.

Moottorin huoltotyot
Katso ,Moottoriohjeet".

Syéttokierukan kytkimen saataminen

(ei STH 953 W)

Kuva 2

Kytkimen kunnon tarkastaminen:

=>» Paina vasen kytkinkahva (1) eteenpain
(suunta 1), paina kumi (3) samalla alas.
Kykinvaijerin (5) tulee olla hieman 16y-
salla. Loysaa tarvittaessa (katso "Kyt-
kinvaijerin sdadén muuttaminen").

= Paasta kytkinkahva (1) irti. Kytkinvaije-
rissa (5) ei saa olla valysta, mutta ei saa
olla tiukassa. Jos nain ei ole, muuta
saatoa (katso "Kytkinvaijerin sdadon
muuttaminen").

= Kytkinkahva (1) on voitava painaa aivan
alas. Jos nain ei ole, kytkinvaijeri on lii-
an kirealld ja sita on ldysattava (katso
"Kytkinvaijerin sdddén muuttaminen”).

Lisatarkastukset (katso kohtaa "Tydskente-

leminen laitteen kanssa"):

= Kytke moottorin kaydessa syottokieruk-
ka 10 sekunnin ajaksi paalle.

=> Paasta kytkinvipu vapaaksi, syo6ttokie-
rukan pisaa pysahtya.

Ajokdyton kytkimen saatiaminen

(ei STH 953 W)

Kuva 1

= Laitteet, joissa on telahihnaveto: Aseta
saatovipu asentoon lIl.

= Aseta vaihdevipu suurimmalle vaihteel-
le (suurin numero).

= Tydnna laitetta eteenpain ajokaytdn kyt-
kinkahvan ollessa irtipdastettyna.

= Aseta tydntédmisen aikana vaihdevipu
nopeimmalle peruutusvaihteelle ja sit-
ten nopeimmalle vaihteelle eteenpain.

= Jos tydnnettaessa tai vaihteen vaihta-
misessa tuntuu vastustusta, kytkinvaije-
ria on l6ysattava ( katso "Kytkinvaijerin
saadon muuttaminen").

=> Paina ajokaytdn kytkinkahva laitetta
tydnnettédessa alas. Pydrien/telahihno-
jen on lukkiuduttava. Jos nain ei ole, ki-
ristd hieman kytkinvaijeria (katso
"Kytkinvaijerin sdddén muuttaminen”).

= Jos saato ei viela ole moitteeton tai se
on epailyttava, katso "Ajokayton tarkas-
tus".

Kytkinvaijerin saadén muuttaminen

(ei STH 953 W)

Kuva 2

m  Kytkinvaijerit saatéholkilla (6):

= Kiristys: Loysaa mutteria (7) ja kierra
saatohylsya (6) siihen kiinni.

= Loysdadminen: Loysaa saatohylsya (6)
ja kierra mutteria (5) siihen kiinni.

m Kytkinvaijerit kevennysjousella (8):

= Ennen saatda jousen hakaspaa on irro-
tettava ja sdadon jalkeen kiinnitettava
uudelleen. Kykinvaijeri on oikein saa-
detty, kun jousi venyy kytkettdessa 2-3
cm.
Kiristys: Kierra varmistusmutteri (9)
yl6s.

= Ldysadminen: Kierra varmistusmutteri
(9) alas.
Kytkinvaijerit joissa on saatdlevy ajo-
kaytolle (10) tai syottokierukalle (11):

= Kiristys: Loysaa ruuvia (A) saatdlevysta
riippuen, tydnna saatélevya alas ja kiris-
ta ruuvi (A) uudelleen.
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= Ldysdaminen: Loysaa ruuvia (A) saato-
levysta riippuen, tydnna saatolevya ylos
ja kirista ruuvi (A) uudelleen.

Ajokdyton tarkastus

(ei STH 953 W)

Kuva 12

A\ Varoitus

Laitteen vahingoittumisvaara! Kun kdannét

laitteen nurin, huomioi, etté laite pysyy ta-

sapainossa ja, etta polttoainetta tai éljya ei

valu moottoritilaan tai ulos.

=> Irrota runkopeitteen ruuvit, kdanna lai-
tetta tarvittaessa eteenpain.

= Kun ajokaytdn kytkinkahva on irtipaas-
tettyna, kytke vaihdevivulla vuorotellen
kaikki vaihteet paalle, kitkapyora (2) ei
talloin saa koskettaa kayttopyoraan (3).
Jos néin ei ole, I16ysaa kytkinvaijeria
(katso "Kytkinvaijerin saaddén muuttami-
nen").

=>» Paina ajokaytdn kytkinkahva alas jokai-
sella vaihteella, kitkapyoran tulee talléin
olla kiinni kayttdpyorassa. Jos néin ei
ole, kirista kytkinvaijeria (katso "Kytkin-
vaijerin sdadén muuttaminen").

= Puhdista tarvittaessa kayttopyora ja kit-
kapyoéran kumi, niiden on pysyttava va-
paana rasvasta.

=>» Poista tarvittaessa jaa jaanpeittamista
osista.

Syéttékierukan kiilahihnan kiristys

(vain STH 953 W)

Kuva 5

Jos moottorin kierrosluvun ollessa sama,

syottokierukan pydrimisnopeus vaihtelee,

kiillahihnaa (5) on kiristettava.

=>» Jos kytkinvivussa (1) on lisareika (3b),
kiinnita kytkinvaijeri ylempaan reikaan
(3b).

= Jos lisareika (ylempi reika) puuttuu tai
se on jo kaytdssa, vie laite ammattikor-
jaamoon.

Vaihdevivun saataminen

(STH8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH 10.71

W, STH 13.84 W)

Kuva 11 A

(Laitteet, joissa on vaihdetangot)

=>» Poista jousisokka (4) ja aluslevy (5), ota
sdatoéruuvin mutteri (6) pois reiasta (7).

=>» Paina vaihdevalitsin (2) alas, aseta
vaihdevipu (3) vaihteelle ,6“.

= Kierrd saatéruuvin mutteria (6), kunnes
tapin voi laittaa samaan reikaan (7).

= Varmista saatéruuvin mutteri aluslevyn
ja jousisokan avulla.

Kuva 11 B

(Laitteet, joissa on vaihdevaijeri)

=>» Aseta vaihdevipu (3) nopeimmalle
eteenpéin vaihteelle.

= LAysaa ruuvia (A) ja paina pidiketta
alas, kunnes vaihdevaijeri on kirealla.

=> Kirista ruuvi (A) uudelleen.

= Tarkasta sdadoén moitteettomuus.

Ohje

Tédma séété on tarpeen vain, jos suurinta

vaihdetta (eteen- tai taaksepdin) eisaa ase-

tettua p&élle.
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Telahihnan saitoé

(Laitteet, joissa on telahihnat)

Kuva 6

Telahihna (1) on oikein saadetty, kun se

painuu 10-12 mm keskelta kasin painetta-

essa. Muuten sen kireys on saadettava

= Aseta laite lujalle ja vaakasuoralle alus-
talle siten, etta telahihnat eivat enaa
kosketa alustaa.

=>» Kierrd mutteria (2), kunnes oikea kireys
on saavutettu. Myo6tapaivaan: Kiristys.
Vastapaivaan: Léysaaminen.

Telahihnan vaihto

(Laitteet, joissa on telahihnat)

Kuva 6

= Aseta laite lujalle ja vaakasuoralle alus-
talle siten, etta telahihnat eivat enaa
kosketa alustaa.

= Kierre mutteria (2) vastapaivaan niin pi-
kaan, etta telahihnan voi poistaa.

=>» Vaihda telahihna. Saada uusi telahihna
mutterilla (2) oikeaan kireyteen (katso
"Telahihnan saaté").

Murtopulttien vaihtaminen

(ei STH 953 W)

Kuva 8

Sydéttokierukka (3) on kiinnitetty kayttdakse-

liin (4) murtopulteilla (1) ja sokilla (2). Pultit

on mitoitettu siten, ettd ne murtuvat (leik-

kautuvat poikki), kun syéttdkierukka térmaa

kiintedan esteeseen. Nain estetdan laitteen

vahingoittuminen. Nama osat saa korvata

vain alkuperais-varaosilla (varapultteja ja

varmistusmuttereita tai -sokkia kuuluu op-

tiona toimitukseen, osa W).

=> Poista poikkileikkautunut pultti (1) ja
varmistumutteri tai -sokka (2), puhdista
ja voitele kiinnityskohta.

=> Kayta kiinnitykseen uutta murtopulttia ja
uutta varmistusmutteria tai -sokkaa.

Auralevyn vaihtaminen

B Vain STH 953 W:

Kuva 10

Kippaa laite taaksepain.

Poista ruuvit (4) ja mutterit (5).

Vaihda auralevy (2).

Kiinnita uusi auralevy ruuveilla ja mutte-

reilla runkoon.

K&anna laite seldlleen ja tarkasta saatd

(katso "Auralevyn saato").

W EiSTH 953 W:

Kuva 7

=>» Poista ruuvit (6), aluslevyt (7) ja mutterit
(8).

= Vaihda auralevy (5).

=>» Kiinnita uusi auralevy ruuveilla, alusle-
vyilla ja muttereilla runkoon.

L 2

Liukujalasten vaihtaminen

(ei STH 953 W)

Kuva 7

=>» Poista ruuvit (2), aluslevyt (3) ja mutterit
(4).

=>» Vaihda rungon molemmilla puolilla ole-
vat liukujalakset (1).

=>» S&ada uusien liukujalasten korkeus (
katso "Liukujalasten saato")

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita:
— Sammuta moottori.

Veda kaynnistysavain ja sytytystulpan
pistoke ierti.

— Anna moottorin jaahtya.

Ohje

Laitteen kayt6ssé ilmenneille héiridille on
osittain yksinkertaiset syyt, jotka on helppo
itse korjata. Kdy huoltokorjaamolla, jos syy
on epéselvé tai jos nédissé ohjeissa on niin
neuvottu.

Ohje

Anna ainoastaan huoltokorjaamon suorit-
taa korjaukset kdyttden alkuperéis-varaosia



Vianetsinta

Hairio Mahdollinen syy Korjaus suorittaja
Moottori ei kdyn- | Polttoainetankki on tyhja Tankkaa polttoainetta. Kayttaja
nisty Seisonut polttoaine. Paasta seisonut polttoaine sopivaan astiaan ja | Kayttaja
vie se ulos (katso "Moottoriohje"). Tayta tankki
puhtaalla, tuoreella polttoaineella.
Kun moottori on kylma, aseta rikastin asentoon | Kaanna rikastin asentoon ,ON/CHOKE®. Kayttaja
"ON/CHOKE".
Kaasuvipu ei ole asennossa "nopea" (ei STH Aseta kaasuvipu asentoon ,nopea®“. Kayttaja
953 W).
Moottorin pysaytyskytkin ei asennossa "ON" Aseta moottorin pysaytyskytkin asentoon "ON". | Kayttaja
(laitteet ilman kaasuvipua).
Sytytystulpan pistoke ei ole asetettu tulppaan. Laita sytytystulpan pistoke tulppaan. Kayttaja
Sytytystulppa on likaantunut. Puhdista sytytystulppa (katso "Moottoriohje"). Kayttaja
Sytytystulppa on rikki. Vaihda sytytystulppa. Asiakaspal-
velu
Kaasutin on valunut tayteen. K&anna rikastin asentoon "RUN/OFF" ja kdyn- | Kayttaja
nista.
Moottori kdy epa- | Rikastin asetettuna asentoon ,ON/CHOKE". K&anna rikastin asentoon "RUN/OFF*. Kéayttaja
tasaisesti Sytytystulpan pistoke on asetettu 16ysasti tulp- | Pista sytytystulpan pistoke tiukasti tulppaan. Kayttaja
paan.
Seisonut polttoaine. Vetta tai likaa polttoainejar- | Paasta seisonut polttoaine sopivaan astiaan ja | Kayttaja
jestelmassa. vie se ulos (katso "Moottoriohje"). Tayta tankki
puhtaalla, tuoreella polttoaineella.
Tankin tulpan ilmausreika on tukossa. Puhdista tankin tulppa ja ilmausreika. Kayttaja
Kaasutin vaarin saadetty. S&ada kaasutin. Asiakaspal-
velu
Laite ei linkoa lun- | Murtopultti on katkennut. Laita uusi murtopultti (katso "Murtopultin vaih- Kayttaja
ta to").
Syottokierukka tai ulosheittokanava on tukkeutu- | Pysayta moottori, poista pistoke sytytystulpasta. | Kayttaja
nut. Poista tukos.
Syéttokierukan kytkinvaijeri ei ole sdadetty oi- Saada kytkinvaijeri (katso "Syoéttokierukan kytki- | Kayttaja
kein. men saatd").
Kiilahihna I6yséssa. STH 953 W: Kirista kiilahihna (katso "Syéttokie- | Kayttaja
rukan kiilahihnan kiristys").
Ei STH 953 W: Kiristé kiilahihna. Asiakaspal-
velu
Kiilahihna katkennut. Vaihda kiilahihna. Asiakaspal-
velu
Laite ei kulje (ei Ajokayton kytkinvaijeri ei ole saadetty oikein. Saada kytkinvaijeri (katso "Ajokayton kytkimen | Kayttaja
STH 953 W) saato").
Kiilahihna 16yséassa tai katkennut. Kirista I0ysa kiilahihna. Korvaa katkennut kiila- | Asiakaspal-
hihna uudella. velu
Ajokayttd on jaatynyt. Poista jaa (katso "Ajokayton tarkastus"). Kayttaja
Kitkakumi on revennyt. Korvaa kitkakumi uudella. Asiakaspal-
velu
Ylimaaraista tari- | Loystyneitd osia tai syéttokierukka on vahingoit- | Pysayta moottori heti ja poista pistoke sytytystul- | Asiakaspal-
naa tunut. pasta. Veda l6ystyneen ruuvit ja mutterit tiuk- velu
kaan. Korjaa vahingoittunut syéttdkierukka.
Vaihteiden paalle- | Ajokayton kytkinvaijeri ei ole saadetty oikein. Saada kytkinvaijeri (katso "Ajokayton kytkimen | Kayttaja
laitto on raskasta saato").
(ei STH 953 W) Vaihdevipu ei ole oikein saadetty (ei STH 5.56 | Saada vaihdevipu (katso "Vaihdevivun saaté"). | Kayttaja
W).
Ajokayttd on jaatynyt. Poista jaa (katso "Ajokayton tarkastus"). Kayttaja

Moottoria koskevaa tietoutta

Moottorin valmistaja vastaa moottoria kos-
kevista, tehoon, tehonmittaukseen, tekni-
siin tietoihin, takuuseen ja huoltoon
liittyvistd ongelmista. Tarkenpia tietoja saat
erillisena toimitetusta moottorinvalmistajan
omistajan-/kayttajankasikirjasta.
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Tekniset tiedot

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66W | STH 10,71 W | STH 13,84 W
Crt
Osa-nro -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Tyyppi -- Pyorilla va- Pyorilla va- Pyérillda va- | Telahihnoilla | Pydrilla va- Pyorilla va-
rustettu lumi- | rustettu lumi- | rustettu lumi- | varustettu lu- | rustettu lumi- | rustettu lumi-
linko linko linko milinko linko linko
Moottori -- MTD, 4-tahti | MTD, 4-tahti | B&S, 4-tahti | B&S, 4-tahti | B&S, 4-tahti | B&S, 4-tahti
Nimellisteho kW/PS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Iskutilavuus cmd 123 179 250 305 305 342
Kayttokierrosluku 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Polttoainesailion tilavuus, lyi- | | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
jytén normaali bensiini
Tylleveys mm 530 560 660 660 710 840
Ty0Oskentelynopeus km/h Kavelynope- | Kavelynope- | Kavelynope- | Kavelynope- | Kavelynope- | Kavelynope-
us us us us us us
Pintateho maks. m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Pituus mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Leveys mm 578 629 730 749 781 959
Korkeus mm 645 800 800 851 800 864
Paino kg 36 80 100 98 102 135
Oljyn maara | n.0,6 n. 0,6 n. 0,83 n. 0,83 n. 0,83 n. 0,83
Oljylaatu yli 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Oljylaatu alle 0 °C -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Oljylaatu alle -18 °C - SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Melupaasto
Aédnen painetaso (standardi | dB(A) 92 92 98 98 94 98
EN 60704-1)
Taattu aanen tehotaso dB(A) 104 104 110 110 106 110
(2000/14/EC)
Laitteen tarinat
Tarinan kokonaisarvo (ISO 5349)
Ylaraajat | m/s? | 5 5 5 5 5 5
Sovelletut harmonisoidut standardit STH 13,84 W
. ) ENI1SO 121001 Mitattu: 108
Kussakin maagsa ovgt v0|'ma§sa Yaltuutta- EN ISO 12100—2 Taattu: 110
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis- EN 1SO 14982
ISO 8437 5.957-646

ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyy-

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-

sointimenetelma Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton

puolesta ja sen valtuuttamina.

jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakas- Liite V
palveluun. . ) }
. Ainen tehotaso dB(A) Q@/\/ ol/@%ﬂ(
CE-todistus STH 953 W ~H. Jenner S. Reiser

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet Mitattu: 102 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan Taattu: 104 Alfred Karcher-Str. 28 - 40
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi- STH 5.56 W D - 71364 Winnenden
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk- Mitattu: 102 Puh.: +49 7195 14-0
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan : Faksi: +49 7195 14-2212
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme, ~ Taattu: 104
tdma vakuutus ei ole enaa voimassa. STH 8.66 W

Tuote: Lumilinko Mitattu: 108

Tyyppi: 1 332-xxx, 1 335-xxx Taattu: 110

Yksiselitteiset EU-direktiivit STH 10.66 W

98/37/EY Crt

89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, Mitattu: 108

93/68/ETY) Taattu: 110

2000/14/EY STH10,71 W

Mitattu: 104
Taattu: 106
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A MNepen NepBbLIM MPUMEHEHMEM
BaLLero npubopa npouunTaiite
3TY MHCTPYKLIMIO MO 3KCMNyaTaLumm u
AencTBynTe COOTBETCTBEHHO. CoxpaHuTe
3TY MHCTPYKLIMIO MO 3KCRMyaTaLum ans
AansHenLero nomnL30BaHNa UnNu Ans
crneayoLlero snagensLa.
Mpyn NOBPEXAEHUSX, NOMYHEHHbIX BO
BPEMSs TPAHCTIOPTMPOBKM, HEMEANEHHO
CBSKMTECH C MPOAABLIOM.
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3awmTa oKpyxarowen cpeabl
@ YnakoBoYHble MaTtepuanbl

NPUroAHb! Anst BTOPUYHOMN
nepepabotku. MoxanyicTa,
He BbibpacbiBaniTe ynakoBKy
BMECTE C ObITOBbIMM
oTxoAamu, a caanTe ee B oAuH
13 NYHKTOB Npuema
BTOPUYHOTO ChIpbSi.

Crapble npubophbl cogepxat
LleHHble nepepabaTbiBaemble
mMaTepumansl, nognexaiime
nepegade B NyHKTbl NPUEMKU
BTOPUYHOTO CbIpbS.
AKKYMYNSTOPbI, Macso v UHble
nopgo6Hble MaTepuarns He
[JOIMKHbI NonagaTth B
okpyxatoLyto cpegy. NMoatomy
YTUNU3NPYNTE CTapble
npmnbopsbl yepes
COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMDI
NPUEMKM OTXOO0B.
MoxanywcTa, yTunusupyire
GaTapeto unu akkymynsitop
cornacHo TpeboBaHusIM No
3alLMTE OKpYXatoLLeln cpefbl.
Bartapeu n akkymynsatopsbl
cofepxaT BeLLecTBa, KoTopble
He OOKHbI MonacTb B
okpyxatoLyto cpeay. NMoatomy
YTUNN3NPYWATE NX Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI
cbopa oTx0a0B.

MoxanyiicTta, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOpPHOro Macna, MasyTa, AU3enbHOro
TonnMBa u B6eH3NHa B OKPYXatoLLyto
cpeny. MNoxanyncra, oxpaHsanTe noysy u
yTUnu3npywre otpabotaHHoe Macno, He
HaHocs yuiepba okpyxatoLuen cpeae.

AnemMeHTbI Nnpubopa

Puc. 1
1  MydTa/ Pbivar cuenneHuns 4epBa4YHOro
npveoaa
2 Pblyar cuenneHns Xxoa4oBoro npueoaa
Peiuar ceoboaHoro xoaa, nesasi
CTOpOHa
4 Pblyar cBobogHOro xoaa, npaeasi
CTOpOHa
5 YcTtaHoBKa ganbHOCTM BblOpoca
6 Pblyar nepekniodeHns
Bnepen: nepegaum 1-5 (Tonbko STH
5.56), nepegauun 1-6
Hasan: R1-meanenHo/R2-6bicTpo
7 YcraHoBKa HanpaBneHue Bbibpoca
8 T[lonepeyHasda py4ka
Puc. 3
1 Knrod 3axuraHus
2 BosgylwHas 3acnoHka
3 TomoLb Npu XONogHOM 3anycke
(noacoc)
CrapTep € nycKOBbIM LLUHYPOM
LLiTekepHbIi pa3beM anekTpocTapTepa
KHonka ctapTtepa
[poccenbHbin pblyar
HakoHeuHMK cBeYn 3axxuraHus
Tabnuyka ¢ 0603Ha4YeHNneM AaHHbIX
cTapTtepa
10 TonnueHbIN KpaH
11 Bbikntoyatenb octaHOBa gBuratens

w

© 00N Oohs

CumBonbI Ha npubope

OnacHocTb oxoral
CobnopgaTtb
[ocraToyHoe
paccTosiHWE OT ropsiumx
yacTten npnbopa.

Hocutb 3awuty ansarnas
1 CNyXOBYHO 3aLmTy!

He ponyckatb TpeTbnx
(] 1ML, B OMacHyto 30Hy!

OnacHocTb Nony4YeHus!
TpaBMbl OT CTpyM
BblGpackIiBaeMoro cHera
Unu TBEPAbIX
npeaMeToB.

Mpukacatbcs K YacTsam
annaparta TOJ1bKO Toraa,
Korga OHW NOJIHOCTbIO
OCTaHOBUIINUCb.

i

R

oy

OnacHoCTb nony4veHnst
TpaBMbl OT
BpaLLaloLLNXCH YacTel.
He pepxatb pyku 1 HOru
BONM3KM BpaLlatowmxcs
yacren.

»

OuuwaThb WwaxTy
BbIOpOCa TOMBKO C
ncnonb3oBaHMeM
MOHOLLUX MHCTPYMEHTOB.

«

1
|

OnacHocTb
B3pbiBa!MakcumansHoe
[aBrneHue Bo3ayxa He
JOSKHO npesbiwaTh 1,4
Oap.

o

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

I3
(=]

OtkntovaTb Npubop
rocre npoBeaeHns BCcex
paboT, Takux, Kak
yCTaHOBKa, 04MCTKa,
nposepka u T.M. n
BbIHUMATb HAKOHEYHUK
CBEYU 3aXuraHus.

[NonoxeHne
OpOCCenbHOro pblyara
L,ObICTPO*

[NonoxeHne
OpOCCENbHOro pblyara
~,MeaneHHo"

LD~

Yka3aHue

Y0epxusalime cumeorsn Ha ycmpoticmee 8
pa3bop4u8oM COCMOSHUU.

CumBoOnbI B pykoBoACTBE NO

dKcnnyataunun

A\ OnacHocmb

O3Havyaem HernocpedcmeeHHO 2PO3ULYI0
onacHocmsb. HecobnrodeHue yka3aHusi
MOXKem roesieyb cMepmb Unu caMble
msKKUE mpaembl.

A\ MpedynpexdeHue

O3Hayaem 803MOXHO MOMEHYUabHO
onacHyro cumyauyuro. HecobrodeHue
yKa3aHusi MoXem 8bl38amb JiegKue
mpasmbl unu noepedums MamepuaribHble
yeHHocmu.

Yka3aHue

OsHayaem cogembl 10 NPUMEHEHUIO U
BaXKHYI0 UHGhopMayUIo.
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Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTMH

— Annapart He pa3peLLeHo
aKcnnyaTMpoBaTh nvuam mornoxe 16
net (MecTHble NpaBuna mMoryT
yCTaHaBnuBaTb MUHMMAaIbHbIN BO3pacT
nonb3oBaTens).

— He ponyckaTb ntogen, B 0CO6EHHOCTU
OETeW, U XNBOTHbLIX B OMACHYH 30HY.

— CobntogaTb COOTBETCTBYHOLLME
HaLMoHanbHble NpeanucaHus, Korga
annapaT 3KcnnyaTmpyeTcs Ha
06LLEeCTBEHHbIX yrMuax 1 goporax.

— [lepeBoska niogewn Ha annapare
3anpeLyeHa.

— Bo Bpems paboT HoCKTb NepyaTku,
cpeacTBa 3alLmMTbl OpraHoB Cryxa,
3aLLUUTHbBIE OYKM, NIIOTHO NPUIIEraoLLYHO
3UMHIOI OAEXAY U NPOYHbIE BOTUHKM C
NPOYHOM NOSOLLBOMN.

— Hwukorga He 3anpaBnaTb annapar B
3aKpbITOM NOMELLEHUU, NPU
paboTatoLem unm ropsiiem MoTope.

— Hwukorga He nogHOCUTBL YacTy Tena unm
oaexay 6nmsko K BpallaloLmMmMes unm
ropsiuMM YacTsim annapara.

— OcCTaHOBUTb MOTOP, BbIHYTb KITtOY
3aXknraHusi U CHsITb KOMNMayok ceeyn
3aXkuraHusi, kKorga c annapaTom He
paboTaloT Unu ocTaBnsAlT ero.  To xe
camoe OTHOCUTCS K BbIMONTHEHUNIO paboT
Mo perynmpoBKe, OOCMYXMBaHMIO U
peMOoHTa.

— [Mepeq Tem kak nocTaBUTL annapar B
3aKpbITOM NOMELLEHUN, AaTb OCTbITb
MOTOpY.

— [MocTaButb annapart v TONMMBO B
OesonacHoM mecTe, BAanu ot
WCTOYHUKOB OTHS (UCKpbI, Mamsi) U BHE
[ocsiraeMocTu AeTen.

— PemoHT annapaTa npon3BoAnTb TONBKO
B Creumanns3mpoBaHHOM CepBucCe.

3awmTHbIEe YyCTPOUCTBA

3awuTHble npucnocobnexHns cnyxar ans
3alKUTbl NOMNb30BaTeNs U He AOMKHbI
BbIBOAUTbLCA U3 CTPOS Unn paboTtaTb B
06x04 CBOMX (PYHKLUUNA.

Pblyar cuenneHus

(Tonbko STH 953 W)

Korga onepaTtop onycTvT 3TOT pblvar,
cuenneHne YepBAYHOro NpuBoAa
3aMKHeTCs 1 Npubop OCTaHOBUTCS.

Pblyar cuenneHus yepBAY4YHOIro
npuBoga

(He STH 953 W)

YepBAYHbI NPUBOA OTKITIOYAETCs, eCrnn
nonb3oBaTenb OTNyCKaeT 3TOT pblyar
cuenneHus.

OTOT pblyar MoXeT 6bITb 3adMKCUPOBaH B
HaxaToM cocTosiHuK (kpome STH 5.56 W),
Korga nonb3oBaTteslb HaXxvmaeT U1
yAepX1BaeT pblyar CLenneHns Xo[0Boro
npusoga.Kak TonbKko nons3osatens
OTMyCKaeT pblyar CLenneHns Xoa0Boro
npueoaa, oba pblyara oTcKakusarT
Ha3ag.Xo4oBOW U YepBAYHbIA NPUBOAbI
OAHOBPEMEHHO OTKIIOYaoTCS.
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Pblyar cuenneHns xogoBoro
npuBoga

(He STH 953 W)

XO}J,OBOVI npumBoa OTKINKO4YaeTCHd, ecnum
nonb3oBaTtesib OTNyCKaeT 3TOT pbivar
cuenneHns.

3awmTHas pelieTka B Luaxre
BblOpoca

3awuTHas pelweTKa npeagoxpaHaeTt
NMPOHUKHOBEHWE B LLAXTY Bb|6poca.

KnanaH BbIGPaCbIBaTEHH

Puc. 9

KnanaH BbiOpacbiBaTens (2) ons 3awuTbl
OT TpaBM, MoNy4aemblx BCneacTeme
BblGpacbiBaHWs NPeaMETOB.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

OTOT annapar npegHasHa4eH K
MCMONb30BaHMIO UCKITIOYUTENBHO Kak
CHEroouncTUTENb NS YOANEHUS CHEra Ha
[0porax 1 XXeCTKUX MOBEPXHOCTSAX
COrnacHoO NpuBeAEHHbIM B 3TOM
pYyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLmm onncaHnusam
1 npasunam 6e30nacHoOCTy.

— JoGoe gpyroe NnpMMeHeHe cunTaeTcs
He uenesbim!

— Wcnonb3oBaHue annapaTta He no
Ha3Ha4YeHUo U CaMOBOJTbHbIE
M3MEHeHUs annapaTa UCKM4YalT
OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAUNTENS.

— [Monb3oBaTtenb HeCET OTBETCTBEHHOCTb
3a NOBPEXAEHUS, KOTOPbIE BO3HMKAIOT
Y TPETbUX NUL, U UX UMYLLECTBA B
pesynbTaTe UCMONb30BaHWs annapara.

MNepen Hayanom pa6oTbl

PacnakoBka u c6opka annapara

=> [Mpu pacnakoBke NpoBepUTb NepeyeHb
COAEPXKMMOTO YNaKoBKU.

= Cobpatb annaparT, kak NokasaHo B
KOHLIe 3TOro pyKOBOACTBA.

Hauano paboTbl

A\ OnacxHocmb

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

Mepen Bcemu paboTamu ¢ annapaTom:

= BbIkI04YNTbL ABUraTENb.

= BbIHYTb KIOY 32XKUraHWs U CHATb
KONNa4yok CBeYn 3aXXuraHusi.

= [latb ABuratento oCTbITb.

MpoBepka annaparta

=> [MpoBoanTb BU3yanbHy NPOBEPKY
nepen Hayanom paboThbl.

=> [lpoBepuTb Ha NoBpeXaeHUs n
NMOTHOCTb NOCaAKU
npefoxXpaHUTerbHbIX YCTPONCTB,
311eMEHTOB YyrnpaBneHns n
NpuHagnexaLmnx K HUM TpocukoBs/
kabernen, a Takke BCe BUHTOBbIE
COeANHEHMS.

= [lepep paboToi 3aMeHUTL BCE
NoBpeXAeHHbIe YacTu.

= He STH 953 W:

lMpoBepuTb 3auenneHne YepBAYHOroO 1
Xo[oBoro npmeoga (cM. ,PaboTsl no
TexobcnyxmBaHu').

= STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:
MpoBepuTL pblvar NepeknYeHns
(cm.,PaboTbl no TexobenyxmaHmo®).

lMpoBepka ypoBHA macna

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna, npu
HeobxoAMMOCTN JONNUTL (CM.
,PYKOBOACTBO MO MOTOpPY").

3anpaBka

A\ OnacHocmb

BspbigoonacHocmb u noxapoonacHocms!

— Paspewaemcs ucrnonb308amb MosibKO
monnueo, ykasaHHoe
npousgodumersnieM 8 pykosoocmese o
3Kcrilyamayuu Momopa.

— Banpaska MawuHbI 8 3aKpbIMbIX
roMeuwjeHuUsx He OoMycKaemcs.
Banpewaemcs KypeHue u pa3gedeHue
OMKPbIMO20 O2HS.

— Cnedume 3a mem, Ymobbi Morueo He
ronadarno Ha 2opsHUe Mo8epxXHOCMu.

— Banpaename mornbKo npu
3a2/1yWeHHOM U X0r100HOM MOMOpe.

— Hukozda He 3anpasnsambcsi
nosiHocme0. Beimepems nponumoe
mornnueo.

—  XpaHumb mMornuso MoJsibKO 8
rpucrnocobneHHbIX,
rpedycMompPeHHbIX crieyuarnbHo Ons
mornnuea cocydax.

=> 3anpaBuTb TOMMMBO (COPT TOMJIMBA CM.
,PYKOBOACTBO MO MOTOpPY"), 3aKpbIThb
KPbILLKY U MPOTEPETb OCTaTKM TOMNNMBa.

MpoBepka AaBNeHUs B LUIMHAX

(He STH 953 W)

B Lensx TpaHCNOPTUPOBKM B MOKPbILLKAK

MOXeT ObITb 6onee BbiCOKOE AaBneHne

BO3ayxa.

= [lpoBepuTb AaBreHne Bo3ayxa B
MOKpbILLKaX, Npu HeobXxoaMMoCTH
oTperynupoBaTb (npumepHo 1 6ap).

HaCTpOMTb annapat B
COOTBETCTBUAMU C YCITOBUAMU
CHera " noKpbITUsa

YcTtaHoBUTb paboyee nonoxeHue

(Mpubopbl C ryCEHNYHBIM XOA0M)

Puc. 4

= BbIbpaTtb nogxoasiiee nonoxeHne ¢
MOMOLLbIO YCTaHOBOYHOrO pbidara (1).

— [lo3uuums [:MNpn TBEPAOM N 3aMep3LLEM
cHere.lMpuxaTb WHEK K nony,

— MonoxeHwne I1:Mpn 0BbIYHBIX CHEXHbIX
YCINOBUSAX.

— [Monoxenwe lll:Onga npocTpaHCTB €
HEPOBHbIMU MYTAMW U NEPEBO3KM
npn6opoB.OT WwHeka oo nona 6onbLwoe
paccTosHue.



YCTaHOBUTb YMCTSILLYHO MNACTUHY

(Tonbko STH 953 W)

Puc. 10

Korpa npnbop cTout Ha pOBHOM OCHOBaHUN

HeobxoanmMo 4ToObI WHek (1), uncrawas

nnactuHa (2) n koneca (3) 0o4HOBPEMEHHO

Kacanvce nona.

— CrnuwwKom BbICOKasi ycTaHOBKa
YUCTALLLEN NNacTUHbI MOXET NPUBECTM K
3abpacbiBaHuIo cHera Hasag.

— Cnuwkom rnybokasi yctaHoBKa

YACTALLEN NNacTWHbI NpuBeaeT K

BbICTPOMY M3HOCY.

OnpokunHyTb NpMbop Hasag.

Ocnabwutb rawku (5).

LlenecoobpasHo ycTaHOBUTb

YUCTSLLYIO NMACTUHY Bbllle Unn rnybxe

N CHOBA 3aTSHYTb.

= OnpoknHyTb Hasag npmbop, NpoBepuTb
yCTaHOBKY ¥ NOBTOPUTbL Npu
HeobxoaAnMOCTH.

vV

HacTtpoiika nbiRKHbIX cana3ok

(He STH 953 W)

Puc. 7

C nomMoLbo NbbKHBLIX canasok (1)

paccTosiHMe Mexay norioM 1 YACTSLLEN

nNacTnHoM (5) MOXHO YCTaHOBUTb TakUM

06pasom, 4ToObI HE 3axBaTbIBANUCL YacTy

rpyHTa (Hanpumep, 3eMns Uy KaMmHu).

=> [pubopbl C ryCEHNYHOM
XOAOM:YCTaHOBOYHbIV pblyar
nepesecTy B nonoxexue 1.

= Ocnabwutb ravikv (2) no obenm
CTOpOHaM annaparTa.

= YCTaHOBUTbL Canasku B 3aBMCMMOCTU OT
NOBEPXHOCTU rpyHTa: Huxe npu
HEPOBHbIX UMW HE3aKPEMMEHHbIX MYyTHAX,
BbILLE MPW POBHbIX NYTAX.

= 3aKkpenuTb NbbKHbIE MOM03bs rankamu
(2) Tak, YToObI NON03bs PaBHOMEPHO
Kacanvcb NOBEPXHOCTM 3EMIIN CHU3Y.

YnpaBneHue

YKa3aHus no TexXxHUukKe
6e30nacHoOCTHU

/A OnacHocms

OnacHocmb rosnydeHuss mpasm!

— He donyckams nodel, 8 ocobeHHocmu
demell, U XUBOMHbIX 8 OMACHYH 30HY.

— Okcnnyamuposams annapam moJibKo
8 be3yripeyHom u 6e3onacHoM
COCMOSIHUU.

— [posepumb meppumoputo, Ha
Komopoli 6ydem ucrosib308amscs
annapam, u ydanume ece rpedmemsl,
Komopble Mo2ym bbimb 3axeadyeHbl U
8bIbpoLEHbI annapamom.

— Pabomamb mornbKo ripu
docmamoYHOM 0C8eWeHUU.

— [epedsuzamb ycmpolicmeo mosibKo
€O cKopocmbio rewexooda.

— Pabomamb MedreHHO U 0CMOPOXHO,
0COBEHHO Ha HepPOBHbIX umu
He3aghuKCcupo8aHHbIX MymsiX Uuniu npu
3a0HeMm xo0e.

— YcmaHosumb paccmosiHue Mexoy
Kopriycom YyepessyHol rnepedayu u

108epxXHOCMbIO epyHma mak, Ymobb|
u3 annapama He bbinu 8bI6POWEHb!
UHOPOOHbIE mena (Harpumep, KaMHU).

/A OnacHocms

OnacHocmb ydywbs om y2apHoe0

easal[leuzamernb 8HympeHHe20 c2opaHus

MOXHO UCIMOb308aMmb MOJbKO Ha

OMKpbIMOM 8030yXe.

YkasaHue

Cobnrodameb HauuoHarbHble/

KOMMYHasbHble rnpednucaHusi 8

OMHOWEeHUU 8peMeHU UCIoIb308aHUS (8

IPOMUBHOM Ccily4ae y3Hamb &

KOMMemeHmHOM y4yepexoeHuu).

/A OnacHocms

Bonee npodomxumeribHoe

ucronb308aHuUe arnapama Moxem

rpusecmu K HapyweHUto

KpogoobpaujeHusi 8 pyKax, 8bi36aHHOMY

subpauyued.

HeB0O3MOXHO yKa3aTb KOHKpETHOe Bpemsi

ncnosb3oBaHWe annapara, Tak Kak 3To

3aBUCUT OT HECKOSbKMNX PaKTOPOB:

— JlnyHas NnpeapacnonoXeHHOCTb K
NnoxomMy KpoBoobpaLLeHuto (4acTo
396HyLWMe nanbubl, hopMmKaums
nanbLes).

— Huskas BHewHsia Temnepatypa. Ans
3aWWThl PyK HOCUTE Tennble nepyaTku.

— [poyHas xBaTka npenATcTByeT
KpoBOOGpaLLeHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, Yem
pabota ¢ naysamu.

Mpw perynspHom ncnonb3osaHumn npnbopa

1 NOBTOPHOM MOSIBNIEHNM

COOTBETCTBYIOLLMX NPU3HAKOB (Hanpumvep,

dhopmurKauum nansLes, 390HyLLMe NanbLbl)

Mbl peKOMeHAyeM NponTK BpayebHoe

obcnegoBaHue.

CoBeTbl no y6opke cHera

— [MpownsBoanTb y6OpKy cpasy nocne
BbINafeHWsl CHera, No3aHee HUXKHUIA
CnoWi 3anefeHeBaeT 1 OCIOXHSAET
y60opoyHbIe paboThl.

— [lo BO3MOXHOCTU Y6UpaTh CHer B
HanpasneHuu BeTpa.

— Y6upaTb cHer Takum 06pasom, YTo6bI
OYMLLEHHBIE KONEN HEMHOTO
HaknagblBanuch apyr Ha apyra.

PaboTa Ha cknoHax

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nonyyeHus mpasm!

OnacHocmb orpokudbieaHusi npubopa Ha

C/TULUKOM KPYMbIX CKITOHax.

— He ucrionb3oeame annapam Ha
omkocax ¢ ykroHom 6onee 20%.

— Pabomamb medneHHo u
8HUMameJsibHo, 8 0cObeHHOCMU rpu
U3BMEeHeHUU HarpaseHusi O8LXKEHUSI.

— Becmu annapam eg8epx 1o CKAOHy usu
Ha3ad, HO He MonepPeK CKIIoHa.

— O6bpawampb 8HUMaHUe Ha
npensimcmeusi, He pabomamse 8651U3uU
06pbI8os.

YcTaHOBKa A4anbHOCTH 1
HanpaBneHusi Bbibpoca

Puc. 9

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonydeHusi mpasm! He
ycmaHaenueamsb KpbIWKY (2) waxmbl
ebibpoca (3) 8 HanpasneHuu moded,
JKUBOMHAbIX, OKOH, MawuH u 0seped.

YcTaHoBKa HanpaBneHue BbiGpoca

B He STH 953 W:

=> [MpueecTn waxTy Bbibpoca (3) ¢
NMoMoLLbio NOBOPOTa pykoaTku (puc. 1,
no3. 7) B )KernaemMoe HarnpasfieHue.

B Tonbko STH 953 W:

=> [loBepHyTb WaxTy Bblbpoca (3) ¢
NOMOLLIbIO PYKOATKM (4) B xenaemom
HanpasneHuu.

Yka3zaHue

Pykosimky (4) He ucnionb3oeams Orisi
nodbema ycmpoticmea.

YcraHoBKa AanbHOCTH BblGpoca

Yem Kpy4ye ycTaHaBnmnBaeTCs Kpbiwka (2),
TeMm Bbllle 1 ganblue 6yaet
BblbpackIBaTbLCH CHer.

B [pnbop C pyKOSITKOW:

= Haxatb Bnepepg pblyar (puc. 1, nos. 5),
4YTOObI YCTAHOBUTBL KPbILLKY (2) BbILLE 1
HaobopoT.

Mpubop 6e3 pykoATKM:

OcBo6oanTb KHOMKY (1) M ycTaHOBUTb
KPbILLKY (2) N0 He06X0AMMOCTY BhILLIE
W HUXeE.

y

3anyck gBuratens

Puc. 3

=> [lepea akcnnyaTaumen npounTaTb
PYKOBOACTBO NPOM3BOAUTENS MOTOpa
Mo MCMONb30BaHWIO 1 0COBEHHO
npvHMMaTb BO BHUMaHWE npasuna
6e3onacHocTu.

=> [lepen 3anyckom ocBoboanTb MydTy/
pblyar cLienneHnst YepBSYHOro NpMBoaa
1 pblYar cLenneH1s Xo4oBoro npMeoaa.

=> [lpoBepuTb cogepxmmoe 6aka u
ypoBeHb Macna, npu HeobxogmmocTum
OONMUTb Macro 1 TonnMeo (CMm.
,PYKOBOACTBO MO MOTOpPY").

YkazaHue

Y Hekomopbix Moderneli Hem
dpoccesibHo20 pbiYaza, Yucio obopomos
ycmaHaenusaemcsi
asemomamuyecku.[Jeuzamernb eceada
pabomaem Ha onmumarbHbIx o6opomax.

3anyck npy NnOMOLLM NYCKOBOTO LWHYpa

=> [MoBepHyTb KpaHWK Nogayn Tonnmea,
ecnu nmeetcs, B no3numo, ON/OPEN®.

= YcTaHOBUTb KOMNMNavok cBeyn
3aXXUraHus Ha cBeub.

= He STH 953 W:
YCTaHOBUTL OPOCCENbHbIN pblyar, ecriu
mMeeTcs, B NonoxeHune,bbicTpo”.Y
npunbopos 6e3 ApoCcenbHOro pulvara
YCTaHOBUTb BbIKIOYaTENb OCTAaHOBA
asuratens B no3nuuio, ON*.
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=> [pn xonogHOM nycke yCTaHOBUTb

BO3/YLLHYIO 3aCIOHKY B

nonoxeHune,ON/CHOKE".

BcTaBuTh KoY B 3aMOK 3aXMraHus.

OpwuH pas HaxaTb BcrnoMoraTensHoe

CPeACTBO AN XONI0AHOro nycka

(noacoc), npu xonogHom asurartene ot

OAHOrO0 40 cemu pas (B 3aBUCMMOCTY OT

Tuna gsurartens).

= MeaneHHO NOTAHYTb MYCKOBOW LUHYP
cTapTepa 4o OLyTMMOro
COMpPOTUBIEHNS, 3aTEM AEPHYTb €ro
BbICTPO M CUMbHO. He No3BONSThL LWHYPY
cTapTepa bbICTpo cMoTaThCs, a
Me[eHHO OTBECTM ero Hasag.

=> Korga asvrartenb BKIMIOYEHBO3AYLLHYO
3aCMNOHKY NOCTENeHHO NepeBecTy B
ncxoaHoe nonoxenne, RUN/OFF*.

L 7

3anyck anekTpocTapTepom (onuus)

(He STH 953 W)

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ropakeHusi MOKOM.

— He ucnonb3oeame anekmpocmapmep
80 8pemMsi O0XO0s1.

— [posepbme, 3awuweHa nu
ar1eKmpocems agmomamu4eckum
3awjUmHbIM 8biKIto4Yamernem.B
MPOMUBHOM Crly4ae 8bi3gamb
anekmpuka 4Ymobbl mom ycmaHosusl
coomeemcmeytowudl
asmomamuyeckul npedoxpaHumerib.

[na nogkntoyeHnst anekTpocTapTepa K

CEeTU UCMNOSb30BaTb TONBbKO YASIMHUTENN

(He BXoauT B KOMMNIIEKT), KOTOPbIE

npucnocobneHbl Ans NCNonb30BaHUs Nog

OTKPbITEIM HEGOM 1 UMEIOT 3aLUUTHOE

COeINHEHME.

Hanpumep, 0o makcumarnbHom gnvHel 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm200 -25 C

— HO7BQ-F 3x1,5 mm200-40 C

A\ OnacHocms

OnacHocmb ropaxeHusi MOKOM.

— [leped KaxObIM 3aryckom Oguzamerisi
nposepumsp yonuHumersnbs U kabess/
wmericernbHyro 8usKy 0guzamerns Ha
UenocmHoCMeb.

— [lospexdeHHass demarb OomkHa 6bimb
He3ameds1umernibHO 3aMeHeHa
creyuanucmom-31eKmpUKOM.

— Hukozda He 3arnyckamsb ripubop ¢
HeucrnpasHbIMU Oemarsimu.

A\ MpedynpexdeHue

lpu HeHadnexauwiem nodKIYeHUU

anekmpocmapmepa Mo2ym 803HUKHYMb

rnospexodeHus 8 arnnapame urnu e2o
okpecmHocmu. [Tposepbme, 4mo
anekmpocems 3Kcrayamupyemcs
coe2/1acHo yKkasaHusiM Ha 3a800cKol

mabsuyke ¢ daHHbIMU cmapmepa u

3awuueHa coomeememesyuwum

npedoxpaHumenem.

=> [loBepHyTb KpaHWK nogayv ToMnnmBea,
ecnun umeetcs, B no3mumio,ON/OPEN®.

=> YCTaHOBUTbL KONNa4oK CBEYM
3aXuraHusi Ha CBeYb.

=> YcTaHOBUTb OPOCCENbHbIV pblyar, ecnm
nmeeTcsl, B Nonoxexue,obicTpo™.Y
npubopoB 6e3 ApoccenbLHOro pblyara
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YCTaAHOBUTb BbIKMOYaATENb OCTaHOBA
nsuratens B nosunumto,ON®.

=> BcTaBuTb kNOY B 3aMOK 3aXXMraHusl, HO
He noBopaynBaThb.

= YANUHUTENbHbIN Kabenb cHavana
COEQMHUTb CO LUTENCENbHbIM
pa3beMOM, a 3aTEM C PO3ETKOMN.

=> [lpn XONOAHOM NycKe YCTaHOBUTb
BO3YLUHYIO 3aCIIOHKY B
nonoxeHue,ON/CHOKE".

=> OpawvH pas HaxaTb BcrioMoraTtensHoe
CpeacTBO Ans XONI04HOro nycka
(noacoc), npy xonogHoM Apuraterne oT
0fHOro 4o cemu pas (B 3aBUCUMOCTU OT
TvMna gBuratens).

=> [lepxxaTb KHOMKY CTapTepa Ha)kaTon Tak
ponro (Makc. 5 cekyH), noka He
3anycTtutcs asuratens.llepen
NMOBTOPHON MONbITKOW 3anycka
nogoxgatb MruHUMymMm 30 cekyHa.

= Korga agBuratenbs BKIOYEHBO3AYLLUHYO
3aCINOHKY MOCTENEHHO NEPEBECTY B
ncxoaHoe nonoxenune, RUN/OFF*.

= YanuHWUTEnNbHBIN kabenb cnepea
OCTOEaNHUTL OT CeTH, 3aTeM OT
anekTpocTapTepa.

BKmoquMelnepeKmoquMe
nepeapayiu

(He STH 953 W)

Puc. 1

A\ lMpedynpexdeHue

Omnycmums pbidae cuenneHus

4epesiHHO20 U X0008020 ripusoda neped

BKJIOYEHUEM UJIU NepeKTYyeHuem

nepedayu.

Bbibpatb nepegady pblyarom

NepekniYeHmns:

= Bnepea: ,1“ (veanexHo) go ,5/6*
(bbICTpO)

= Hazag: R1-menneHHo/R2-6bICTpo

Pabota c annapatom

Puc. 1

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb rnospexoeHus!

— Koeda annapam Hamarnkusaemcsi Ha
UHOPOOHbIe mena (Hanpumep, KamMHU)
urnu npu HeobbIYHbIX 8UbBPayUsiX, e2o
criedyem 8bIK/IYUMb U IPO8epUMb Ha
rnospexxoeHusi.lleped mem Kak
npodomkume pabomy c annapamom,
ycmpaHump 06HapyXeHHbIe
rnospex0eHus.

— [lleped Havanom aKcrinyamayuu

npubopa deuzamersnb He06xo00UMO

npoepems.

Tonbko STH 953 W:

YcTaHoBKa fanbHOCTM U HanpaBeHus

BblGpoca.

3anycTuTb ggurartens.

HaxaTb MydpTy cuenneHus un

3agepxatb.LLHek npuBoanTca B

pevicteue.llocpeaCcTBOM KOHTaKTa C

3eMrel LWHeK NpUBOAUT B ABWKEHME

npuoop.

= YBenuyeHne cKopocTu
nBuxeHusi:Jlerko

L2

NPUNOAHATLNONEPEYHYIO PYYKY.Y

LUHEKa YNyULLEHHbIA KOHTaKT C 3eMren

1 OH No3BorsieT ObICTpee nepemeLlatb

npnbop.3T1o Npu Gonee YacTom

NMOBTOPEHUW NPUBOAUT K YCKOPEHHOMY

W3HOCY PEe3NHOBOW KPOMKM LLUHEKA.

CHwxXeHue ckopocTu

ABwxeHusi:lonepeyHyo pyyky HaxaTtb

BHU3.

He STH 953 W:

YcTaHoBKa fanbHOCTU 1 HanpaBneHust

BblGpoca.

3anycTtuTb gBurartens.

Mpu oTNyLLEHbIX pbl4arax cuenneHus

YepBSIYHOrO U XO4OBOr0 MexaHu3ma

pbl4aroM nepekrnoYeHns BbiopaTthb

nepeaHio nepegady.

HaxaTb 1 yaepxuBaTb pblyar

cLenneHns YepBAYHOro NpMBoAa.

LLIHek n TypOuHa npuBoasTcs B

nencTeue.

= HaxaTtb 1 yaepxuBaTtb pblyar
cLenneHns XoaoBoro
npuBoga.Annapar nepeaBuraeTcs u
ybupaet cHer.lMoka 3TOT pblyar Haxat
(He STH 5.56 W), pbiyar cuennexus
YepBSIYHOTO NpMBOAA OCTaeTcs
3apMKCMpOBaHHBIM U MOXET ObITb
OTMYyLUEH.

= [1nsa nepeknoveHns nepeay cHavana
OTMNYCTUTb pblYar cuensieHust npueoaa
XO[a W 3aTeM CMEHUTb nepeaavy
pbl4aroM nNepekntoYeHus.

=> YcTpowcTBa ¢ pbi4arom cBo604HOro
xopa:
Mpu nomowm pelvaros cBOOOAHOTO
Xofa nerye ynpasnaTb
npubopom.HanpaBo:MNoTaHyTb NpaBkIi
pbidar ceobogHoro
xoaa,Haneso:MNoTAHYTL NEBbIN pblyar
cBoboaHoro xoaa,

vy v E v

v

OcTaHoBKa MOTOpa

Puc. 3

= BousbexaHune noBpexaeHuii annapara
unun npobnem c 3anyckom oT Braru
Jatb MoTopy nopaboTaTb HECKOMbKO
MWHYT (4Ns BbICbIXaHWs) Nepea TeM Kak
NnocTaBUTb annapar Ha XpaHeHue.

= He STH 953 W:

YCcTaHOBUTL APOCCENbHbIN pblvar, ecru

MMeeTCs, B NOJIoXeHne,MmeasieHHo .Y

npnbopoB 6e3 ApOoCcCenbHOro pblyara

YCTaHOBUTb BbIKMOYaTENb OCTaHOBA

nsuratens B nosunuyuto,OFF*.

BbITAHYTb KMtoY 3aXXuraHms.

[MoBepHYTb KpaHWK Nogayn TONuBea,

ecnu nmeetcs, B nosunuymto,OFF/

CLOSE".

YcTpaHeHuMe 3acopa LuHeKa unm
LWwaxThbl BbIOpoca

L7

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nony4eHust mpasm!

Mepen BceMu paGoTamy C annapaToMm:

—  BbIKMOYNTL gBUraTerns.

— TMogoxawnTe, NOKa OCTAHOBSITCS BCE
NOABWXHBIE YaCTH.



—  BbIHYTb KIOY 3aXWUraHus U CHATb
KONMayoK CBEYM 3aXuraHusl.

Puc. 13

= YcTpaHuTb 3a60i NnacTMaccoBbIM
LUTOKOM WSN COBKOM.

Llenn npoTuBOCKONbLXEHUA (onuus)

B kpalHWX 3UMHMX YCNOBUAX MOXHO
npuobpecTyn B cneunanu3npoBaHHoON
TOProene v UCnonb30BaTh Lenu
NPOTUBOCKOMBXEHWS.

TpaHcnopTUpoBKa

I'Iepe,quKeHMe Ha annaparte

[ns maHeBpUpoOBaHusi/NpeoaoneHns

KOPOTKMX OTPE3KOB NyTH.

= 3anyctuTtb npubop.

=> BbIbpaTb NepegHo Unm 3agHow
nepepavy.

= HaxaTtb 1 yaepxuBaTb pblyar
cLenneHns Xxo4oBoro npueoaa.

= OcCTOopOoXHO NepeaBuratb annapar.

TpaHcnopTupoBka 6e3
CO6CTBEHHOro NpuBoAa

/A OnacHocms

OnacHocmb ronydeHusi mpasm!

Mepen Bcemu paboTamu c annapaTom:

= BbIkno4YnTb ABUraTenb.

=> BbIHYTb KIOY 32XWUraHWs U CHATb
KOMNayoK CBEYM 3aKUraHus.

=> [laTtb ABuraTernto ocTbITb.

= OnopoXxHuTb O0eH3obak.

=> [lepeBo3uTb annapar Ha unv B

TPaHCNOPTHOM CPeACTBe, C

rOPM30HTaNbLHOM MOSOXKEHUN.

3akpenuTb annapar oT

cockarb3blBaHWS UMK CKaTbIBAHUSI.

7

BbiBOA M3 aKcnnyaTauum

A\ OnacHocmb

OnacHocmb e3pbieal

— Banpewaemcs kypeHue u passedeHue
OMKPbLIMO20 O2HS.

— Cnedume 3a mem, Ymobbl mornueo He
rnonadarsio Ha 2opsiHUe Mo8ePXHOCMU.

Ecnn annapat He ncnonb3yeTtcsa AonbLue

0[HOro MecsLa, noxanyncra, cobnogante

cnepfyroLme MyHKTbI:

=> [MogroToBka ABuratens

(cm.,PykoBoacTBo no moTtopy®).

OnopoxHuTb 6GeH3obak.

OuuncTtuTtb annapar.

[nsa 3awmThl OT PXXaBYUHBI NPOTEPETH

BCE MeTannu4yeckme 4yacTu

NpoMaceHHON TPSINKOW U HaNbINUTb

Ha HUX Macno.

MocTaBuTb annapaT B CYXOM 1 YACTOM

NOMELLEHNN.

L 7

v

Yxoa n TexHu4yeckoe obcnyxxuBaHue

OpvH pa3s B Ce30H:

— [MpoBepuTb 1 BbINOMHNUTL
TeXOﬁCJ'Iy)KVIBaHVIe annaparta B
cneunanm3npoBaHHOM cepBuce.

MepeAa KaxabIM NPUMEHEHUEM:

lMnaH TexHM4yeckoro o6cnyxXuBaHus

— TpoBepuTb ypoBeHb Macna, npu

HeobxoaMMOCTH AoNUTb (CM.
,PYKOBOACTBO MO MOTOPY®).

— [lpoBepuTb BUHTOBbIE COEAMHEHUS Ha

MPOYHYIO NOCaAKy, MPW HEOOXOAMMOCTM
NoaOTSAHYTh.

— [poBepuTsb 3aWUTHbIE
npucnocoGneHns.

— B npuBopax ¢ MmexaHu3MoMm
3MeKTpuYeckoro crapTtepa:fpoBepuTb
Kabesnb 1 WTEencenbHyo BUMKY
asuratens.

TexHu4eckoe o6cnyxMBaHue nocne 254 50 4 nocne no

paboThl ce3oHa Heobxoanm
ocTn

MpouncTuThb WaxTy BeIGpOCa, LWHEK K KOPMNYC YEPBSYHOIO X

MexaHmama

3ameHuTb Macna® x4

Cma3saTtb NoaBWXKHbIE U BpaLlalLLMecs YacTu X X

MpouncTnTb CBEYUM 3axuraHus" X

3aMeHUTb CBeYM 3aXnraHns?

MpoBepuTb AaBneHne Bo3ayxa B NMOKPbILLKAX, NPu X

HeobXxoaAMMOCTM YBENUUUTD

MpoYncTUTL CUCTEMY BO34YLLHOIMO OXNAXAEHWS U BbIXJTOMHYO X X

Tpyoy"

MpoBepuTb HACTPOWKY CLENMEHNs!, Mpu HEOOXOAUMOCTK X

oTperynupoBaTb

MpoBepuTb perynupoBkn kapbropaTopa?

MpoBepUTb YNCTSLLYIO NNACTUHY, 3aMEHUTb U3HOLLEHHYIO

nnacTuHy

MpoBepuTb NbbKHbIE Canasku, U3HOLLEHHbIE canasku X

3aMeHUTb MonapHO

MpoBepUTb rYCEHUYHYIO NEHTY, Npu HeobXoAMMOCTH X

OTperynupoBaTh, HEUCTPABHYIO N'YCEHUYHYIO NEHTY 3aMEHUTb

3aMeHUTb KpbILKy 6aka

3aMeHnTb ryLwmnTens?

"CmoTpm ,PykoBoACTBO MO MOTOpY*
2BbINOMNHATL 3TV PaboThbl TOMbLKO B
crneuvanns3mpoBaHHOM cepBuce
3epBaga 3ameHa macna yepes 5
MOTO4acoB (4)

“3ameHa macna Yyepes kaxable 25
MOTOYacoB (4) Npu aKkcnyaTauum ¢
6ONbLLOW Harpy3KoM U Npu BbICOKON
OoKpyXatLlen TemnepaType
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Pa6oTbl No TexHU4ecKomy
ob6cnyXuBaHuio

A OnacHocms

OnacHocmb ronydeHust mpasm!

Mepen Bcemun pabotamu ¢ annapaTom:

— BbIknountb gBuratens.

—  BblHYTb KIOY 32XKWUraHNs U CHATb
KONMAa4oK CBEYN 3aKUraHUs.

— [JaTtb gBuratento ocTbITb.

MpuHagneXXHOCTU M 3anacHble AeTanv
Pa3speluaeTcs ncnonb3oBaTh TONBKO TE
NPUHaANEXHOCTU M 3anacHble YacTu,
MCMonb3oBaHne KOTopbIX ObINo 0406peHo
nsrotosutenem. VicnonbsosaHue
OPUrMHanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN U
3an4yacTeu rapaHTupyeT Bam HagexHyto 1
6ecnepeboiiHyto paboTy npubopa.
Yuctka npubopa

=> [locTtaBuTb annapar Ha XeCTKOW,
POBHOW 1 rOpU30oHTanbHOM
NMOBEPXHOCTH.

YnanuTtb 3abuBLuytocs rpsidb.
[MpouncTuTb annapat NPOTOYHON BOAON
Yyepes WaxTy Belbpoca u gatb
BbICOXHYTb.

= O4YUCTUTb MOTOP TPSINKOM U LLIETKOMN.

>
>

CmasbiBaHMe annapara
CmasaTb NnerkMm macriom Bce
Bpalwlawuimeca n noaBmxHble HacTu.

YcTaHoBKa AaBneHUs B NOKpPbILWKaX
(He STH 953 W)

A OnacHocmb
BspbieoonacHocms!MakcumaribHoe
OasrieHue 8030yxa He OO/TKHO
npesbiwams 1,4 6ap.
PekomeHayemoe gaBrneHve Bo3ayxa B
NoKpbILWKax npumepHo 1 6ap.

TexHuyeckoe obcnyxmBaHne moTopa
CmoTpm ,PykoBoaCcTBO Mo MOTOpY“.

PerynupoBka cLienneHus 4epBsAYHOro

npuBoaa

(He STH 953 W)

Puc. 2

lMpoBepka COCTOAHNSA CLEeNNeHNs:

= Haxatb neBbivi pblyar cuennexus (1)
Brepen (HanpaeneHus |), npu aTom
npnaaesuTb pesnHky (3). Hatsxka
cuennenus (5) gomkHa HEMHOro
ocnabutbcs. B npotnBHOM criyyae
ocnabutb (cM. ,MI3meHeHre HaTsKKK
cuenneHns®).

= OTtnycTtuTb pblyar cuennexus (1).
Hatskka cuennenus (5) He gomkHa
UMeTb NodpTa, HO U He AOoMkKHa ObITb
O4YeHb Tyroi. B npoTuBHOM cnyyae
W3MEHUTb HAcTpoWky (cM. ,MI3meHeHune
HaTSHKKK cuenneHns®).

= Poivar cuennenus (1) gomkeH
HaXxuMmaTbcs A0 KoHua BHU3. MiHave
HaTsPKKa CLENneHns CrWLLKOM Tyras u
JormxHa 6biTb ocnabneHa (cm.
LM3MeHeHre HaTskKM cuennenns’).

[ononHuTtensHoe ynpasneHue (Cm.

"PaboTa c annapatom"):
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=> [lpu paboTatollem asurarene
BKIMHOYNTb YepBsAYHbIA npueog Ha 10
CeKyHa.

= OTnycTuTb pblyar cuenneHuns,
dope3epHbll WHek 6onblue He CMOXeT
BpaLlaTbCs.

PerynupoBka cuenfieHus xogqoBoro

npuBoAaa

(He STH 953 W)

Puc. 1

=> [Npnbopbl C ryCEHNYHOM
XOO0M:YCTaHOBOUHbIV pblyar
nepesecTu B nonoxexwue 1.

=> [MepekniounTb pbivar Ha 6onee
BbICOKYIO MepeHo nepeaady (Bbile
yncno).

= TonkaTb annapart Brnepeg npu
OTMYLLEHOM pblyare CUenneHus
XO[0BOro npvBoAa.

= Bo Bpems TonkaHusa nepeBecTu pblyar
NepeKknioYeHNst Ha camyto BbICTPYHO
3a[HI0I0 Nepefavy u 3aTeM Ha camyto
ObICTPYIO NEepeaHIo0 nepeaayy.

= Ecnv npu TonkaHuu nnm
nepekniYeHn nepegay 4ycrByeTcs
COMPOTUBIEHUNE - OCNAbUTL HaTSHKEHWE
cuenneHns (cMm. ,MI3aMmeHeHne HaTsxKKu
cuenneHns’”).

=> Tonkas annapaT, HaxaTb pblyar
cuennenunst xogosoro npueoga.Koneca/
ryceHuupbl 4OIMKHbI 3abnoknpoBaThes.B
NPOTUBHOM CIly4ae yCUnuTb HaTsKKy
cuenneHns (cMm.,IaMeHeHne HaTSKKK
cuennenns”).

=> Ecnu HacTpolika Bce eLle He ngearnbHa
UNn BbI3bIBAET COMHEHUS, CM.
,[1poBepka xo4o0Boro npmeoaa”“.

N3meHeHMne HaTSXKKU cuenneHus

(He STH 953 W)

Puc. 2

B [1nA MEXaHN3MOB HaTSKKM CLENNeHns
C perynmpoBo4Hon mydTou (6):

=> HatspkeHune: otaaTh raviky (7) n
3aKpYTUTb perynmpoBoYHyto MyTy (6) B
NMPOTUBOMNOMOXHOM HanpasneHnu.

=>» OcnabneHue: oTAaTb PErynMpoBOYHYHO
MydTy (6) 1 3akpyTUTb raiky (7) B
NPOTUBOMOMOXHOM HanpasneHnu.

B [1nA MEeXaHN3MOB HaTSKKW CLEeNneHns
C pasrpy304HOW NpyxuHou (8):

=> [lepen ycTaHOBKOW NPYXNHY
HeobxoaMMO OTLEeNUTb, a 3aTeM CHOBa
3auenuTb. MexaHn3Mm HaTsxXKM
CLenneHns ycTaHoBIEeH NPaBumbHO,
€Ccnv Npy BePKMMaHUW NpYy>XnHa
pacTtarmeaeTca Ha 2-3 CM.

= HartspkeHne: OTBEpHYTb KOHTpraviky (9)
BBEPX.

= OcnabneHwve: 3aBepHyTb KOHTpravky
(9) BHM3.

B [1nA MEXaHU3MOB HaTSKKW CLEeNNeHns
C perynmpoBOYHON nnaTton Ang
xoposoro npueoga (10) unu gnsa
yepssayHoro npueoga (11):

= HatspkeHne:Ocnabutb BUHT (A) B
3aBUCKMMOCTU OT PErynMpoOBOYHON
nnatbl, NepeaBuUHYTb BHN3

YyCTaHOBOYHYIO MNaTy U CHOBa 3aTsHYTb
BUHT (A).

= OcnabneHne:Ocnabutb BUHT (A) B
3aBUCMMOCTU OT PEryNMPOBOYHOW
nnaTtbl, NepeaBUHYTb BBEPX
YCTaHOBOYHYIO MNaTy U CHOBA 3aTAHYTb
BUHT (A).

MNpoBepka xogoBoro npusoaa

(He STH 953 W)

Puc. 12

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHus annapamalllpu

HaKrloHe annapama obpamume eHUMaHue

Ha mo, Ymobbl OH COXpaHs pagHogecue U

4mobbi 8 NOOKaNomHoe rpocmMpaHcmMeo

unu Hapyxy He Meko mMacro unu

monnueo.

= OTaaTh BUHThI Ha KOXyXe pambl, B
MPOTUBHOM Crly4ae OMNPOKNHYTb
annapart Bnepea.

=> [lpu OTNyLLEHOM pblyare cuenneHns
X0[0BOro NpMBOAa NepeknioyaTte Ha
BCe nepeaayv, ppuKLMOHHOE KONeco
(2) He pOMXHO KacaTbCA BeayLlero
aucka (3). B npotuBHoM criyyae
0cnabutb MEXaHN3M HaTSXKN
cuennenus (cm. ,MIamMeHeHne HaTsxXKN
cuennenns’).

=> Ha kaxpgov nepegave Haxvmarb pblyar
cuenneHns XxoaoBoro nNpuesoaa,
hPUKLIMOHHOE KOMEeco A0MKHO ObITb B
KOHTaKTe C BegyLumMm guckom. B
NPOTUBHOM CIly4Yae yBENUUUTb HATSKKY
cuennenus (cm. ,MI3aMeHeHne HaTsxXKn
cuennenuns’).

=> [Npu HeOBXOOUMOCTUN OUUCTUTL
BeAYyLUMI ANCK N PE3NHKY Ha
hpPUKLMOHHOM Konece.

= B pgaHHOM criyyae ocBoOoAMTb OT Nbaa
obnepeHeBLUMe YacTu.

HaTsiHyTb KNMHOBOW peMeHb

cdpesepHoro wHeka

(Tonbko STH 953 W)

Puc. 5

Ecnu wHek Npu ognHakoBOM yucne

obopoToe apuratens pabotaet

HepaBHOMEPHO, He06x0AMMO NOATSAHYTb

KNMHOBOW pemeHb (5).

=> Ecnu Ha pbivare cuennexmns (1)
NpUCYTCTBYET AOMNOMHUTENBHOE
oTtBepcTue (3b), BCTaBUTb HATSXKKY
cuenneHus (2) B pacnonoXeHHOe BbiLle
oTtBepcTue (3b).

= Ecnu gononHutensHoe oTBepcTme
(pacnonoxeHHoe BbILLE) OTCYTCTBYET
Unu yxe ncnonb3yetcs obpatuteck B
cneumnann3npoBaHHbI CEPBUIC.

YcTaHoBKa pblyara nepeknioyeHust

(STH8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH 10.71

W, STH 13.84 W)

Puc. 11 A

(AnnapaTtbl C Kynncomn nepexknioveHnst)

=> CHATb NPYXWHHBIN WTEKep (4) 1
noaknagHyto wamnby (5), BbIHYTb
X0Z0BYIO raviky (6) ns otsepctus (7).

= HaxaTb BHM3 BKJIOYAKOLLMIA pblyar (2),
YCTaHOBUTbL pblyar nepekntoyveHns (3)
Ha nepegady 6.



=> Xopaosyto raviky (6) noBepHyTb Tak,
4YTOObI B TO e 0TBEpCTUE (7) MOXHO
6bino 66l BCTABUTB LA

= 3acdukcnpoBaTb XOO0BYIO ranky
noaKnazgHow Wanbomn n Npy>XMHHbIM
LUTEKepoMm.

Puc.11 B

(AnnapaTbl C TPOCMKOM MEPEKIoYeHNs)

=> YcTaHoBUTL pblyar nepeknioydeHuns (3)
Ha camyto ObICTpyto Nepedady
nepegHero xoga.

= Ortaatb BUHT (A) M OTXaTb BHU3
AepxaTtenb noka TPOC He HaTsaHeTCs.

= CHoBa 3aTsaHyTb BUHT (A).

=> lNpoBepuTb NPaBUIIbHOCTb YCTAHOBKM.

YkazaHue

Oma peaynuposka Heobxoduma mosibKo 8

Crlyyae ecriu HE803MOXHO 8KITHOYUMb

camyro 8bICOKYH0 nepedadyy (nepedHezo

urnu 3adHee2o x00a).

OTperynupoBaTtb ryCEHUYHYIO NIEHTY

(MpnBopbI C ryCEHNYHBIM XOA0M)

Puc. 6

lN'yceHnyHas nenTa (1) yctaHoBneHa

NpaBUbHO €CINN ee MOXHO NPoAaBUTb Ha

10-12 mm.B npoTuBHOM criyyae ee

HeobXxoaMMOo OTperynMpoBaThb.

= [Mpubop ycTaHOBUTL HA HaAEXHYo U
rOPU30HTarbHYHO OMopy Takum
obpasom, 4Tobbl ryceHuubl He
Kacanucb 3emnu.

=> [loBopaumBath ranky (2) 4o Tex nop,
MoKa ryceHu4Has neHTa He nonyuut
npasBunbHoe HaTsxkeHue.lMo YacoBoi
cTpenke:HatspkeHne.l1poTus YacoBon
ctpenkn:OcnabneHue.

3amMeHUTb ryCeHUYHYI0 NEeHTY

(MpnbBopbI C ryCEHNYHbIM XOA0M)

Puc. 6

= [Mpubop ycTaHOBUTL HA HaZEXHYo U
rOPU30HTarnbHYHO OMopy Takum
obpasom, 4Tobbl ryceHuubl He
Kacanucb 3emnu.

= [loBopaumBaTh ramky (2) npoTme
YacoBOW CTPENkKM OO Tex nop, noka
ryCEHUYHasi NeHTa He Mony4nT
[0CTaTOYHOIrO HaTSXKEHUS.

= 3ameHuUTb ryceHuyHyto neHty.CHoBa
HaTSAHYTb HOBYIO I'YCEHUYHYHO NEHTY
npv NOMoLLM ravkm (2) (cm.
"PerynupoBka ryceHn4Hom neHTol").

3ameHa cpe3Horo 6onrta

(He STH 953 W)

Puc. 8

C nomolbto cpesHoro 6onTa (1) n
KOHTpravku unv WnnmHToB (2) wHek (3)
3aKpennsieTcsi Ha NPUBOAHOM Bany
(4).BonTbl BbINONHEHLI TakMM 06pa3om,
4YTO OHM NoMatoTcs (cpesarTcs), koraa
LUHEeK HaxoauT Ha TBEPAbIN NHOPOAHLIN
npeamet.Takum obpasom
npefoTBpaLLaloTCsl NOBPEXAEHNS
annapara.3Th YacT! MOXHO 3aMeHsATb
TOMbKO OPUTMHANbHBIMK 3an4yacTaMm
(3anacHble 60NTbl U KOHTPrankn Unn
LUMAWHTBI ONUMOHANBHO BKIIOYEHbI B
KOMMMEeKT noctasku, 4actb W).

=> Ypganutb cpe3aHHble 6onTbl (1) 1
KOHTPravKy Unu WNAUHT (2), 04UCTUTb U
cMasaTb MeCTO KpenseHus.

= Vicnonb3oBaTb HOBbIN Cpe3Hol 6onT, a
TakkKe HOBYIO KOHTPramky Umnm LUMAUHT.

3ameHa yMcTALWEen NNacTUHbI

® Tonbko STH 953 W:

Puc. 10

OnpokuHyTb Npubop Ha3ag.

= CHATb BUHTHLI (4) 1 rainku (5).

=> 3aMeHUTb YUCTALLYIO NNacTuHy (2).

=> TpuKPYTUTb K KOPNYCYy HOBYIO NNACTUHY
>

7

C BUHTaMM U raikamu.
OnpokuHyTb Ha3ag npnbop, NpoBepuTb
yCTaHOBKY (CM. pasfen «YCcTaHoBKa
YUCTALLEN MNACTUHBI»)

B He STH 953 W:

Puc. 7

=> CHATb BUHTHI (6), NogkNagHble wabbl
(7) v ravikn (8).

= 3amMeHUTb YUCTALLYIO NNacTuHy (5).

=> TpUKpYTUTL K KOPMYCY HOBYIO NNAacTUHY
C BMHTaMu, NOAKNaAHbIMY Wanbamm n
ravikamu.

3ameHa NbiKHbIX NONO3bLEB

(He STH 953 W)

Puc. 7

= CHsATb raiiku (2), nogknagHele wambsl
(3) v BUHTHI (4).

= 3ameHuTtb canasku (1) no obemm
cTopoHaMm Kopnyca.

= YCTaHOBWTb HOBbIE Canasku (CM.
,YCTaHoBKa canasok”).

NMomowb B cnyyae

Henonagok

/A OnacHocms

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

Mepen Bcemu paboTamu c annaparTom:

—  BblkntounTe gBuratens.

—  BbIHYTb KITHOY 3aXWUraHus U CHSTb
KOMNayoK CBEYM 3aKUraHus.

— [atb gBuratenio ocThbITb.

Yka3aHue

Co6ou nipu akcnnyamayuu annapama

umMerom omyacmu fpocmbie MNPUYUHbI,

KOomopble 8bl MOXeme ycmpaHUMmp camu.

B cnyyae comHeHul u npu

HacmosimesibHOM yKka3aHuu obpamumascsi

8 crieyuanu3uposaHHbili cepsuc.

YkazaHue

BbinonHsame peMOHmM UCKTHYUMesbHO 8

crieyuanusuposaHHOM cepauce ¢

UCrnonbL308aHUEM OpuU2UHalbHbIX

3anyacmed.
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Mounck Henonaaok

X040BOro npueoga“).

Henonapka Bo3moxHas npuumHa Cnoco6 ycTpaHeHusi KeMm
MoTop He MycTon 6eH3obak 3anpaBuTb 6eH306ak. Onepatop
3anyckaercs Bbigoxiieecs Tonnueo. Bblgoxiieecs TonNMBo cnuTb B NpUroaHbin cocyn | Onepatop
Ha cBexem Bo3gyxe (cm. ,PykoBoacTBO No
moTopy*). 3anpaBuTb 6ak YNCTbIM CBEXUM
TOMNBOM.
XonopHbIi MOTOp, BO34YLUHAsA 3aCfoHKa He YCTaHOBWTb BO34YLLUHYHO 3aCIIOHKY B OnepaTop
yctaHoBneHa Ha,ON/CHOKE". nonoxeHne,ON/CHOKE".
[poccenbHbli pblvar He YCTaHOBIEH B YCTaHOBWUTb APOCCENbHBIV pblyar B NMONOXeHne OnepaTop
nonoxexue,bbicTpo“ (He STH 953 W). ,ObICTPO".
BblknioyaTtens octaHoBa ABurartens He BblknioyaTenb octaHoBa ABuratens yctaHoButb B | OnepaTop
ycTaHoBneH B nonoxexue,ON* (npubop 6e3 nonoxeHue,ON*.
ApOCCenbHOro pblyara).
He HageT Konnayvyok cBeYM 3axXuraHus. YCTaHOBWTb KOMNNayoK CBeYM 3axuraHns Ha ceedb. | OnepaTop
3acopunachk cBeva 3axuraHus. Mounctuts cBeYy 3axuraHus (cM. ,PykoBoacteo no | OnepaTop
MoTopy*).
[edbexT cBeumn 3axunraHus. 3aMeHUTb CBeYy 3aXuraHus. CepBucHas
cnyx6a
3anuTt kap6topaTop. YCTaHOBWTb BO34YLUHYHO 3aCIIOHKY B OnepaTop
nonoxeHune,RUN/OFF“n 3anyctuts MmoTop.
OBuratenb BosgylwHasi 3acnoHka yctaHoBrneHa B YCTaHOBWTb BO34YLUHYHO 3aCIIOHKY B OnepaTop
paboTaeT nonoxexHue,ON". nonoxeHne,RUN/OFF*,
HeperynspHo Konnayok cBeun 3axuraHust HageT He NNoTHO. | MoacoeauHUTL HAKOHEYHWUK CBEYM 3aXKUTaHUst Onepatop
XKeCTKoO.
Belgoxweecs Tonnueo. Boaga nnu rpsass B Bblgoxweecs TonnvMeo cnuTk B NpurogHbln cocyn | Onepatop
TOMMMBHOW CUCTEME. Ha cBexem Bo3gyxe (cMm. ,PykoBoacTBO Mo
mMoTopy“). 3anpaBuTb Gak YNCTbIM CBEXUM
TOMMMBOM.
3abuTo BO3AYyLLIHOE OTBEPCTME B Kpbilke 6aka. | MpouncTuTh KpbILKy 6aka v Bo3gyLwHoe Onepatop
oTBeEpcTMe.
PasperynupoBaH kap6topaTtop. OtperynupoBaTtb kapbiopaTtop. CepBucHas
cnyxb6a
Annapart He CnomaH cpesHow 6onT. 3ameHunTb cpesHol 6onT (cM. ,3amMmeHa cpe3Horo Onepatop
YNCTUT CHer 6onTta“).
3acopeH LWHek unu waxra Beibpoca. OcTaHOBUTbL MOTOP, CHSITb KOMNAYoK CBEYM OnepaTop
3aXuraHus. YcTpaHuTb 3acop.
HeBepHO yCTaHOBMEH HaTSHKHON MeXaHn3m OTperynupoBaTb HaTshkeHue cuenseHms (cm. Onepatop
npusoAa LWHekKa. ,Perynmposka cuenfneHns 4epBsa4HOro npneoaa’).
OcnabneH pemeHb. STH 953 W:YBenununTb HaTs)KeHue KIMHOBOro Onepatop
peMHsi (CM.,,HaTAaHyTb KIMHOBOW peMeHb
dpesepHoro wHeka“).
He STH 953 W:YBenununtb HaTshkeHue knmHoBoro | CepBucHas
PEMHS. cnyxba
lMopBaH KNMHOBOWM peMeHb. 3ameHa KIMHOBOro PeMHS. CepsucHas
cnyxba
Mpnbop He HeBepHO yCTaHOBMEH HaTSHXKHON MeXaHn3m OTperynupoBaTb HaTshkeHue cuenseHms (cm. OnepaTop
nepemelyaeTcs | Xo40BOro npusoaa. LPerynmposka cuenfeHns xoqosoro npusoga‘).
(He STH 953 3y6uaThlit peMeHb CNabo HaTSIHYT UK NopBaH. | HaTsiHyTb OCNaBrieHHbIN peMeHb. 3aMeHNTb CepaucHas
W). NOPBaHHLIN PeMeHb. cnyxb6a
XoposoW npusof obnegeHen. YcTtpaHutb obnegeHeHne (cM. lpoBepka OnepaTop
X04O0BOro npueoaa“).
TpecHyna pesuHKka ppuKLUMOHHOrO Koneca. 3amMeHNTb pe3nHKy OpUKLIMOHHOIO Koneca. CepsucHas
cnyxba
YepeamepHas | HesakpenneHHble YacTu Unm NoBpPeXAEeHHbIN HemeaneHHo oCTaHOBUTL MOTOP, CHATL Konnayok | CepBucHas
BMbpaums. LUHEK. CBeYm 3axnraHns. 3aTaHyTb He3aKpenneHHble cnyx6a
BUHTBI 1 ravikn. OTpPeMOHTMPOBATL NOBPEXAEHHbBIN
LLIHEK.
Mepepaun HeBepHO yCcTaHOBMNEH HaTSXKHON MEXaHn3M OTperynupoBaTb HaTAXeHue cuenneHuns (cm. Onepatop
nepeknio4aTCc | XOA0BOro nNpueoaa. ,PerynnpoBska cLuenneHns xogoBoro npusoaa‘).
51 C TPYAOM (He [ HenpaBurbHO yCTaHOBMEH pbluar OTperynupoBaTb pblvar NepeknoyYeHns (CM. Onepatop
STH 953 W) nepekniodenus (He STH 5.56 W). ,YCTaHOBKa pblyara nepekrnioueHns”).
Xoposow npueog obneaeHen. YcTtpanuTtb obneageHeHue (cm. [lMposepka Onepatop
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UHdopmauusa o moTope

MpowussoauTens MoTopa HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 32 BCE CBsi3aHHbIE C
MOTOPOM NpPOoGIieMbl, B OTHOLLEHWN
MOLLHOCTM, 3amepa MOLLHOCTH,
TEXHUYECKUX AAHHbIX, FapaHTUM 1 cepBuca.
Bonee nogpobHyo nHdopmMaumio Bbl
HalfeTe B OTAENbHO NOCTaBNSEMOM B
KOMIIIEKTE PYKOBOACTBE NPOU3BOAUTENS
moTopa.

TexHU4YecKkne gaHHbIe

STH953W | STH5.56 W | STH8,66 W | STH10.66W | STH 10,71 W | STH 13.84 W
Crt
Ne petanu - 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Tun -- LLHeko- LHexko- LUHeko- LHeko- LHexko- LLIHeko-
POTOPHbIV POTOpPHbIN POTOPHbIN POTOPHbIN POTOPHbIN POTOpPHbIV
CHEroOYMCTUN | CHEFOOYUCTU | CHEFOOYMCTM | CHErOOYUCTM | CHEMOOYUCTU | CHErOOYUCTU
Tenb Ha Tenb Ha Tenb Ha TenbHa Tenb Ha Tenb Ha
Kornecax Konecax Konecax ryCEeHWUYHOW Kornecax Kornecax
neHTe
MoTop - MTD,4-x MTD,4-x B&S, 4-x B&S, 4-x B&S, 4-x B&S, 4-x
TaKTHbIN TaKTHbIN TaKTHbIN TaKTHbIN TaKTHbIN TaKTHbIN
HomuHanbHas MOLLIHOCTb kBT/nc 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
PaGouunin o6bem cm3 123 179 250 305 305 342
Pabouyee uncno obopoTos 106./ 3600 3600 3550 3600 3550 3400
MWH
EmMkocTb TONNMBHOro 6aka, | n 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
HopMarsbHbIN 6eH3uH (6e3
CBUHLA)
Paboyas wuprHa MM 530 560 660 660 710 840
Paboyas ckopocTb KM/Y LLlaroBas LLaroBas LLlaroeas LLlarosas LLlarosas LaroBas
CKOpOCTb CKOpPOCTb CKOpOCTb CKOpOCTb CKOpOCTb CKOpPOCTb
Makc. o6pabaTsiBaemas M2y 1700 1700 2000 2000 2200 2500
NOBEPXHOCTb
OnuHa MM 768 1111 1213 1257 1213 1492
LWunpwrHa MM 578 629 730 749 781 959
BbICOTa MM 645 800 800 851 800 864
Bec Kr 36 80 100 98 102 135
O6bem macna n okoso 0,6 okoso 0,6 okono 0,83 okoso 0,83 okono 0,83 okono 0,83
Copt macna cebiie 0 C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Copt macna Huwke 0 C -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Copt macna Huxe -18 C -- SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
YpoBeHb Wwyma
YpoBeHb wyma (EN 60704- | ob(A) 92 92 98 98 94 98
1)
apaHTupyembli ypOBEHb oB(A) 104 104 110 110 106 110
wyma (2000/14/EC)
Bu6paumnsa npubopa
O6wwee 3Ha4veHue konebaHun (ISO 5349)
BepxHue pasmepb! getanen | m/c? | 5 5 5 5 5 5
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B kaxxgon ctpaHe oencTeyoT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUiHbIE YCIoBUS,
n3aaHHble YNONTHOMOYEHHOW
opraHu3saumeri coblTa Hallen NPoaYKUMN B
AaHHon cTpaHe. Bo3amoxHble
HeucnpasHOCTM Npubopa B TeyeHne
rapaHTMMHOro CpoKa Mbl YCTpaHsieM
HecnnaTtHo, ecnun NpMYnHa 3aknioyaeTcs B
Aedektax MaTtepnanos unum owmbkax npu
n3rotosnieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
NpeTeH3nin B TeYeHNe rapaHTUIHOIO Cpoka
npocsbba obpalyartses, nmes npu cebe vek
O MOKYMKe, B TOProBYH0 OpraH13auuio,
npoaasLuyto BaMm npubop unu B
GnvxanLLyto YNOMHOMOYEHHYHO CyxX0y
CepBUCHOro obcnyxusaHus.
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3afaBneHue o COOTBEeTCTBUM
TpeboBaHusam CE

Hactoawmm mbl 3assnsem, 4to
HWXeyKa3aHHbI Npubop no ceoei
KOHLLENLMN U KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIIEHHOM ¥ JOMYLIEHHOM Hamm K
npoJaxe UCMOMHeHUW oTBeYaeT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPebOBaHWAM
no 6e30nNacHOCTH 1 3A0POBbLIO COrMACHO
avpektusam EC. [Npy BHECEHUN N3MEHEHNN,
He COormacoBaHHbIX C HamMu, AaHHoe
3asiBrieHne TepsieT CBOIO CUMY.

Mpoaykr LLIHEKO-pOTOPHbIN
CHEroo4ucTUTEnb
Twn: 1.332-xxx, 1.335-xxx

OcHoBHbIle aupekTuBbl EC
98/37/EC

89/336/EQC (+91/263/EQC, 92/31/E3C,
93/68/E3C)

2000/14/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIe
HOPMBbI

EN ISO 121001
EN ISO 12100-2
EN ISO 14982
ISO 8437

MNpUMeHeHHbI NOPSAAOK OLEHKN
COOTBETCTBUSA

Mpunoxenne V

YpoBeHb MowHOCTK 3Byka dB(A)
STH 953 W

MamepeHo: 102
[apaHTupoBaHo: 104
STH 5.56 W
M3mepeHo: 102
["apaHTMpoBaHo: 104
STH 8,66 W
MamepeHo: 108
[apaHTupoBaHo: 110
STH 10.66 W Crt
M3mepeHo: 108
["apaHTMpoBaHo: 110
STH10,71 W
MamepeHo: 104
[apaHTupoBaHo: 106
STH 13.84 W
M3mepeHo: 108
["apaHTMpoBaHo: 110
5.957-646

Hwxenognucaswmecs nuua AencTByHOT Mo
NOPYYEHNIO 1 NO AOBEPEHHOCTU
pyKOBOACTBA Npeanpusitus.

= ;‘V@g@
.Jenner S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dake: +49 7195 14-2212




A Késziiléke elsé hasznalata
el6tt olvassa el ezt az
Uzemeltetési utasitast és ez alapjan jarjon
el. Orizze meg jelen (izemeltetési Gtmutatot
késébbi hasznalat miatt vagy a késdbbi
tulajdonos szamara.
Szallitasi sérllések esetén azonnal
tajékoztassa a keresked®ét.
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
Ujrahasznosithatok. Keérjuk, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

QY
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A hasznalt késziilékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznosité helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a
kérnyezetbe kerulni. Ezért
kérjuk, a hasznalt
késziilékeket megfeleld
gy(Ujtérendszeren keresztil
tavolitsa el.

)
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Keérjuk, az elemet vagy az
akkumulatort kérnyezetkimél6
modon tavolitsa el. Az elemek
és az akkuk olyan anyagokat
tartalmaznak, amelyeknek
nem szabad a kérnyezetbe
kertlni. Ezért kérjuk, ezeket
megfeleld gyljtérendszeren
keresztul tavolitsa el.

Keérjik, a motorolajat, flitGolajat és
benzint ne hagyja a kérnyezetbe jutni.
Keérjik, évja a padlozatot és a faradt
olajat kérnyezetkimélé mdodon tavolitsa
el.

Attekintés

Késziilék elemek

1. dbra
Tengelykapcsolo kengyel/
Tengelykapcsolokar a csigahajtas
szamara
2 Tengelykapcsoldkar a hajtomi
szamara
Uresjaratkar, balra
Uresjaratkar, jobbra
Szoérasi tavolsag beallitasa
Kapcsolokar
Eldre: 1-5 sebesség (csak STH 5.56), 1-
6 sebesség
Hatra: R1-lassi/R2-gyors
Szorasi irany bedllitasa
Bicikli kormany markolat
. abra
Gyujtaskulcs
Szivato
Hideginditas segitség (érintkez6
emelty()
HUzo6zsinor inditas
Elektromos indité halézati csatlakozoja
Inditégomb
Gazkar
Gyujtégyertya dugos kapcsoldja
9 Indito tipustablaja
10 Uzemanyag csap
11 Motorleallité kapcsold

Szimbolumok a késziiléken
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Egési sérulésveszély!
Tartson megfelel®
tavolsagot a forrd
készlilékrészektdl.

Viseljen szem- és
fllvédot!

Ne engedjen harmadik
® || személyt a
veszélyteriletre!

Sérilésveszély kiszort
ho vagy szilard targyak
altal.

Csak akkor érijen hozza a
.?‘\ készilékrészekhez, ha
teliesen megalltak.

Sérilésveszély forgd
alkatrészek altal.
Kezeket és labakat tartsa
tavol a forgd
alkatrészektél.

A kiszorasi torkot csak
tisztitdszerszammal
tisztitsa.

S

Robbanasveszély! A
maximalis 1,4 bar/20 PSI
abroncslégnyomastsoha
nem szabad tullépni.

9

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

I
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A késziiléket minden
munka el6tt, mint pl.
beallitas, tisztitas,
ellen6rzés, stb. kapcsolja
ki és hizza ki a
gyujtégyertya dugos
kapcsoldjat.

Gazkar beallitasa ,gyors*®

Gazkar bedllitasa ,lassu”

Tudnivalé
A késziiléken talalhaté szimbdlumokat
tartsa mindig olvashaté allapotban.

Szimboélumok az lizemeltetési

utmutatoban

A Veszély

Azonnal fenyegetd veszélyt jeldl. A
figyelmeztetés figyelembe nem vétele
esetén halal vagy sulyos sértilés fenyeget.
A\ Figyelmeztetés

Esetlegesen veszélyes helyzetet jel6l. A
figyelmeztetés figyelembe nem vétele
esetén kénnyti sériilés vagy anyagi kar
léphet fel.

Megjegyzés

Felhasznalasi tippeket és fontos
informaciokat jeldl.

Biztonsagi tanacsok

— A késziiléket nem szabad 16 év alatti
fiataloknak tizemeltetni (helyi
rendelkezések meghatarozhatjak a
felhasznald minimalis korat).

— Személyeket, kilbndsen gyermekeket,
és hazi allatokat a veszélyes terilettél
tavol kell tartani.

— Figyelembe kell venni a megfeleld
nemzeti el6irasokat, ha a készUléket
nyilt utcan vagy kézuton tizemeltetik.
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— Akésziilékkel nem szabad személyeket
szallitani.

— A munka soran viseljen keszty(it,
fulvédét, véddszemiiveget, testhezallo
téli ruhazatot, és tapadés talpu, kemény
cip6t.

— A Kkészuléket soha nem téltse fel
Uzemanyaggal zart helyiségben, jaré
vagy forré motor mellett.

— Testrészeket vagy ruhazatot soha ne
vigyen a készulék forgé vagy forréd
alkatrészeinek kdzelébe.

— Allitsa le a motort, htizza ki a
gyujtaskulcsot és a gyujtégyertya dugods
kapcsoldjat, ha a készilékkel nem
dolgozik vagy elhagyja a késziiléket.
Ugyanez érvényes akkor is, ha
beallitasi-, karbantartasi- vagy javitasi
munkéakat végeznek.

— Hagyja lehdilni a motort, miel6tt a
készuléket zart helyiségben leallitja.

— Akészuléket és az lzemanyagot biztos
helyen allitsa le, tzforrasoktdl (szikra,
lang) tavol és gyermekek szamara nem
elérhet6 helyen.

— A Kkésziléket csak szakszervizzel
javittassa.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljdk és nem szabad Gket
hatalyon kivul helyezni vagy
mikddésiikben megkertlni.

Tengelykapcsolo kengyel

(csak STH 953 W)
Ha a kezel6 a kart elengedi, a csigahajtas
kikapcsol és a késziilék megall.

Tengelykapcsolokar a csigahajtas
szamara
(STH 953 W esetén nem)
A csigahaijtas kikapcsol, ha a felhasznald
ezt a tengelykapcsolodkart elengedi.
Ezt a kart lenyomott allapotban régziteni
lehet (STH 5.56 W esetén nem), ha a
felhasznalé megnyomja és tartja a hajtom
tengelykapcsolodkarjat. Amint a felhasznald
elengedi a hajtomi tengelykapcsoldkarjat,
mindkeét kar visszaugrik. A csigahajtas és a
hajtom(i egyidében kikapcsol.
Tengelykapcsolokar a hajtomii
szamara
(STH 953 W esetén nem)
A hajtém kikapcsol, ha a felhasznal6 ezt a
tengelykapcsoldkart elengedi.

Védoéracs a kiszoérasi torokban

A védbracs megakadalyozza, hogy a
kiszorasi torokba benyuljanak.

Kidoboajto
9. abra

A kidobdajto (2) véd a kidobott targyak altali
sérllésektdl.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készulék kizarélag hdmarokeént
hasznalhaté ho eltakaritasara szilard
utakon és fellleteken, jelen Uzemeltetési
Utmutatéban megadott leirasoknak és
biztonsagi Utmutatasoknak megfelel6en.
— Minden mas felhasznalas nem
rendeltetésszer(inek minésuil!

— A készilék nem rendeltetésszeri
felhasznalasa vagy a késziiléken
végzett dnkényes valtoztatés kizarja a
gyartoé felel6sségét.

— A felhasznal6 felel6s olyan karokért,
amelyek a készlilék izemeltetése altal
harmadik személyeknél vagy azok
tulajdonaban keletkeznek.

Uzembevétel el6tt

A késziilék kicsomagolasa és
osszeszerelése

= A csomagolas tartalmat
kicsomagolaskor ellenérizni kell.

= A késziiléket ugy kell 6sszeszerelni,
amint az jelen tzemeltetési utmutato
végeén le van irva.

Uzembevétel

A Veszély

Sériilésveszély!

Minden készlléken térténé munka el6tt:

= Allitsa le a motort.

=>» Huzza ki a gyujtaskulcsot és a
gyujtégyertya dugoés csatlakozojat.

=> Hagyja lehlni a motort.

A késziilék ellenorzése

= Szemlgyrevételezést minden tzem
elétt elvégezni.

=> Biztonsagi berendezéseket, kezeld
elemeket és a hozzatartozé
tengelykapcsolé bowdeneket/
kabeleket, valamint minden
csavargsszekotést ellendrizni kell
sérulésekre és biztos elhelyezkedésre.

= A megrongalddott alkatrészeket az
tzem elétt ki kell cserélni.

= STH 953 W esetén nem:
Ellendrizze a csigahajtas és a hajtému
tengelykapcsolojat (lasd ,Karbantartasi
munkak®).

= STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:
Valtdkar ellendrzése (lasd
,Karbantartasi munkak®).

Olajszint ellendrzése

= Olajszint ellenérzése, sziikség esetén
toltsdn utana motorolajat (lasd ,Motor
Utmutato®).

Uzemanyag feltoltése

A Veszély

Robbanéas- és tiizveszély!

— Csak a motor gyartéja altal az
lizemeltetési utmutatbban megadott
lizemanyagot szabad hasznailni.

Zart helyiségben nem szabad
lizemanyagot télteni.

— Dohanyzas és nyilt lang hasznalata
tilos.

— Ugyeljen arra, hogy ne kertiljén
tizemanyag a forr¢ feliiletekre.

— Csak kikapcsolt és hideg motor mellett
tankoljon.

— Soha ne tankolja tele. Torélje le a
tulfolyt lizemanyagot.

— Az lizemanyagot kizarélag megfeleld,
lizemanyag tarolasara kialakitott
tartalyban tarolja.

= Toéltse fel lzemanyaggal (fajtat lasd a
,Motor utmutatéban®),zéarja be a
tanksapkat és tordlje le az Gzemanyag
maradvanyt.

A gumiabroncs légnyomasanak
ellendrzése

(STH 953 W esetén nem)

Szallitasi okok miatt a gumiabroncsok

magasabb légnyomassal rendelkezhetnek.

= Ellendrizze a gumiabroncsok
légnyomasat, sziikség esetén korrigalja
(kb. 1 bary).

A késziiléket a ho- és
talajviszonyoknak megfeleléen kell
beallitani

Munkahelyzet beallitasa

(lanctalpas hajtasu késziilékek)

4. abra

> Allitékarral (1) a megfelelé pozicidt
kivalasztani.

— |. pozicio: Nehéz és jeges hé esetén. A
csigat a talajhoz nyomja.

— II. pozicié: Atlagos héviszonyok esetén.

— lll. pozicio: Egyenetlen utak
takaritasahoz vagy a késziilék
szallitasahoz. A csiga tavolabb van a
talajtol.

Toldlap beallitasa

(csak STH 953 W)

10. abra

Ha a késziilék egyenetlen talajon all, akkor

a csiganak (1), a a toldlapnak (2) és a

kerekeknek (3) egyszerre kell a talajjal

érintkezni.

— Tulmagasra allitott tollap a havat hatra
pergeti.

— A tul alacsonyra allitott toldlap

gyorsabban elkopik.

Dontse hatra a késziléket.

Lazitsa meg az anyat (5).

A toldlapot a célnak megfeleléen

magasabbra vagy alacsonyabbra

allitani és ismét meghuzni.

= A készlléket hatrabillenteni, beallitast
ellendrizni és szukség esetén
megismételni.

vV

Csuszotalpak beallitasa

(STH 953 W esetén nem)

7. abra

A csuszotalpakkal (1) a talaj és a a toldlap
(5) kdzotti tavolsagot ugy lehet beallitani,
hogy ne vegyen fel talajdarabokat (pl. foldet
vagy koéveket).



= Lanctalpas hajtasu készulékek:
Allitokart I1. poziciéba allitani.

= Oldja ki az anyakat (2) a készlilék
mindkét oldalan.

= A csuszotalpakat a talajnak
megfeleléen allitsa be: Alcsonyabban
egyenetlen vagy nem szilard burkolatu
utakon, magasabban egyenes utaknal.

= A csuUszotalpakat az anyakkal (2) ugy
rogzitse, hogy alulrdl egyenletesen
érjenek a talajhoz.

Biztonsagi tanacsok

A Veszély

Sériilésveszély!

— Személyeket, kiilébnésen gyermekeket,
és hazi allatokat a veszélyes terlilettdl
tavol kell tartani.

— A késziiléket csak kifogastalan és
biztonsagos allapotban lizemeltesse.

— Ellendrizze a talajt, amelyen a
késziiléket hasznalja és tavolitson el
minden targyat, amelyet a késziilék
bekaphat és kiszorhat.

— Csak megfeleld vilagitas mellett
dolgozzon.

— A késziiléket lepésben vezesse.

— Lassan és ¢6vatosan dolgozzon,
kiléndsen egyenetlen vagy nem szilard
burkolattal rendelkezé utakon és
hatramenetnél.

— A tavolsagot a csigahajtashaz és a talaj
kézétt ugy allitsa be, hogy a készlilék
ne vegyen fel idegen targyakat (pl.
kéveket).

A\ Balesetveszély

Fulladasveszély szénmonoxid altal! A

belséégésii motort csak a szabadban

lizemeltesse.

Megjegyzés

Vegye figyelembe a hasznalati idére

vonatkozé nemzeti/kommunalis elbirasokat

(adott esetben kérdezze meg az illetékes

hivatalt).

A Veszély

A készlilék hosszabb hasznalati ideje

esetén a kezekben vibraci6 okozta

vérkeringési zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati id6t nem

lehet meghatéarozni, mert ez tdbb

befolyasolo tényez6tél fligg:

— Személyes hajlam a rossz
vérkeringésre (gyakran hideg ujjak,
ujjak bizsergése).

— Alacsony kérnyezeti hdmérséklet.
Viseljen meleg keszty(t a kéz
védelmére.

— Azerds markolas gatolja a vérkeringést.

— A folyamatos lizem rosszabb, mint a
szunetekkel megszakitott tzem.

A készulék rendszeres, hosszan tarto

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt
el6fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Tippek a héeltakaritashoz

— Kozvetlenill a hdesés utan takaritsa el a
havat, késébb az alsé réteg lefagy és ez
megneheziti az eltakaritasi munkat.

— Halehetséges, a havat széliranyba
takaritsa el.

— A havat ugy takaritsa el, hogy az
eltakaritott nyomok egy kicsit fedjék
egymast.

Lejtén valéo munka

A Veszély

Sériilésveszély!

Borulasveszély tul nagy emelkedénél.

— A késziiléket ne hasznalja 20%-nal
magasabb emelkedési foku lejtén.

— Lassan és 6vatosan dolgozzon,
kiilbnésen ha a menetiranyt
megvaltoztatja.

— A késziiléket a lejtén felfelé vagy lefelé
vezesse, ne atlésan a lejtén.

— Figyeljen az akadalyokra, ne dolgozzon
Szakadékok kbzelében.

Szoérasirany és szérastavolsag
beallitasa

9. dbra

A Veszély

Sériilésveszély! A kiszérasi torok (3)

fedelét (2) ne éllitsa személyek, allatok,

ablakok, autok és ajtok felé.

Szoérasi irany beallitasa

m STH 953 W esetén nem:

= A kiszorasi torkot (3) a kar (1. abra, 7.
poz.) elforditasaval allitsa be a kivant
iranyba.

m Csak STH 953 W:

= Akiszérasi torkot (3) a fogantyuval (4) a
kivant iranyba forgatni.

Tudnivalo

Ne hasznalja a fogantyut (4) a készlilek

megemeléséhez.

Szoérasi tavolsag beallitasa

Minél meredekebbre allitja a fedelet (2),

annal magasabbra és messzebbre szérja ki

a havat.

W Készulékek karral:

= Nyomja elére a kart (1. abra, 5. poz.), a
fedél (2) magasabbra allitasahoz és
forditva.

W Kar nélkili készilékek:

=>» Oldja ki a kézi gombot (1) és a fedelet
(2) igény szerint allitsa magasabbra
vagy alacsonyabbra.

Motor elinditasa

3. abra

2 Uzembevétel elétt olvassa el a motor
gyartéjanak izemeltetési utmutatéjat és
forditson kiilénos figyelmet a biztonsagi
tanacsokra.

= A tengelykapcsol6 kengyelt/
tengelykapcsolékart a csigahajtas
szamara és a tengelykapcsoldkart a
hajtom(i szamara az inditas el6tt
elengedni.

2 Uzemanyagtartaly és olajszint
ellenérzése, szlikség esetén t6ltsén
utana olajat és lizemanyagot (lasd
,Motor utmutatd®).

Tudnivalé

Neéhany modellnek nincs gazkarja, a

fordulatszamot automatikusan allitja be. A

motor mindig optimalis fordulatszammal jar.

Inditas huzézsinérral

= Az lzemanyagcsapot, ha van, allitsa
»,LON/OPEN"-ra.

= Helyezze fel a gyujtégyertya dugés
csatlakozdjat a gyujtégyertyara.

= STH 953 W esetén nem:
A gazkart, ha van, allitsa ,gyors“-ra.
Gazkar nélkili készllékek esetén, a
motorleallité kapcsolét allitsa ,ON“-ra.

= Szivatét hideginditasnal allitsa ,,ON/
CHOKE"-ra.

=> A gyujtaskulcsot helyezze be
gyujtaskapcsoloba.

= Nyomja meg egyszer a hideginditas
segitséget (érintkez6é emelty(), hideg
motor esetén kettd - hétszer
(motortipustol fliiggben).

= Az indit6 hizozsinort lassan huzza,
amig ellenallas érezhetd, azutan
gyorsan és er6sen hlizza meg. Az indité
huzdézsinért ne eressze el, hanem
lassan vezesse vissza.

= Ha a motor jar, fokozatosan allitsa
vissza a choke kart ,RUN/OFF*“-ra.

Inditas az elektromos inditéval (opcid)

(STH 953 W esetén nem)

A Balesetveszély

Sériilésveszély aramlités altal.

— Az elektromos inditét esé esetén ne
hasznalja.

— Ellenérizze, hogy a halézat hibadram
védbkapcsolbval biztositva van-e. Adoftt
esetben szereltesse be a megfelel6
kapcsolét egy elektromos
Sszakemberrel.

Az elektromos indit6 halézatra

csatlakoztatasahoz, csak olyan

hosszabbité kabelt (nem része a szallitasi
tételnek) hasznéljon, amely a szabadban
val6 hasznélatra engedélyezett és
védbvezetékkel rendelkezik.

Példaul max. 50 m hosszusagig:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2-25 °C-ig

— HO07BQ-F 3x1,5 mm2-40 °C-ig

/\ Balesetveszély

Sériilésveszély aramiités altal.

— Minden motorinditas elétt ellenérizze,
hogy a hosszabbitokabel és a motornal
a kabel/csatlakozo dugé nem
rongalodott-e meg.

— A megrongalodott alkatrészeket
azonnal cseréltesse ki elektromos
Szakemberrel.

— A késziiléket soha ne inditsa el
megrongalodott alkatrésszel.

I\ Figyelmeztetés

Az elektromos indité nem rendeltetésszert

csatlakoztatasanal a készliléken vagy

kbrnyezetében anyagi kar keletkezhet.
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Ellenérizze, hogy halézatot az indité

tipustablajan szerepl6 adatoknak

megfelel6en lizemeltetik és a megfelel6

biztositékokkal biztositva van-e.

= Az (izemanyagcsapot, ha van, allitsa
»,LON/OPEN"-ra.

= Helyezze fel a gyujtégyertya dugos
csatlakozojat a gyujtogyertyara.

= A gazkart, ha van, allitsa ,gyors“-ra.
Gazkar nélkuli készllékek esetén, a
motorleallité kapcsolét allitsa ,ON“-ra.

= A gyujtaskulcsot helyezze be
gyujtaskapcsoléba, ne forditsa el.

= A hosszabbit6 kabelt el6sz6r a halozati
dugéval, azutan a halézati dugaljjal
kdsse Ossze.

=>» Szivatét hideginditasnal allitsa ,ON/
CHOKE"-ra.

= Nyomja meg egyszer a hideginditas
segitséget (érintkezé emeltyli), hideg
motor esetén kett6 - hétszer
(motortipustdl figgden).

= Az inditbgombot addig nyomja (max. 5
masodperc), amig a motor beindul.
Ujabb inditasi kisérlet elétt varjon
legalabb 30 masodpercet.

=>» Ha a motor jar, fokozatosan allitsa
vissza a choke kart ,RUN/OFF*“-ra.

= A hosszabbité kabelt el6szér a
halézatrdl, aztan az elektromos inditérol
valassza le.

Sebesség behelyezése/valtasa

(STH 953 W esetén nem)

1. dbra

A\ Figyelmeztetés

Engedje el a csigahajtas és a hajtomu
tengelykapcsolokarjat, mielétt a
sebességet behelyezi vagy valtja.
Sebesség kivalasztasa a valtokarral:
= Elére: ,1“ (lassu) ,5/6-ig (gyors)
= Hatra: R1-lassu/R2-gyors

Munka a késziilékkel

1. bra

A\ Figyelem!

Rongélodéasveszély!

— Haidegen targyakat (pl. kbvek) talal el a
késziilék vagy szokatlan rezgésnél,
kapcsolja ki a készliiléket és ellenbrizze,
hogy nem rongélédott-e meg. A
megallapitott hibakat el kell haritani,
mielbtt ismét dolgozna a készliilékkel.
A készlilék hasznélata el6tt a motort
hagyja felmelegedni.

Csak STH 953 W:

Szérasiranyt és szérastavolsagot
beallitani.

Motor elinditasa.

Tengelykapcsol6 kengyelt nyomni és
tartani. A csiga meghaijtasra kerul. A
csiga talajhoz érésével a készilék
el6érehalad.

A menetsebesség ndvelése: A bicikli
kormany markolatot enyhén
megemelni. A csiga jobban érintkezik a
talajjal és a késziiléket gyorsabban
hajtja elére. Ez gyakori ismétlés esetén

L 20 T 2 B
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a csigan talalhaté gumiél gyorsabb

kopasahoz vezet.

A menetsebesség csokkentése:

Nyomja a bicikli kormany markolatot

lefelé.

STH 953 W esetén nem:

Szoérasiranyt és szérastavolsagot

beallitani.

Motor elinditasa.

A csigahajtas és a hajtomii elengedett

tengelykapcsoldkarjanal valassza az

eléremenetet a valtokarral.

A csigahajtas tengelykapcsolokarjat

nyomja és tartsa erésen. A csiga és a

szoroturbina meghajtasra kerdl.

= A meghajté tengelykapcsoldkarjat
nyomja és tartsa er6sen. A készulék
elindul és havat kotor. Amig nyomja a
kart (STH 5.56 W esetén nem), a
csigahajtas tengelykapcsoldkarja
rogzitve van és el lehet engedni.

= A sebességvaltashoz el6szér engedje
el a hajtom tengelykapcsoldkarjat és
azutan a valtékarral valtson
sebességet.

= Készilékek szabadonfutd karral:
A szabadonfuto kar altal a készuléket
kénnyebben lehet kormanyozni.
Jobbra: Huzza meg a jobb oldali
szabadonfuto kart. Balra: Hizza meg a
bal oldali szabadonfuto kart.

v

vy v

v

Motor ledllitasa

3. abra

= Nedvesség okozta
készlilékkarosodasokat vagy inditasi
problémakat elkertilend® a motort
leallitas elétt néhany percig hagyja jarni
(szaradashoz).

= STH 953 W esetén nem:

A gazkart, ha van, éllitsa ,lassu“-ra.

Gazkar nélklli készilékek esetén, a

motorleallitd kapcsolét allitsa ,OFF-ra.

Huzza ki a gyujtaskulcsot.

Az izemanyagcsapot, ha van, allitsa

,OFF/CLOSE"-ra.

A csiga vagy a kiszorasi torok
elzarédasanak elharitasa

A Veszély

Sériilésveszély!

Minden készuléken térténé munka el6tt:

— Allitsa le a motort.

— Varjon, amig minden mozgo rész
megallt.

— Huzza ki a gyujtaskulcsot és a
gyujtégyertya dugoés csatlakozojat.

13. abra

= Az elzardédast a mlanyag raddal vagy
egy lapattal sziintesse meg.

L 7

Hoélanc (opcid)

Szélséséges iddjarasi korilmények esetén
be lehet szerezni hélancot a
szakkeresked6tél és hasznalni lehet.

Késziilék vezetése

Rendezéshez/rovid tavolsagok

megtételéhez.

=> Inditsa el a készuléket.

= Valasszon ki egy el6re- vagy
hatramenetet.

= A meghajté tengelkapcsoldkarjat
nyomja és tartsa erésen.

= Késziléket 6vatosan vezesse.

Szallitas sajat hajtomii nélkul.
A Veszély
Sériilésveszély!
Minden késziiléken t6rtén6é munka el6tt:
Allitsa le a motort.
= Huzza ki a gyujtaskulcsot és a
gyujtégyertya dugos csatlakozojat.
= Hagyja lehdilni a motort.
>
>

v

Uritse ki az lizemanyagtartalyt.

A késziléket egy jarmire helyezve
vagy jarmiben vizszintes helyzetben
szallitsa.

A készuléket biztositsa elgdrdiilés vagy
elcsuszas ellen.

Leallitas

A Veszély

Robbanasveszély!

— Dohanyzas és nyilt lang hasznalata
tilos.

— Ugyeljen arra, hogy ne kertilién
lizemanyag a forro feliiletekre.

Ha a készliléket tobb, mint 1 hénapig nem

hasznaljak, kérjuk vegye figyelembe a

kovetkez6 pontokat:

= Motor el6készitése (lasd ,Motor
utmutato®).

> Uritse ki az izemanyagtartalyt.

= Tisztitsa meg a készuléket.

= Minden fém alkaltrészt rozsda ellen

toroljon at olajozott ronggyal vagy fujja

be olajsprayvel.

A készuléket tiszta és szaraz

helyiségben allitsa le.

7
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Apolas és karbantartas

Egyszer egy szezonban:

— Ellenériztesse és végeztessen
karbantartast a készlléken egy
szakszervizben.

Minden hasznalat el6tt:

Karbantartasi terv

— Olajszint ellen6rzése, szlikség esetén
toltsdn utana motorolajat (lasd ,Motor
Uutmutato®).

— Ellenérizze a csavardsszekotések
biztos elhelyezkedését, sziikség esetén
hizza meg.

— Ellenérizze a biztonsagi
berendezéseket.

— Elektromos inditéberendezéssel
rendelkezd készllékek esetén:
Ellenérizze a kabelt és a csatlakozé
dugoét a motornal.

Karbantartasi munka

hasznalat 25h

utan

50 h a szezon

utan

sziikség
szerint

Kiszoérasi torok, csiga és csigahajtashaz tisztitasa X

Olaj cseréje 3

X4

Mozgathatd és forgé alkatrészek zsirzasa

Gyujtogyertyak tisztitdsa »

Gyujtogyertyakat cseréltesse ki 2

novelje

Gumiabroncs légnyomasanak ellenérzése, sziikség esetén

Légh(térendszer és a kipuffogé tisztitasa »

utanallitasa

Tengelykapcsolo beallitasok ellendrzése, sziikség esetén

Porlasztok ellenériztetése 2

Toldlap ellenérzése, elkopott toldlap cseréje

parosaval cserélje ki

Csuszotalpak ellenérzése, az elkopott csuszétalpakat

lanctalpat kicserélni

Lanctalpat ellenérizni, sziikség esetén utanallitani, sértlt

Tanksapka cseréje

X

Kipuffogédob kicseréltetése 2

X

" Lasd ,Motor utmutato®

2 Ezeket a munkakat csak szakszervizben
végeztesse el

3 Els6 olajcsere 5 izemora utan (h)

4 Olajcsere minden 25 (izeméra utan (h)
nehéz teher vagy magas kornyezeti
hémérséklet alatti Gzem esetén

Karbantartasi munkak

A Veszély

Sériilésveszély!

Minden készlléken térténd munka el6tt:

— Allitsa le a motort.

— Huzza ki a gyujtaskulcsot és a
gyujtégyertya dugos csatlakozojat.

— Hagyja lehilni a motort.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket

szabad hasznalni, amelyeket a gyarté

jovahagyott. Az eredeti tartozékok és az

eredeti alkatrészek, biztositjak azt, hogy a

késziléket biztonsagosan és zavartalanul

lehessen Gzemeltetni.

A késziilék tisztitasa

= Akészuléket szilard, sima és vizszintes
talajon allitsa le.

= Tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

= A késziiléket folyovizzel tisztitsa a
kiszorasi torkon keresztll és hagyja
megszaradni.

= A motort ronggyal és kefével tisztitsa.

A késziilék zsirzasa
Konnyi olajjal zsirozzon meg minden forgd
és mozgathato alkatrészt.

A gumiabroncsok légnyomasanak
beallitasa

(STH 953 W esetén nem)

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély! A maximalis 1,4 bar/20
PSI abroncslégnyomast soha ne Ilépje tul.
Ajanlott gumiabroncs légnyomas kb. 1 bar.

Karbantartasi munkak a motoron

Lasd ,Motor utmutaté®.

A csigameghajtas tengelykapcsoléjanak

beallitasa

(STH 953 W esetén nem)

2. abra

Tengelykapcsolo allapotanak ellenérzése:

=> A bal oldali tengelykapcsoldkart (1)
nyomija elére (l irany), a gumit (3)
ekbézben nyomja le. A tengelykapcsold
bowdennek (5) egy kicsit meg kell
lazulni. Adott esetben lazitsa meg
(lasd ,A tengelykapcsolé bowden
beallitasanak megvaltoztatasa®).

= Engedje el a tengelykapcsoldkart (1). A
tengelykapcsol6 bowdennek (5) jaték
nélkilinek kell lenni, de nem szabad
feszesnek lennie. Kilénben meg kell
valtoztatni a beallitast (lasd ,A
tengelykapcsolé bowden beallitasanak
megvaltoztatasa“).

= A tengelkyapcsoldkart (1) egészen le
kell tudni nyomni. Kilénben a
tengelykapcsol6 bowden tul feszesre

van allitva és lazitani kell rajta (lasd ,A
tengelykapcsolé bowden beéllitasanak
megvaltoztatasa®).

Tovabbi ellenérzések (lasd ,Munka a

készllékkel”):

=> Jard motor mellett a csigahajtast 10
masodpercre bekapcsolni.

= Tengelykapcsolokart elengedni, a
mardcsiganak nem szabad tovabb
forogni.

A hajtomii tengelykapcsoldjanak

beallitasa

(STH 953 W esetén nem)

1. dbra

= Lanctalpas hajtasu készilékek:
Allitékart I11. poziciéba allitani.

= A valtékart allitsa a leggyorsabb
elérementere (legnagyobb szam).

= A hajtomi elengedett
tengelykapcsoldkarjanal a készuléket
tolja el6re.

= A tolas kdzben a valtokart allitsa a
leggyorsabb hatramenetre és azutan a
leggyorsabb el6remenetre.

= Ha a tolas kézben ellenallast vagy
sebességvaltast érez, a
tengelykapcsolé bowdent lazitani kell
(lasd , A tengelykapcsolé bowden
beallitasanak megvaltoztatasa®).

= A késziilék tolasa kézben nyomja a
hajtomi tengelykapcsoldkarjat. A
kerekeknek/lanctalpaknak blokkolni
kell. Kulénben szoritsa meg a
tengelykapcsol6 bowdent (lasd ,A
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tengelykapcsol6 bowden beallitasanak
megvaltoztatasa®).

= Ha a bedllitas még nem tdkéletes vagy
kérdéses, lasd ,Hajtomi ellenérzése”.

A tengelykapcsol6 bowden

beallitasanak megvaltoztatasa

(STH 953 W esetén nem)

2. dbra

B Tengelykapcsol6 bowdenek bedllitasi
tokkal (6):

= Feszités: Oldja ki az anyat (7) és
csavarja ellen a bealllitasi tokot (6).

=>» Lazitas: Oldja ki a beallitasi tokot (6) és

csavarja ellen az anyat (7).

Tengelykapcsolé bowdenek

tehermentesitd rugokkal (8):

= Abeallitas elétt a rugot ki kell akasztani,
azutan ismét be kell akasztani. A
tengelykapcsolé bowden nincs
helyesen beallitva, ha a rugé

tengelykapcsolaskor 2-3 cm-re kinyulik.

= Feszités: A biztositdéanyat (9) csavarja
felfelé.

=>» Lazitas: A biztositdéanyat (9) csavarja
lefelé.

B Beallitdlapos tengelykapcsolo
bowdenek esetén a hajtémiihéz (10)
vagy a csigahajtashoz (11):

= Feszités: Oldja ki, beallitolaptol
figgben, a csavart (A), a beallitélapot
tolja le és hlizza meg ismét a csavart
(A).

=>» Lazitas: Oldja ki, beallitélaptol fliggéen,
a csavart (A), a beallitélapot tolja fel és
hdzza meg ismét a csavart (A).

Hajtomii ellenérzése

(STH 953 W esetén nem)

12. abra

A\ Figyelem!

Rongélédéasveszély a késziiléken! A

késziilék megddntésénél figyeljen arra,

hogy a készlilék egyensulyban maradjon

és ne folyjon lizemanyag vagy olaj a

motortérbe vagy kiviilre.

=>» Oldja ki a csavarokat a vaz fedelénél,
adott esetben dontse el6re a készlléket.

=> Elengedett hajtomi
tengelykapcsoldkarnal valtson
mindegyik sebességbe, a
surlédokeréknek (2) ekdzben nem
szabad a meghajtotarcsdhoz (3) érni.
Kulénben lazitsa meg a
tengelykapcsol6 bowdent (lasd ,A
tengelykapcsolé bowden beallitasanak
megvaltoztatasa®).

= Minden sebességben nyomja a hajtému
tengelykapcsolokarjat, a
surlédokeréknek érintkezni kell a
meghaijtétarcsaval. Kiildnben feszitse
meg a tengelykapcsold bowdent (lasd
»A tengelykapcsolé bowden
beallitasanak megvaltoztatasa®).

= Sziikség esetén tisztitsa meg a
meghajtotarcsat és a gumit a
surlédokeréken, zsirmentesnek kell
lennidk.

= Adott esetben az eljegesedett
alkatrészeket jégmentesiteni kell.
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A maroécsiga ékszijanak meghuzasa

(csak STH 953 W)

5. abra

Ha a csiga ugyanolyan motorfordulatszam

mellett egyenetlendl jar, akkor az ékszijat

(5) meg kell huzni.

= Ha atengelykapcsold karnal (1) tovabbi
furat (3b) talalhatod, a tengelykapcsolo
bowdent (2) akassza a magasabban
talalhaté furatba (3b).

= Ha tovabbi (magasabban Iévd) furat
nincs vagy mar hasznalatban van,
akkor keresse fel a szakszervizt.

Valtokar beallitasa

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

11. A. dbra

(készlilékek valtéraddal)

= Tavolitsa el a rugécsatlakozot (4) és az
alatétakarikat (5), vegye ki az orséanyat
(6) a furatbol (7).

= Nyomija lefelé a kapcsoldkart (2), a
valtokart (3) allitsa ,,6“ sebességre.

= Az orsbdanyat (6) ugy forditsa, hogy a
csap ugyanabba a furatba (7) keriljon.

=>» Biztositsa az orsdanyat az
alatétkarikaval és a rugocsatlakozoval.

11. B. adbra

(készilékek valtéraddal)

= A valtékart (3) allitsa a leggyorsabb
eléremenetbe.

=>» Oldja ki a csavart (A) és nyomja a tartét

lefelé, amig a valtérud feszes nem lesz.

=>» Ismét huzza meg a csavart (A).

= Ellendrizze a helyes beallitast.
Megjegyzés

Ez a beallitas csak akkor szlikséges, ha a

leggyorsabb sebességet (elére vagy hatra)
nem lehet berakni.

Lanctalp utanallitasa

(lanctalpas hajtasu késziilékek)

6. abra

A lanctalp (1) akkor van helyesen beallitva,

ha kézzel 10-12 mme-re lehet lenyomni.

Kuildnben utan kell allitani.

=> Akészuléket biztos és vizszintes helyen
kell leallitani ugy, hogy a lanctalp mar
ne érjen a talajhoz.

= Csavarja az anyat (2), amig a lanctalp
eléri a megfelel6 feszességet. Az
Orajarassal megegyez6 iranyban:
Feszités. Az 6rajarasaval ellenkezé
irAnyban: Lazitas.

Lanctalp cseréje

(lanctalpas hajtasu késziilékek)

6. abra

=> Akészuléket biztos és vizszintes helyen
kell ledllitani ugy, hogy a lanctalp méar
ne érjen a talajhoz.

= Az anyat (2) az 6ra jarasaval
ellentétesen addig csavarni, amig a
lanctalpat le lehet venni.

=>» Lanctalpat kicserélni. Az Gj lanctalpat az
anyaval (2) ismét megfesziteni (lasd
,Lanctalp utanallitasa®).

A nyirészeg cseréje

(STH 953 W esetén nem)

8. abra

A nyirészeggel (1) és a biztositéanyaval

vagy biztositészeggel (2) rogzitik a csigat

(3) a meghajtotengelyen (4). A szegek ugy

vannak elkészitve, hogy eltérnek

(lenyirédnak), ha a csiga szilard idegen

targyhoz ér. Ezzel a készlilék

megrongalodasat kertlik el. Ezeket az

alkatrészeket csak eredeti pétalkatrészre

szabad kicserélni (pét nyirészeg és

biztositéanya vagy -szeg opciondlisan

talalhat6 a szallitasi tételben, W rész).

= Alenyirt szeget (1) és a biztositdanyat
vagy -szeget (2) tavolitsa el, tisztitsa és
zsirozza meg a rogzités helyét.

=> Hasznalja az Uj nyirdszeget valamint az
Uj biztositéanyat vagy -szeget.

Toldlap cseréje

B Csak STH 953 W:

10. abra

Dontse hatra a késziléket.

Tavolitsa el a csavarokat (4) és az

anyakat (5).

Cserélje ki a toldlapot (2).

Csavarja fel az uj tolélapot a

csavarokkal és az anyakkal a hazra.

A késziléket hatrabillenteni, beallitast

ellendrizni ( 1asd , Toldlap beallitasa“

STH 953 W esetén nem:

7. abra

= Tavolitsa el a csavarokat (6),

alatétkarikakat (7) és anyakat (8).

Cserélje ki a toldlapot (5).

Csavarja fel az uj toldlapot a

csavarokkal, alatétkarikakkal és

anyakkal a hazra.

L2 0
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Csuszoétalpak cseréje

(STH 953 W esetén nem)

7. abra

= Tavolitsa el az anyakat (2), az
alatétkarikakat (3) és a csavarokat (4).

= Cserélje ki a csuszétalpakat (1) a haz
mindkét oldalan.

> Allitsa be a csUszétalpakat (lasd
,Csuszotalpak beallitasa®).

Segitség lizemzavar esetén

A Veszély

Sériilésveszély!

Minden készuléken torténd munka el6tt:

— Allitsa le a motort.

— Huzza ki a gyujtaskulcsot és a
gyujtégyertya dugos csatlakozojat.

— Hagyja lehiilni a motort.

Megjegyzés

A készlilék lizeme kbzbeni

lizemzavaroknak részben egyszer(i oka

van, amelyeket sajat maga el tud haritani.

Kérdéses esetben és hatarozott utalas

esetén keressen fel eqy szakszervizt.

Megjegyzés

Javitasokat kizarolag szakszervizzel

végeztessen eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.



Hibakeresés

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas ki végzi
Motor nem indul Uzemanyagtartaly Ures. Toltse fel az lizemanyagtartalyt. Kezel6
Faradt Gzemanyag. A faradt izemanyagot megfelel6 tartalyba Kezelb
engedije le a szabadban (lasd ,Motor Utmutaté*)
A tartalyt tiszta, friss izemanyaggal toltse fel.
A motor hideg, a szivatét nem allitotta ,ON/ Allitsa ,ON/CHOKE"-ra a szivatot. Kezel6
CHOKE"-ra.
A gazkart nem allitotta ,gyors” -ra (az STH A gazkart allitsa ,gyors*“-ra. Kezel6
953 W esetén nem).
A motorleallité kapcsolét nem allitotta ,ON“ -ra | Allitsa a motorleallité kapcsolét ,ON* -ra. Kezel6
(gazkar nélkili készulék).
A gyujtégyertya dugds kapcsolodja nincs Helyezze fel a gyujtégyertya dugos Kezel6
felhelyezve. csatlakozojat a gyujtégyertyara.
A gyujtégyertya szennyezett. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat (lasd ,Motor Kezel6
Utmutato®).
A gyujtégyertya meghibasodott. Cserélje ki a gyujtoégyertyat. Szerviz
A porlaszté megtelt. Allitsa ,RUN/OFF“-ra a szivat6t és inditson. Kezeld
A motor A szivaté ,ON/CHOKE"-ra van Aallitva. Allitsa ,RUN/OFF*“-ra a szivatot. Kezel6
szabalytalanul jar ["A gyujtdgyertya dugés kapcsoloja lazan van Helyezze fel erdsen a gyUjtogyertya dugos Kezel6
felhelyezve. kapcsoléjat.
Faradt lzemanyag. Viz vagy szennyezddés az | A faradt izemanyagot megfelel§ tartalyba Kezel6
Uzemanyagberendezésben. engedje le a szabadban ( lasd ,Motor utmutato®)
A tartalyt tiszta, friss lizemanyaggal téltse fel.
A tanksapkan a szell6z6nyilas elzarodott. Tisztitsa meg a tanksapkat és a szell6zényilast. | Kezel6
A porlaszté el van éllitva. Allitsa be a porlasztot. Szerviz
A késziilék nem A nyirészeg leszakadt. Cserélje ki a nyirdszeget (lasd ,Nyirészeg Kezel6
kotor havat cseréje”).
A csiga vagy a kiszoérasi torok elzarodott. Allitsa le a motort, hizza le a gyujtogyertya Kezel6
dugds kapcsoldjat. Sziintesse meg az
elzarodast.
A csigahajtas tengelykapcsold bowdenje nincs | Allitsa be a tengelykapcsol6 bowdent (lasd ,A Kezel6
helyesen beallitva. csigahajtas tengelykapcsold bowdenjének
beallitasa“).
Ekszij laza. STH 953 W: Huzza meg az ékszijat (I4sd ,A Kezel§
mardécsiga ékszijanak meghtzasa“).
STH 953 W esetén nem: Huzza meg az ékszijat. | Szerviz
Az ékszij elszakadt. Ekszijat kicserélni. Szerviz
A készulék nem A hajtémi tengelykapcsold bowdenje nincs Allitsa be a tengelykapcsolé bowdent (lasd ,A Kezel6
megy (STH953 W | helyesen bedllitva. hajtémi tengelykapcsol6 bowdenjének
esetén nem) beallitasa“).
A ékszij laza vagy elszakadt. A laza ékszijat feszitse meg. Az elszakadt Szerviz
ékszijat cserélje ki.
A hajtomd jeges. Haritsa el a jegesedést ( lasd ,Hajtomi Kezel6
ellenérzése”).
A surlédokerék gumija elszakadt. Cserélje ki a surlédokerék gumijat. Szerviz
Tulzott rezgés Laza alkatrészek vagy megrongalédott csiga. Azonnal allitsa le a motort, és huzza le a Szerviz
gyujtogyertya dugos kapcsolojat. Hizza meg a
laza csavarokat és anyakat. Javitsa meg a
megrongalddott csigat.
Csak nehezen A hajtémi tengelykapcsol6 bowdenje nincs Allitsa be a tengelykapcsolé bowdent (lasd ,A Kezel6
lehet sebességet | helyesen beallitva. hajtomi tengelykapcsolé bowdenjének
valtani (STH 953 beallitasa“).
esetén nem) A valtékar nincs helyesen beallitva (STH 5.56 W | Allitsa be a valtokart (lasd ,Valtdkar beallitasa®). | Kezelbé
esetén nem).
A hajtém jeges. Haritsa el a jegesedést ( lasd ,Hajtomi Kezelb

ellendrzése”).

Informacié a motorhoz

kézikdnyveben talal.

A motor gyartoja felel minden motorhoz
kapcsolddo problémaért a teljesitményre,
teljesitménymérésre, miiszaki adatokra,
garanciakra és szervizre vonatkozoéan.
Kozelebbi informaciot a kulén szallitott

motorgyarté Uzembentarto-/Felhasznald
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Miiszaki adatok

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66W | STH 10.71 W | STH 13.84 W
Crt
Alkatrész szam -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Tipus -- Hémaré Hémaro Hémaro Hémaro Hémaré Hémaré
kerekekkel kerekekkel kerekekkel lanctalppal kerekekkel kerekekkel
Motor - MTD, 4-atem | MTD, 4-item | B&S, 4-Utem | B&S, 4-litem | B&S, 4-item | B&S, 4-litem
Névleges teljesitmény kW/PS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Lokettérfogat cm3 123 179 250 305 305 342
Uzemi fordulatszam 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Urtartalom | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
Uzemanyagtartaly, normal
benzin (6lommentes)
Munkaszélesség mm 530 560 660 660 710 840
Munkasebesség km/h Lépés Lépés Lépés Lépés Lépés Lépés
sebesség sebesség sebesség sebesség sebesség sebesség

Max. tertleti teljesitmény m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
hossz mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
szélesség mm 578 629 730 749 781 959
magassag mm 645 800 800 851 800 864
Suly kg 36 80 100 98 102 135
Olaj mennyiség I kb. 0,6 kb. 0,6 kb. 0,83 kb. 0,83 kb. 0,83 kb. 0,83
Olaj fajta 0 °C folott -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Olaj fajta 0 °C alatt -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Olaj fajta -18 °C alatt -- SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint (EN dB (A) 92 92 98 98 94 98
60704-1)
Garantalt hangteljesitmény | dB (A) 104 104 110 110 106 110
szint (EN 200014)
Késziilék vibracio
Rezgés 0sszérték (ISO 5349)
Felsétag méretek | m/s? | 5 5 5 5 5 5

m Alkalmazott harmonizalt szabvanyok: STH 13.84 W

EN ISO 12100-1 Mért: 108

Minde'n orszagban az illeltékes f'orglalmazénk EN ISO 12100—2 Garantalt: 110

altal kiadott garancia feltételek érvényesek.

Az esetleges lizemzavarokat az On EN 1SO 14982

ISO 8437 5.957-646

készilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben
anyag- vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjlk, forduljon a vasarlast igazold
bizonylattal keresked&jéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Kovetett megfelelés megallapitasi

eljaras:
V. fuggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

. STH 953 W ~H. Jenner S. Reiser
CE-NyIIatkozat Mért: 102 Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban Garantalt: 104 Alfred Karcher-Str. 28 - 40
megnevezett gép tervezése és épitési modja STH 5.56 W D - 71364 Winnenden
alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben Mért: 102 Tel.: +49 7195 14-0
megfelel az EK iranyelvek vonatkozo, alapvet6é ) Fax: +49 7195 14-2212
biztonsagi és egészségiigyi kdvetelményeinek., ~ Garantalt: 104
A gép jévahagyasunk nélkil torténd STH 8.66 W
modositasa esetén ez a nyilatkozat elveszti Mért: 108
ervényesseget. Garantalt: 110

Termék: Hoémaro STH 10.66 W

Tipus: 1.332-xxx, 1.335-xxx Crt

Vonatkoz6 eurdpai k6z6sségi Mert: 108

iranyelvek: Garantalt: 110

98/37/EK STH10.71 W

89/336/EGK (+91/263/EGK, 92/31/EGK, Meért: 104

93/68/EGK) Garantalt: 106

2000/14/EK
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A pfed prvnl'm, poyiivtl'm E)fis}roje Piehled erlazovaci k?pcp\,/ku

si bezpodminecné peclivé « Cistéte pouze Cisticim
prectéte tento navod k jeho obsluze a Prvky pfistroje ﬁ\ naradim.
uschoveijte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro N
dal&iho majitele. Obr. 1 >
P¥i prepravnich $kodach ihned informujte 1 Rameno spojky/ paka spojky pro
obchodnika. sn’ekovy pohon L Nebezpedi exploze!
| Obsah (el e

3 Péaka volnobéhu, vievo maximalni hodnotu tlaku

Ochrana zivotniho prostiedi 91 4 Paka volnobéhu, vpravo @ v pneumatikach 1,4 baru/
Pfehled 91 5 l}lastavit Sitku odhozu MAX 20 PSI 20 PSI.
Symboly na zafizeni 91 6 Radicipaka MAX 1.4 BAR
Symboly pouzité v navodu k obsluze 91 Dopredu: Rychlosti 1-5 (Jen STH 5.56, = | Pfed vsemi pracemi, jako
Bezpec€nostni pokyny 91 Rychlosti 1-6 j[i:.— napf. nastavenim,

. R Dozadu: R1-pomalu/R2-rychle j Cisténim, kontrolou atd.,
Bezpecnostni zafizeni 92 7 Nastavit smér odhozu pfistroj vypnéte a
Pouzivani v souladu s uréenim 92 g Madlo II" vytahnéte nastréku
Pred uvedenim do provozu 92 Obr. 3 zapalovaci svicky.
Uvedeni do provozu 92 1 Kiicek do zapalovani Nastavent plynu rychie”
Obsluha 92 2 Syti¢
Transport 94 3 Pomdcka pro studeny start (plynova paka)

Odstaveni 94 4 Startér s taznym lankem
Ogetfovani a udrzba 95 5 Sitova zastrcka pro elektrostartér
Pomoc pfi poruchach g6 6 Knoflik startéru i
Technické udaje 08 7 Plynovy pedal Nastaveni plynu

. 8 Koncovka zapalovaciho kabelu ~pomalu*
Zaruka 98 . i

L . 9 Startér-typovy Stitek

ES prohlaSeni o shodé 98 10 Palivovy kohout @

(01 - IE WA\ T [eWeI{e L34 -Te [l 171 Vypinac pro zastaveni motoru

Symboly na zarizeni

Informace
Tyto symboly na pfistroji udrzujte vZdy v
Citelném stavu.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Oznacuje bezprostredné hrozici
nebezpedi. Pii nedodrZovani tohoto pokynu
muZe dojit k usmrceni nebo velmi vaznym
drazum.

I\ Varovani

Oznaduje pfipadné nebezpecné situace.
Pri nedodrzovani tohoto pokynu muZe dojit
k méné vaznym drazum nebo vécnym

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal
nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

Nebezpedi popalenin!
Dodrzujte dostatecnou
vzdalenost od horkych
Casti pristroje.

€9

>

PFistroj je vyroben z
hodnotnych recyklovatelnych
materiall, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné
latky se nesméji dostat do
okolniho prostfedi. Pouzita
zafizeni proto odevzdejte na
pfisluSnych sbérnych mistech

Noste ochranu oéi a
sluchu!

Zabranite vstupu tretich
_ Baterii nebo akumulator osob do nebezpecéné

W— zlikvidujte ekologicky. Baterie oblasti! Skodam.
.‘@ a akumulatory obsahuiji latky, Upozornéni
pp | Které se nesmi dostat do Oznaéuje tipy k pouzivéni a dilezité
zivotniho prostredi. Likvidujte ) 4e tipy kp
informace.

je proto laskavé ve sbérnach
uréenych k tomuto ucelu.

Nebezpedi zranéni v
dasledku vyhazovaného
sné&hu nebo pevnych
predmétd.

Bezpecénostni pokyny

— Strojnesmi provozovat mladez do 16 let
(mistni ustanoveni mohou stanovit
minimalni vék uzivatele).

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostredi.

Chrarite pldu a zajistéte likvidaci
pouzitého oleje zpisobem Setrnym k
zivotnimu prostredi.

Casti stroje se dotykejte

pouze v pfipadé, Ze jsou
v uplném klidu.

Nebezpedi urazu
rotujicim dilem. Ruce a
nohy drzte dale od
rotujicich ¢asti.

Osoby, zejména déti, a domaci zvifata
drzte od okruhu, kde hrozi nebezpedi,
dale.

Dodrzujte pfislusné narodni predpisy,
pokud stroj provozujete na verejnych
silnicich nebo cestach.

Na stroji se nesmi pfepravovat osoby.
P¥i praci pouzivejte rukavice, ochranu
sluchu, ochranné bryle, pfiléhavy zimni
odév a pevnou obuv s hrubou
podrazkou.
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— Stroj nikdy netankujte v uzavienych
prostorech, pokud motor bé&zi, nebo je
horky.

— Casti t&la a odé&v by se nemély dostat
do blizkosti rotujicich nebo horkych
Casti stroje.

— Odstavte motor, vytahnéte klicek ze
zapalovani a koncovku zapalovaciho
kabelu, pokud se strojem uz nebudete
pracovat, nebo jej opoustite. Totéz plati
i v pfipadé, pokud provadite
nastavovaci prace, udrzbu nebo
opravy.

— Nechte motor vychladnout, nez stroj
odstavite v uzavienych mistnostech.

— Stroj i palivo odstavte na bezpe¢ném
misté, dale od zdrojii ohné (jiskry,
plameny) a tak, aby se k nim nedostaly
déti.

— Stroj nechte opravit jen odbornou
dilnou.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecénostni prvky slouzi k ochrané
uzivatele a nesmi byt uvedeny mimo
provoz nebo obchazena jejich funkce.

Rameno spojky

(Jen STH 953 W)
Kdyz obsluha uvolni tuto paku, Snekovy
pohon se vypne a stroj zlstane stat.

Paka spojky pro Snekovy pohon

(Ne STH 953 W)

Snekovy pohon se vypne, pokud uZivatel
pusti tuto paku spojky.

Tuto paku Ize ve stisknutém stavu aretovat
(ne STH 5.56 W), pokud uzivatel paku
spojky stiskne pro jizdni pohon a podrzi.
Jakmile uZivatel pusti paku spojky pro
jizdni pohon, zaskoci obé paky zpét.
Snekovy a jizdni pohon se vypnou
soucasné.

Paka spojky pro jizdni pohon

(Ne STH 953 W)
Jizdni pohon se vypne, pokud uzivatel pusti
tuto paku spojky.

vy

Ochranna mrizka v odhazovaci
koncovce

Ochranna mfizka brani zasahovani do
odhazovaci koncovky.

Odhazovaci klapka

obr.9
Odhazovaci klapka chrani pfed zranénimi
zplGsobenymi odhazovanymi pfedméty.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Tento stroj je ur€en vyhradné k pouziti jako

snéhova fréza pro odstrafiovani snéhu na

zpevnénych cestach a plochach, a to dle

popisu uvedeného v tomto navodu k pouziti

a v bezpec€nostnich pokynech.

— Kazdé jiné pouziti stroje je povazovano
za pouziti v rozporu s ucelem, k némuz
je stroj urcen!

92 Cestina

— Pouzivani stroje v rozporu s ucelem, k
némuz je uren, nebo svévolné zmény
stroje vyluéuji zaruku vyrobce.

— Uzivatel ru&i za skody, které vzniknou
pouZitim pfistroje tfetim osobam a na
jejich vlastnictvi.

Pred uvedenim do provozu

Stroj vybalte a smontujte

= Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
=> Stroj smontujte tak, jak je uvedeno na
konci tohoto navodu k pouziti.

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

Pfede v8emi pracemi na stroji:

= Vypnéte motor.

= Vytahnéte klicek ze zapalovani a
koncovku zapalovaciho kabelu.

= Nechte motor vychladnout.

Zkontrolujte stroj

= Pfed kazdym provozem provedte
vizualni kontrolu.

=> Zkontrolujte bezpecnostni zafizeni,
obsluzné prvky a pfislusné spojky/
kabely a vSechna Sroubova spojeni z
hlediska poskozeni a z hlediska toho,
zda pevné sedi.

= Poskozené dily pfed provozem
nahradte.

= Ne STH 953 W:

Zkontrolujte spojku pro Snekovy a jizdni

pohon (viz ,Udrzba“).

STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W:

Zkontrolujte Fadici paku (viz ,Udrzba®).

v

Kontrola stavu oleje

= Zkontrolujte stav oleje, v pfipadé
potfeby doplfite motorovy olej (viz
,Navod k motoru®).

Natankujte

A Pozor

Nebezpeci exploze a poZaru!

— Smi se pouzivat pouze palivo uvedené
v navodu k pouZiti vyrobce motoru.

— Netankujte v uzavienych prostorech.

— Koureni a pouzivani otevfeného ohné
jsou zakazany.

— Dbejte nato, aby se palivo nedostalo do
styku s horkym povrchem.

— Tankujte jen v pripadé, Ze je motor
vypnuty a studeny.

— Nikdy netankujte plnou nadrz. Preteklé
palivo utrete.

— Palivo skladujte vyhradné v nadobéch,
které jsou k tomu vhodné a uréené.

=>» Natankujte palivo (druh viz ,Navod k
motoru®), zavrete kryt nadrze a utfete
zbytky paliva.

Zkontrolujte tlak vzduchu v
pneumatikach

(Ne STH 953 W)

Z prepravnich davod{ mohou mit

pneumatiky vyssi tlak vzduchu.

= Zkontrolujte tlak vzduchu v
pneumatikach a v pfipadé potfeby ho
upravte (cca 1 bar).

Stroj nastavte dle snéhovych
podminek a terénu.

Nastaveni pracovni pozice

(stroje s pasovym pohonem)

obr. 4

= Pomoci stavéci paky (1) zvolte
odpovidajici pozici.

— Pozice |: Je-li t&Zky a zmrzly snih. Snek
se tlaci na zem.

— Pozice II: Jsou-li normalni snéhové
poméry.

— Pozice llI: K uklidu nerovnych cest nebo
k pFepravé stroje. Snek ma od zemé
vétsi odstup.

Nastavte stérku

(Jen STH 953 W)

obr. 10

Stoji-li stroj na nerovném podkladé, musi
se Snek (1), stérka (2) a kola (3) dotykat
zemé zaroven.

— P¥ilis§ vysoko nastavena stérka zpusobi,
Ze snih bude sklouzavat dozadu.
PFiliS hluboko nastavena stérka se
rychleji opotfebi.

Zafizeni naklofite dozadu.

Uvolnéte matice (5).

Stérku nastavte vySe nebo hloubéji a
opét pevné zaSroubuijte.

Stroj sklopte zpét, nastaveni
zkontrolujte a v pfipadé potfeby
opakuijte.

v vy

Nastavte kluznice

(Ne STH 953 W)

obr.7

Pomoci kluznic (1) je mozné nastavit

vzdalenost mezi podlahou a stérkou (5) tak,

aby neobsahovaly zadné Castecky pady

(napf. zeminu nebo kameny).

=> Stroje s pasovym pohonem: Stavéci
paku dejte do pozice II.

= Uvolnéte matice (2) na obou stranach
pristroje.

= Kluznice nastavte dle podkladu:
hloubgiji v pfipadé, Ze cesty nejsou
rovné nebo jsou nezpevnéné, vyssi,
pokud jsou rovné.

= Kluznice s maticemi (2) upevnéte tak,
aby se zespodu zemé rovhomérné
dotykaly.

Bezpeénostni pokyny

A\ Pozor!

Nebezpeci poranéni!

— Osoby, zejména déti, a domaci zvifata
drzte od okruhu, kde hrozi nebezpedi,
dale.



— Stroj provozujte pouze v pripadé, Ze je
v bezvadném a bezpecném stavu.

— Zkontrolujte terén, ve kterém budete
pfistroj pouZivat, a odstrarite vSechny
pfedméty, které by mohly pristroj
zachytit nebo vymrstit.

— Pracujte jen pii dostate¢ném osveétleni.

— Stroj vedte jen krokovym tempem.

— Pracujte pomalu a opatrné, zejména na
nerovnych nebo nezpevnénych cestach
a pfi couvani.

— Vzdalenost mezi krytem $neku a
podlozim nastavte tak, aby pristroj
nemohl zachytit Zadna cizi télesa (napr.
kameny).

A Pozor!

Nebezpeci uduseni oxidem uhelnatym!

Spalovaci motor nechte bézZet pouze ve

volném prostoru.

Upozornéni

DodrzZujte narodni/obecni predpisy, které

se tykaji doby uzivani (pfipadné si tuto

informaci vyZadejte u prislusného uradu).

A Pozor!

Del$i zachazeni s pristrojem mize vést k

vibraci podminénym porucham prokrveni

rukou.

Obecné platna doba uzivani nemuze byt

stanovena, protoze zavisi na vice

faktorech.

— Sklony ke Spatnému pratoku krve (€asto
studené prsty, brnéni prsta).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé
rukavice k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pritoku
krve.

— Nepfierudovany provoz je horsi nez
provoz prerusovany pauzami.

PFi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pristroje a pfi opétovném objeveni se

odpovidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni
prstl, studené prsty) doporuc¢ujeme
lékarské vySetieni.

Tipy pro odklizeni snéhu

— Snih odklizejte ihned, jakmile napadne,
pozdéji spodni vrstva zmrzne a stéZuje
odklizeni.

— Snih odklizejte, pokud mozno, po vétru.

— Snih odklizejte tak, aby se uklizené
stopy trochu pfekryvaly.

Prace na svahu

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

Nebezpeci prevraceni pri pFiliSnych

stoupanich.

— Stroj nepouZivejte na svazich se
stoupanim vétsim nez 20 %.

— Pracujte pomalu a opatrné, zejména v
pfipadé, kdyZ ménite smér jizdy.

— Se strojem jezdéte po svahu nahoru a
dolt, ne neprié.

— Pozor na pfekazky, nepracujte v
blizkosti previsu.
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Nastavte smér odhazovani a Sirku
odhazovani.

obr. 9
A Pozor
Nebezpeciporanéni Klapku (2) odhazovaci

koncovky (3) nenastavujte ve sméru osob,
zvirat, oken, aut a dveri.

Nastavit smér odhozu

B Ne STH 953 W:

= Odhazovaci koncovku (3) nastavte
otacenim kliky (obr. 1, pol. 7) do
pozadovaného sméru.

® Jen STH 953 W:

= Odhazovaci koncovku (3) nastavte
otacenim kliky (4) do pozadovaného
sméru.

Informace

Kliku (4) nepouZivejte ke zvedani stroje.

Nastavit Sirku odhozu

Cim kolmé&ji klapku (2) nastavite, tim vyse a

do vétsi Sifky se bude snih vyhazovat.

W Stroje s pakou:

= Paku (obr.1, pol. 5) posunte dopfedu,
abyste klapku (2) nastavili vySe a
opacné.

W Stroje bez paky:

=> Uvolnéte ruéni knoflik (1) a klapku (2)
podle potfeby nastavte vySe nebo
hloubéji.

Spust'te motor

Obr. 3

= Pfed uvedenim do provozu &téte navod
k obsluze od vyrobce motoru,
predevsim bezpecnostni pokyny.

= Pfed nastartovanim uvolnéte rameno
spojky/ paku spojky pro Snekovy pohon
a paku spojky pro jizdni pohon.

= Zkontrolujte obsah nadrze a stav oleje,
v pfipadé potfeby doplrite olej a palivo
(viz ,Navod k motoru®).

Informace

Nékteré modely nemaji Zadny plynovy

pedal, otacky se nastavuji automaticky.

Motor bézi vZdy na optimalni otacky.

Nastartovani pomoci startéru s taznym

lankem

= Kohout paliva, pokud existuje, nastavte
na ,ON/OPEN* (Zap).

=> Koncovku zapalovaciho kabelu nasurite
na zapalovaci svicku.

= Ne STH 953 W:
Plynovy pedal, pokud existuje, nastavte
na ,rychle®.
U stroju bez plynového pedalu nastavte
spinac¢ pro zastaveni motoru na "ON".

=>» Pfi studeném startu nastavte syti¢ na
+LON/CHOKE* (Zap).

= Kli¢ek zapalovani zastréte do zamku
zapalovani.

= Pomoc pfi studeném startu (packu
Gerpani) stisknéte jednou, je-li motor
studeny, dvakrat az sedmkrat (podle
typu motoru).

= Za startér s taznym lankem pomalu
zatahnéte, dokud budete pocitovat

odpor, potom zatahnéte rychle a silné.
Startér s taznym lankem nenechte
spadnout zpét, ale pomalu ho vratte.

= Kdyz motor bézi, vratte syti¢ postupné
na "RUN/OFF" (Vyp).

Startovani s elektrostartérem (volitelné)

(Ne STH 953 W)

A Pozor!

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

— Elektrostartér nepouzivejte kdyz prsi.

— Zkontrolujte, zda je sit zajiSténa
ochrannym spinaéem chybového
proudu. Pripadné nechte instalovat
pfislusny spina¢ odbornym
pracovnikem elektro.

Pro pfipojeni elektrostartéru k siti pouzijte

jen prodluzovaci kabel (neni soucasti

dodavky), ktery je povolen pro pouziti

venku, a ma ochranny vodic.

Napf. az do max. délky 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mmz2 az -25°C

— HO07BQ-F 3x1,5 mm2 az -40°C

A Pozor!

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

— Pred kazdym startem motoru
zkontrolujte na poSkozeni prodluZovaci
kabel a kabel/pripojovaci zastrcku na
motoru.

— Poskozené dily nechte ihned vymériit
odbornikem elektro.

— Nikdy nestartujte stroj s poSkozenymi
dily.

A\ Varovéni

Prineodborném pripojeni elektrostartéru se

muZze stroj poskodit nebo mohou vzniknou

Skody v jeho okoli. Zkontrolujte, zda je sit' v

provozu dle Gdaji na typovém Stitku

startéru, a zda je zajiSténa prislusnym

zabezpecenim.

= Kohout paliva, pokud existuje, nastavte
na ,ON/OPEN* (Zap).

= Koncovku zapalovaciho kabelu nasurite
na zapalovaci svicku.

=> Plynovy pedal, pokud existuje, nastavte

na ,rychle®.

U strojd bez plynového pedalu nastavte

spina¢ pro zastaveni motoru na "ON".

Zapalovaci kli¢ek zastréte do skfiné

zapalovani, neotacejte jim.

Prodluzovaci kabel nejprve spojte se

zastrékou, poté se zasuvkou.

PFi studeném startu nastavte syti¢ na

,LON/CHOKE" (Zap).

Pomoc pfi studeném startu (packu

Cerpani) stisknéte jednou, je-li motor

studeny, dvakrat az sedmkrat (podle

typu motoru).

= Drzte knoflik startéru tak dlouho (max. 5
sekund), dokud motor nenastartuje.
Pfed novym pokusem o nastartovani
pockejte alespon 30 sekund.

= Kdyz motor bézi, vratte syti¢ postupné
na "RUN/OFF" (Vyp).

= Prodluzovaci kabel odpojte nejprve od
sité, poté od elektrostartéru.

v v vV
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Zarad'te/zménte rychlost
(Ne STH 953 W)
Obr. 1
A\ Varovani
Paku spojky pro S$nekovy a jizdni pohon

pustte, neZ zaradite nebo zménite rychlost.

Volba rychlosti pomoci fadici paky:
= Dopredu: ,1“ (pomalu) az ,5/6“ (rychle)
= Dozadu: R1-pomalu/R2-rychle

Pracovat s pristrojem

Obr. 1

A\ Upozornéni

Nebezpeci poskozeni!

— Vpfipadé, Ze se do stroje dostanou cizi

télesa (napf. kameny), nebo pri

neobvyklych vibracich, pristroj vypnéte

a zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

Zjisténé Skody nechte odstranit, nez

budete se strojem dale pracovat.

Pred pouzitim stroje nechejte motor

zahréat.

Jen STH 953 W:

Nastavte smér odhazovani a Sifku

odhazovani.

Spustte motor.

Rameno spojky stlaéte a drzte pevné.

Snek bude pohanén. Kontaktem $neku

se zemi se stroj pohybuje vpred.

ZvySeni rychlosti jizdy: Rukojet zlehka

nadzvednéte. Snek ma vétsi kontakt se

zemi a zene stroj rychleji vpred. To pfi

CastéjSim opakovani vede k rychlejSimu

opotfebeni gumové chlopné na Sneku.

SniZeni rychlosti jizdy: Rukojet

stisknéte smérem dolu.

Ne STH 953 W:

Nastavte smér odhazovani a Sifku

odhazovani.

Spustte motor.

Pfi pusténych pakach spojky pro

Snekovy a jizdni pohon zvolte pomoci

fadici paky chod vpred.

Stisknéte paku spojky pro Snekovy

pohon a podrzte ji. Dochazi k pohonu

Sneku a vyhazovaci turbiny.

=>» Stisknéte paku spojky pro jizdni pohon
a podrzte ji. Stroj jede a odklizi snih.
Dokud je tato paka stisknuta (ne STH
5.56 W), zUstava paka spojky aretovana
pro Snekovy pohon a je mozné ji pustit.

= Pro zménu rychlosti nejprve pustte
paku spojky pro jizdni pohon, poté
zméfite pomoci fadici paky rychlost.

=> Stroje s pakou volnobéhu:
Pakou volnobéhu Ize stoj snaze Fidit.
Doprava: Zatahnéte pravou pakou
volnobéhu. Doleva: Zatahnéte levou
pakou volnobéhu.

vy v ey v vy o oym
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Vypnéte motor

Obr. 3

=> Aby nedoslo k poskozeni pfistroje nebo
k problém0m pfi nastartovani v
disledku vihkosti, nechte motor pred
odstavenim nékolik minut bézet (aby
vyschl).
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= Ne STH 953 W:
Plynovy pedal, pokud existuje, nastavte
na ,pomalu”. U stroju bez plynového
pedalu nastavte spina€ pro zastaveni
motoru na "OFF" (Vyp).

= Vytahnéte kli¢ek ze zapalovani.

=> Kohout paliva, pokud existuje, nastavte
na ,OFF/CLOSE" (Vyp).

Odstrante ucpavku ze Sneku nebo
odhazovaci koncovky.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

PFfede vSemi pracemi na stroji:

— Vypnéte motor.

— Vyckejte, az se vdechny pohyblivé Easti
zastavi.

— Vytahnéte klicek ze zapalovani a
koncovku zapalovaciho kabelu.

Obr. 13

= Ucpavku odstrante umélohmotnou
stérkou nebo lopatou.

Snéhové retézy (volitelné)

V pfipadé extrémnich povétrnostnich
podminek je mozné objednat si ve
specializované prodejné snéhoveé fetézy a
pouzivat je.

Transport

Pojizdéni pristroje
Pro pfekonani/pfepravu na kratkych
trasach.
= Nastartujte stroj.
= Zvolte chod vpfed nebo vzad.
=>» Stisknéte paku spojky pro jizdni pohon

a podrzte ji.

= Se strojem jezdéte opatrné.

Preprava bez vlastniho pohonu

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

Pfede v8emi pracemi na stroji:
Vypnéte motor.

Vytahnéte klicek ze zapalovani a
koncovku zapalovaciho kabelu.
Nechte motor vychladnout.
Plivovou nadrz vyprazdnéte.
Stroj pfepravujte na vozidle nebo ve
vozidle ve vodorovné poloze.
Zajistéte stroj proti posunuti nebo
sklouznuti.

A Pozor

Nebezpeci exploze!

— Koureni a pouzivani otevieného ohné
Jjsou zakazany.

— Dbejte na to, aby se palivo nedostalo do
styku s horkym povrchem.

Pokud stroj nebudete pouzivat déle nez

mésic, dodrzujte nasledujici body:

=>» Pfipravte motor (viz ,Navod k motoru®).

=>» Plivovou nadrz vyprazdnéte.

=> Pristroj vyCistéte.

= VSechny kovové ¢asti natfete za
ucelem ochrany pred korozi
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naolejovanym hadfikem nebo
nastfikejte olejem.
= Stroj odstavte v Cisté a suché mistnosti.



Osetrovani a udrzba

Jednou za sezénu:

— Stroj nechte zkontrolovat v odborné
dilné a nechte provést jeho udrzbu.

Pred kazdym pouzitim:

Plan udrzby
— Zkontrolujte stav oleje, v pfipadé
potfeby doplite motorovy olej (viz
,Navod k motoru®).
— Zkontrolujte, zda Sroubova spojeni
pevné sedi, v pfipadé potfeby je
dotahnéte.

— Zkontrolujte bezpecnostni zafizeni.

— U stroju s elektrostartovacim zafizenim:
Zkontrolujte kabel a pfipojovaci
zastréku na motoru.

Udrzbaiské prace

Po pouziti 25 hod.

50 hod. Podle

potreby

Po sezéné

Vycistéte odhazovaci koncovku, Snek a kryt Sneku X

Vyméiite olej ¥

X4

Promazte pohyblivé a rotujici ¢asti

Vycistéte zapalovaci svicky "

Nechte vyménit zapalovaci svicky 2

ho zvyste

Zkontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach, v pfipadé potreby

Vycistéte chladici systém vzduchu a vyfuk »

Zkontrolujte nastaveni spojky, v pfipadé potfeby dotahnéte

Nechte zkontrolovat nastaveni zplynovace 2

Zkontrolujte stérky, opotfebované stérky vymérite

vymeéiite

Zkontrolujte kluznice, opotfebované kluznice vzdy v parech

X| X[ X[ X| X

¢lankovy pas vyménte

Zkontrolujte €lankovy pas, v pfipadé kontroly jej sefidte, vadny

Vyménte uzavér nadrze

Nechte vyménit tlumi¢ vyfuku 2

1 Viz ,Navod k motoru®
2 Tyto prace by méla proveést jen odborna
dilna.
3 Prvni vyména oleje po 5 hodinach
provozu (h)
4 Vymeéna oleje kazdych 25 hodin provozu
(h) pfi provozu se silnym zatiZzenim nebo pfi
vy$8i okolni teploté
Udrzba
A Pozor!
Nebezpeci poranéni!
Prede vSemi pracemi na stroji:
— Vypnéte motor.
— Vytahnéte klicek ze zapalovani a
koncovku zapalovaciho kabelu.
— Nechte motor vychladnout.

Prislusenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené firmou Karcher.
Originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpe&ného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Cisténi pristroje

Stroj odstavte na pevny, rovny a
horizontalni podklad.

Odstrante ulpivajici nedistoty.

Pristroj vycistéte tekouci vodou pfes
odhazovaci koncovku a nechte
vyschnout.

= Motor vycistéte hadfikem a kartackem.
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Stroj promazte
VSechny rotujici a pohyblivé €asti promazte
lehkym olejem.

Nastavte tlak vzduchu v pneumatikach
(Ne STH 953 W)

A Pozor!

Nebezpeci vybuchu! Nikdy neprekracujte

maximalni hodnotu tlaku v pneumatikach

1,4 baru/20 PSI.

Doporuceny tlak vzduchu v pneumatikach
cca 1 bar.

Udrzba motoru
Viz ,Navod k motoru®.

Nastaveni spojky pro Snekovy pohon

(Ne STH 953 W)

Obr. 2

Zkontrolujte stav spojky:

= Levou paku spojky (1) stisknéte
dopfedu (smér I), pfitom stlaéte gumu
(3). Tah spojky (5) musi byt trochu
volngjsi. Pfipadné uvolnéte (viz ,Zména
nastaveni tahu spojky®).

=> Pustte paku spojky (1). Tah spojky (5)
nesmi mit vali, ale nesmi byt tuhy. V
opacném pfipadé zménte nastaveni
(viz ,Zména nastaveni tahu spojky*).

= Paka spojky (1) se musi nechat uplné
stlacit. V opa&ném pfipadé je tah spojky
prili§ pevny a musi se uvolnit (viz
»Zména nastaveni tahu spojky*).

Zusatzliche Kontrolle (siehe ,Mit dem Gerat

arbeiten®):

= Kdyz motor bé&zi, spustit Snekovy pohon
po dobu 10 sekund.

= Spojkovy pedal uvolnéte, frézovaci
Snek se uz nesmi todit.

Nastaveni spojky pro jizdni pohon
(Ne STH 953 W)
Obr. 1
= Stroje s pasovym pohonem: Stavéci
paku dejte do pozice .
Radici paku nastavte na nejrychlejsi

pohon posunte stroj vpred.

Bé&hem posouvani nastavte fadici paku

na nejrychlejSi chod vzad a poté na

nejrychlej$i chod vpred.

Pokud pfi posouvani nebo zméné

rychlosti citite odpor, uvolnéte tah

spojky (viz ,Zména nastaveni tahu

spojky*).

=> Pfi posouvani pfistroje stisknéte paku
spojky jizdniho pohonu. Kola/€lanky
musi byt zablokovany. Andernfalls
Kupplungszug etwas spannen (siehe
,Einstellung des Kupplungszugs
andern®).

=> Pokud nastaveni stale neni bezchybné,
nebo je pochybné, viz ,Kontrola jizdniho
pohonu®.

>
=> Pfi pusténé pace spojky pro jizdni
>

v

Zména nastaveni tahu spojky

(Ne STH 953 W)

Obr. 2

B Pro tah spojky s nastavovacim krytem
(6):

= Napnuti: uvolnit matice (7) a
nastavovaci kryt (6) Sroubovat proti nim.

= Uvolnéni: uvolnéte nastavovaci kryt (6)
a matice (7) naSroubujte proti nému.

B Pro tahy spojek s odleh€ovaci pruzinou

(8):
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= Prfed nastavenim se musi pero
vyhaknout, poté znovu zahaknout. Tah
spojKy je nastaven spravné, pokud se
pero pfi spojeni roztahne o 2-3 cm.

= Napnuti: Zajistovaci matici (9)
vySroubujte nahoru.

= Uvolnéni: ZajiStovaci matici (9)
vysroubujte dolu.

W Pro tahy spojky s nastavovaci deskou
pro jizdni pohon (10) nebo pro Snekovy
pohon (11):

= Napnuti: Sroub (A) uvolnéte podle
nastavovaci desky, nastavovaci desku
posurite dolu a Sroub (A) znovu
utahnéte.

= Uvolnéni: Sroub (A) uvolnéte podle
nastavovaci desky, nastavovaci desku
posurite nahoru a Sroub (A) znovu
utahnéte.

Zkontrolujte jizdni pohon

(Ne STH 953 W)

Obr. 12

N\ Upozornéni

Nebezpedi poSkozeni stroje! PFi pfeklopeni

stroje dbejte na to, aby stroj zustal v

rovnovaze a aby se palivo nebo olej

nedostaly do motorového prostoru nebo

ven.

= Uvolnéte Srouby na krytu ramu,
pfipadné pfistroj naklopte dopfedu.

=> Pfi pusténé pace spojky pro jizdni
provoz zafad'te vSechny rychlosti, tfeci
kolo (2) se pfitom nesmi dotykat
hnaciho kotouce (3). V opacném
pfipadé uvolnéte tah spojky (viz ,Zména
nastaveni tahu spojky®).

= V kazdé rychlosti stisknéte paku spojky
pro jizdni pohon, tfeci kolo musi byt v
kontaktu s hnacim kotou¢em. V
opacném pripadé tah spojky napnéte
(viz ,Zména nastaveni tahu spojky*).

=> V pfipadé potfeby hnaci kotou¢ a gumu
na tfecim kole vycistéte, musi byt
zbavené tuku.

= Pfipadné odstrante zledovatélé
Castecky.

Utahnéte klinovy femen frézovaciho

Sneku

(Jen STH 953 W)

obr. 5

Kdyz 8nek pfi rovhomérnych otackach

motoru bézi nerovnhomeérné, pak musite

dotahnout klinovy femen (5).

= Je-li na pace spojky (1) dalSi otvor (3b),
tah spojky zavéste do otvoru, ktery lezi
vySe.

= Kdyz dalsi (vySe lezici) otvor chybi
nebo je jiz pouzivan, vyhledejte
odbornou dilnu.

Nastaveni radici paky

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Obr.11 A

(stroje s Fadici tyci)

= Pruzinu (4) a podlozku (5) odstrarite,
vietenovou matici (6) vyjméte z otvoru

(7).
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= Rameno volice (2) stisknéte dold, fadici
paku (3) nastavte na rychlost ,6°

= Vfetenovou matici (6) otolte tak, aby
bylo mozné €ep vlozit do stejného
otvoru (7).

= Vfetenovou matici zajistéte podloZkou a
pruzinou.

Obr.11B

(stroje s fadicim lanovodem)

= Radici paku (3) nastavte na nejrychlejsi
chod vpred.

= Uvolnéte Sroub (A) a drzak stlacte dol(,
dokud bude tah fadiciho lana tuhy.

2 Sroub (A) znovu utahnéte.

= Zkontrolujte spravné nastaveni.

Upozornéni

Toto nastaveni je potfeba pouze v pfipadé,

pokud neni mozné zaradit nejrychlejsi

rychlost (vpfed nebo vzad).

Serid'te ¢lankovy pas

(stroje s pasovym pohonem)

obr. 6

Clankovy pas (1) je nastaven spravng, je-li

mozné jej rukou promacknout 10 - 12 mm.

Jinak musi byt sefizen.

=>» Stroj postavte na pevny a vodorovny
podklad tak, zZe se ¢lanky uz nedotykaiji
zeme.

= Otacejte matici (2), dokud nebude mit
¢lankovy pas spravné napéti. Ve sméru
pohybu hodinovych rugi¢ek: Napinani.
Proti sméru pohybu hodinovych rucic¢ek:
Uvolnéni.

Vymeénte ¢lankovy pas

(stroje s pasovym pohonem)

obr. 6

=>» Stroj postavte na pevny a vodorovny
podklad tak, zZe se ¢lanky uz nedotykaiji
zeme.

= Otacejte matici (2) proti sméru pohybu
hodinovych rugi¢ek tak daleko, dokud
nelze ¢lankovy pas odstranit.

= Vyménte ¢lankovy pas. Neues
Raupenband mit Mutter (2) wieder
spannen (siehe ,Raupenband
nachstellen®).

Vyménte stfizny cep

(Ne STH 953 W)

obr. 8

Pomoci stfizného ¢epu (1) a pojistné

matice nebo zavlacky (2) je Snek (3)

upevnén na hnaci h¥ideli (4). Cepy jsou

konstruovany tak, ze se zlomi (strhnou),

pokud Snek narazi na pevné cizi téleso.

Tim se zabrani poSkozeni stroje. Tyto ¢asti

se smi vyménit jen za originalni nahradni

dily (nahradni ¢ep a pojistné matice a

zavlacka jsou volitelné sou€asti dodavky,

dil wW).

= Strzeny ¢ep (1) a pojistnou matici nebo
zavlacku (2) odstrante, upevnovaci
misto vyCistéte a promazte.

=>» Pouzijte novy stfizny ¢ep a novou
pojistnou matici nebo zavlacku.

Vyménte stérky

B Jen STH 953 W:

obr. 10
=>» Zafizeni naklonte dozadu.

Odstrante Srouby (4) a matice (5).

Vymeérite stérku (2).

Novou stérku pfiSroubujte pomoci

Sroubl a matic ke krytu.

Stroj sklopte zpét, prfezkousejte

nastaveni (viz. "Nastaveni stérky").

Ne STH 953 W:

obr.7

= Odstrante Srouby (6), podlozky (7) a
matice (8).

= Vymérite stérky (5).

= Nové stérky pfiSroubujte pomoci

SroubU, podlozek a matic ke krytu.

Vymeénte kluznice

(Ne STH 953 W)

obr.7

= Odstrante matice (2), podlozky (3) a
Srouby (4).

=> Kluznice (1) na obou stranach krytu
vyménite.

=> Nastavte nové kluznice (viz ,Nastaveni
kluznic®).

Pomoc pri poruchach

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

Pfrede v&emi pracemi na stroji:

— Vypnéte motor.

— Vytahnéte kli¢ek ze zapalovani a
koncovku zapalovaciho kabelu.

— Nechte motor vychladnout.

Upozornéni

Poruchy pri provozu stroje maji zEasti

Jjednoduché priéiny, které muZete odstranit

sami. V pfipadé pochybnosti a pri

vyslovném upozornéni vyhledejte

odbornou dilnu.

Upozornéni

Opravy nechte provadét vyhradné
odbornou dilnou pfi pouZiti originalnich
nahradnich dild.



Vyhledavani poruch

Porucha Mozna pric¢ina Odstranéni Provadi
Motor Palivova nadrz je prazdna. Naplnite palivo. obsluha
nestartuje. Usazené palivo. Usazené palivo odpustte venku do vhodné obsluha
nadrze (viz ,Navod k motoru“). Nadrz naplite
Cistym a Cerstvym palivem.
Motor ve studeném stavu, syti¢ neni nastaven | Syti¢ nastavte na ,ON/CHOKE" (Zap). obsluha
na ,ON/CHOKE" (Zap).
Plynovy pedal neni nastaven na "rychle" (ne Plynovy pedal nastavte na ,rychle®. obsluha
STH 953 W).
Vypina¢ pro zastaveni motoru neni nastaven | Spinac pro zastaveni motoru nastavte na ,ON“ | obsluha
na "ON" (Zap) (stroj bez plynového pedalu). (Zap).
Koncovka zapalovaciho kabelu neni nasunuta. | Koncovku zapalovaciho kabelu nasunte na obsluha
zapalovaci svicku.
Zapalovaci svicka je znecisténa. Vycistéte zapalovaci svicku (viz ,Navod k obsluha
motoru®).
Zapalovaci svicka je vadna. Vymeénite zapalovaci svicku. oddéleni sluzeb
zakaznikdm
Zplynovac bézi naplno. Syti¢ nastavte na ,RUN/OFF“ (Vyp) a spustte. | obsluha
Motor bézi Syti¢ nastaven ,ON/CHOKE" (Zap). Syti¢ nastavte na ,RUN/OFF* (Vyp). obsluha
nepravidelné Koncovka zapalovaciho kabelu je nasunuta Koncovku zapalovaciho kabelu nasurite pevné. | obsluha
volnégji.
Usazené palivo. Voda nebo necistota v Usazené palivo odpustte venku do vhodné obsluha
palivovém zafizeni. nadrze (viz ,Navod k motoru“). Nadrz naplrite
Cistym a Cerstvym palivem.
Odvétravaci otvor v krytu nadrze je ucpany. Vycistéte kryt nddrze a odvétravaci otvor. obsluha

Zplynovac je nastaven nespravné.

Nastavte zplynovac.

oddéleni sluzeb
zakaznikim

Stroj neodklizi
snih

Stfizny Cep je strzeny. Stfizny ¢ep vymeérite (viz ,Vyména stfizného obsluha
Cepu®).

Snek nebo odhazovaci koncovka jsou ucpané. | Zastavte motor, vytadhnéte koncovku obsluha
zapalovaciho kabelu. Odstrarite ucpavku.

Tah spojky pro $nekovy pohon neni spravné Nastaveni tahu spojky (viz ,Nastaveni spojky obsluha

nastaven. pro Snekovy pohon®).

Uvolnény klinovy femen. STH 953 W: Klinovy femen utahnéte (viz. obsluha

"Utahovani klinového femene frézovaciho
Sneku").

Ne STH 953 W: Utahnéte klinovy femen.

oddéleni sluzeb
zakaznikim

Natrzeny klinovy femen.

Klinovy femen vymérite.

oddéleni sluzeb
zakaznikim

Stroj nejede

Tah spojky pro jizdni pohon neni spravné

Nastaveni tahu spojky (viz ,Nastaveni spojky

obsluha

(ne STH 953 nastaven. pro jizdni pohon®).
W) Klinovy femen je volny nebo pfetrzeny. Napnéte volny klinovy femen. PietrZzeny klinovy | oddéleni sluzeb
femen vyménte. zakaznikdm
Jizdni pohon namrzly. Odstrarite ledovatku (viz ,Kontrola jizdniho obsluha
pohonu®).
Guma tfeciho kola je roztrzena. Vyméiite gumy tfecich kol. oddéleni sluzeb
zakaznikdm
Nadmérna Volngjsi dily nebo poskozeny Snek. Motor ihned zastavte a vytahnéte koncovku oddéleni sluzeb
vibrace zapalovaciho kabelu. Volné Srouby a matice zakaznikdm
dotahnéte. Opravte poSkozeny Snek.
Stupné Ize Tah spojky pro jizdni pohon neni spravné Nastaveni tahu spojky (viz ,Nastaveni spojky obsluha
fadit jen nastaven. pro jizdni pohon®).
obtizné (ne Radici paka neni nastavena spravné (ne STH | Nastaveni fadici paky (viz ,Nastaveni radici obsluha
STHO933 W) | 556 W). paky").
Jizdni pohon namrzly. Odstrarnite ledovatku (viz ,Kontrola jizdniho obsluha

pohonu®).

Informace o motoru

je dodavan zvlast.

Vyrobce motoru ruéi za v§echny problémy
s motorem z hlediska jeho vykonu, méfeni
vykonu, technickych udaja, zaruky a

pro udrZbu/obsluhu vyrobce motoru, ktery
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Technické udaje

STH953W | STH5.56 W | STH8,66 W | STH10.66 | STH 10,71 STH 13.84
W Crt w w
C. dilu -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Typ -- Snéhova Snéhova Snéhova Snéhova Snéhova Snéhova
fréza s koly | fréza s koly | fréza s koly fréza s fréza s koly | fréza s koly
¢lankovym
pasem
motor -- MTD, 4-takt | MTD, 4-takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt | B&S, 4-Takt
Jmenovity vykon kW / ks 2,012,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Zdvihovy objem cm? 123 179 250 305 305 342
Provozni pocet otacek 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Obsah palivova nadrz, normalni || 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
benzin (bezolovnaty)
Pracovni Sitka mm 530 560 660 660 710 840
Pracovni rychlost km/h Krokova Krokova Krokova Krokova Krokova Krokova
rychlost rychlost rychlost rychlost rychlost rychlost
PloSny vykon max. m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Délka mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Sitka mm 578 629 730 749 781 959
Vyska mm 645 800 800 851 800 864
Hmotnost kg 36 80 100 98 102 135
Mnozstvi | cca 0,6 cca 0,6 cca 0,83 cca 0,83 cca 0,83 cca 0,83
Druh oleje pfi teplotach nad 0°C | -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Druh oleje pfi teplotach pod 0°C | -- SAE 5W30 | SAE 5W30 | SAES5W30 | SAE5W30 | SAE5W30 | SAE 5W30
Druh oleje pfi teplotach pod - -- SAE OW30 | SAEOW30 | SAEOW30 | SAEOW30 | SAEQW30 | SAE 0W30
18°C:
Emise hluku
Hladina akustického tlaku (EN dB (A) 92 92 98 98 94 98
60704-1)
Garantovana hladina akustického | dB (A) 104 104 110 110 106 110
vykonu (2000/14/ES)
Pristrojové vibrace
Celkova hodnota kmitani (ISO 5349)
Horni konéetiny | m/s? | 5 | 5 5 5 5 5
m 89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS, STH 10,71 W
——— ) 93/68/EHS) Namerenou: 104
v kaiqé me'vplat' z.aru.cmvpc’)dmlnk}/ . 2000/14/ES Garantovanou: 106
v;ifjane Prlslusnou dlitrlbu’cnl spole’cnostl. Pouzité harmoniza&ni normy STH 13.84 W
Pfipadné poruchy zafizeni odstranime .
b&hem zaruéni Ihity bezplatné, pokud byl EN 1SO 121001 Namerenou: 108
jejich p¥icinou vadny material nebo vyrobni ~ EN I1SO 12100-2 Garantovanou: 110
zavady. V pripadé uplathovani naroku na EN ISO 14982
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte ISO 8437 5.957-646

sluzeb zakaznikdm.

ES prohlaseni o shodé

Pfiloha V

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené STH 953 W
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a Namerenou:
konstruk&nim provedenim, stejné jako nami Garantovanou:
do provozu uvedenymi konkrétnimi '
provedenimi, pfislusnym zasadnim STHS.56 W
pozadavkum o bezpec€nosti a ochrané Namerenou:
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji Garantovanou:
provedenych zménach, které nebyly nami STH 8,66 W
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni Namerenou:
svou platnost. )

i L Garantovanou:
Vyrobek: Snéhova fréza STH 10.66 W
Typ: 1 332-xxx, 1 335-xxx Crt
Prislusné smérnice ES: Namerenou:
98/37/ES Garantovanou:
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Hladinu akustického dB(A)

102
104

102
104

108
110

108
110

Pouzity postup posuzovani shody:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

. W/ Ysec
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




A Pred prvo uporabo naprave
preberite to navodilo za

obratovanje in se po njem ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznej$o

rabo ali za naslednjega lastnika.

V primeru transportnih posSkodb takoj

obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja 99
Pregled 99
Simboli na napravi 99
Simboli v navodilu za uporabo 99
Varnostna navodila 99
Varnostne priprave 100
Namenska uporaba 100
Pred zagonom 100
Zagon 100
Uporaba 100
Transport 102
Mirovanje naprave 102
Nega in vzdrzevanje 103
Pomo¢ pri motnjah 104
Tehni¢ni podatki 106
Garancija 106
CE izjava 106

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaze ne odvrZete med
gospodinjske odpadke, temved
jo odlozite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

QY

¢

(5

Stare naprave vsebujejo

A2 | dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo
priti v okolje. Zato stare
naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

)

rd

&

Prosimo, da baterijo ali
akumulatorsko baterijo
zavrzete na okolju prijazen
nacin. Baterije in
akumulatorske baterije
vsebujejo snovi, ki ne smejo
priti v okolje. Zato jih zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

of

3o

Pazite, da motornje olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in bencin ne pridejo v
okolje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Pregled

Elementi naprave

Slika 1
Sklopka/Sklopka za polzasti pogon
Sklopka za vozni pogon
Vzvod za prosti tek, levo
Vzvod za prosti tek, desno
Nastavitev daljave izmeta
Prestavna rocica
Naprej: Prestave 1-5 (le STH 5.56),
prestave 1-6
Nazaj: R1-pocasi/R2-hitro
Nastavitev smeri izmeta
Pali¢ni rocaj

lika 3
Klju€ za vzig
Cok
Pripomocek za hladni zagon
Vle&ni zaganjalnik
Omrezni vti¢ elektri¢ni zaganjalnik
Zaganjalni gumb
Vzvod za plin
Vti¢ za vzigalne svecke
Tipska tablica zaganjaca

10 Pipa za gorivo

11 Stikalo zaustavitve motorja

o g WN -
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Simboli na napravi

Nevarnost opeklin!
Vzdrzujte zadostno
razdaljo od vroc€ih delov
naprave.

Nosite zasd¢ito za odi in
sluh!

Osebe odstranite iz
obmocja nevarnosti!

Nevarnost poskodb z
izmetanim snegom ali s
trdimi predmeti.

Delov naprave se smete
dotikati le, ko so se
popolnoma ustavili.

®
]
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Nevarnost poskodb z
vrte€imi deli. Rok in nog
ne smete drzati v blizini
vrtecih delov.

2

Izmetni jaSek Cistite le s
Cistilnim orodjem.

N

=,

Nevarnost eksplozije!
NajviSjega zratnega
tlaka v pnevmatikah
1,4 bar/20 PSI nikoli ne
prekoradite.

9

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

I
(=]

@
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Napotek

Ti simboli na napravi morajo zmeraj biti
berljivi.

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Oznacuje neposredno groze¢o nevarnost.
V primeru neupos$tevanja opozorila grozijo
smrt ali teZke telesne poSkodbe.

/\ Opozorilo

Oznacuje mozZno nevarno situacijo. V
primeru neupoStevanja opozorila lahko
pride do lazjih telesnih poskodb ali
materialne Skode.

Opozorilo

Oznaduje nasvete za uporabo in
pomembne informacije.

Varnostna navodila

— Stroja ne smejo upravljati otroci mlajsi
od 16 let (najnizja starost uporabnika je
lahko dologena z lokalnimi predpisi).

— Ljudje, predvsem otroci, in domace
zivali se ne smejo zadrzevati v obmocju
nevarnosti.

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise, ¢e stroj obratuje na javnih
cestah ali poteh.

— S strojem se ne sme prevazati oseb.

— Pridelu nosite rokavice, zasdito za sluh,
zaScCitna ocala, ozka zimska oblacila in
tople Cevlje z nedrsec€imi podplati.

— Stroja nikoli ne polnite z gorivom v
zaprtih prostorih, ter pri teko¢em ali
vro¢em motorju.

Napravo pred vsemi deli,
kot so na primer
nastavljanje, Cis€enje,
preverjanje itd. izkljucite
in izvlecite vti¢ za
vzigalne svecke.

Nastavitev plinskega
vzvoda "hitro"

Nastavitev plinskega
vzvoda "pocasi"
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— Vrtec€im ali vro€im delom stroja se ne
smete nikoli priblizati z deli telesa ali
oblacili.

— Ce s strojem ne delate ali ga zapustite,
ugashite motor, izvlecite klju€ za vzig in
vti€¢ za vzigalne svecke. Enako velja
tudi, ko se izvajajo nastavitve,
vzdrzevanije in popravila.

— Preden stroj pospravite v zaprt prostor,
se mora motor ohladiti.

— Stroj in gorivo pospravite na varno
mesto, dale€ od izvorov ognja (iskre,
plamen) in nedostopno za otroke.

— Popravila stroja sme opravljati le
strokovni servis.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Sklopka

(le STH 953 W)
Ce upravljalec izpusti to rogko, se polzasti
pogon izklju€i in naprava se ustavi.

Sklopka za polzasti pogon

(ne STH 953 W)

Polzasti pogon se izklopi, ¢e uporabnik
spusti to sklopko.

Slednja se lahko v pritisnjenem stanju
blokira (ne STH 5.56 W), ¢e uporabnik
pritisne in drZi sklopko za vozni pogon.
Kakor hitro pa uporabnik spusti sklopko za
vozni pogon, obe sklopki skocCita nazaj.
Polzasti in vozni pogon se hkrati izklopita.

Sklopka za vozni pogon

(ne STH 953 W)
Vozni pogon se izklopi, e uporabnik spusti
to sklopko.

Zascitna reSetka v izmetnem jasku

Zascitna reSetka prepreci poseganje v
izmetni jasek.

Izmetni pokrov

Slika 9
Izmetni pokrov (2) $¢iti pred poSkodbami
zaradi leteCih predmetov.

Namenska uporaba

Ta stroj je namenjen izkljuéno za uporabo
kot snezna freza za odstranjevanje snega
na utrjenih poteh in povrsinah, ustrezno
opisom in varnostnim navodilom podanim v
tem navodilu za obratovanije.

— Vsaka drugacna uporaba velja kot
nenamenska!

— Neneamenska uporaba stroja ali
samovoljna sprememba na stroju
izklju€ujejo odgovornost proizvajalca.

— Uporabnik odgovarja za Skodo, ki
nastane z uporabo stroja na tretji osebi
in njegovi lastnini.
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Razpakiranje in montaza stroja

=>» Pri razpakiranju preverite vsebino
embalaze.

=>» Stroj montirajte, kot je prikazano na
koncu tega navodila za obratovanje.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

Pred vsemi deli na stroju:

= Ugasnite motor.

= |zvlecite klju€ za vzig in vti€ za vZigalne
svecke.

=>» Pustite, da se motor ohladi.

Preverjanje stroja

= Pred vsakim obratovanjem izvedite
vizualni pregled.

= Preverite poSkodbe in trdnost naseda
varnostnih priprav, upravljalnih
elementov in pripadajocih sklopk ter
vseh navojnih spojev.

= Poskodovane dele pred obratovanjem
zamenjajte.

= Ne STH 953 W:

Preverite sklopko za polzast in vozni

pogon (glejte "Vzdrzevalna dela").

STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W:

Preverite prestavno rocico (glejte

"Vzdrzevalna dela").

v

Preverjanje nivoja olja

=> Preverite nivo olja, po potrebi dolijte
motorno olje (glejte "Navodilo za
motor").

Tocenje goriva

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije in pozara!

— Uporabljati se sme le gorivo, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje
proizvajalca motorja.

— Ne tocite goriva v zaprtih prostorih.

— Prepovedano je kajenje in odprt ogenj.

— Pazite, da gorivo ne pride na vroce
povrsine.

— Gorivo tocite le pri ugasnjenem in
mrzlem motorju.

— Nikoli ne nalivajte povsem do vrha.
Prelito gorivo obrisite.

— Gorivo shranjujte izklju¢no v primernih,
za gorivo predvidenih posodah.

=> Nalijte gorivo (vrsto glejte v "Navodilu za
motor"), zaprite pokrov rezervoarja in
obriSite ostanke goriva.

Preverite pritisk v gumah

(ne STH 953 W)

Zaradi transporta lako pnevmatike kazejo

vi§ji zracni tlak.

= Preverite zracni tlak v pnevmatikah, po
potrebi ga prilagodite (ca. 1 bar).

Nastavitev stroja v skladu s
sneznimi in talnimi pogoji

Nastavite delovni polozaj

(stroji s pogonom na gosenice)

Slika 4

= Z nastavnim vzvodom (1) izberite
primeren poloZaj.

— Polozaj I: Pri teZkem in zamrznjenem
snegu. Polz je pritisnjen ob tla.

— Polozaj IlI: Pri obi€ajnih sneznih
razmerah.

— Polozaj llI: Za €iscenje neravnih poti ali
za prevoz naprave. Polz ima veliko
razdaljo od tal.

Nastavitev Cistilne plosce

(le STH 953 W)

Slika 10

Ko je naprava postavljena na ravna tla, se

morajo polz (1), Cistilna plos¢a (2) in kolesa

(3) istocasno dotikati tal.

— Previsoko nastavljena Cistilna plos¢a
povzroc€i, da sneg izstopa nazaj.

— Prenizko nastavljena Cistilna plos¢a se

hitreje obrabi.

Stroj nagnite nazaj.

Sprostite matico (5).

Cistilno plo&o glede na namen

nastavite nizje ali vi§je in ponovno

privijte.

= Napravo nagnite nazaj, preverite
nastavitev in po potrebi ponovite.

Vv

Nastavitev drsnih sanic

(ne STH 953 W)

Slika 7

Z drsnimi sanicami (1) se lahko razmik med

tlemi in Cistilno ploS¢o (5) nastavi tako, da

se ne zajema delov tal (npr. zemlje ali

peska).

=> Stroji s pogonom na gosenice: Nastavni
vzvod postavite v polozaj Il.

= Sprostite matice (2) na obeh straneh
stroja.

= Drsne sanice nastavite glede na
podlago: niZje pri neravnih ali neutrjenih
poteh, visje pri ravnih poteh.

=>» Drsne sanice pritrdite z maticami (2)
tako, da se s spodnjo stranjo
enakomerno dotikajo tal.

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Ljudje, predvsem otroci, in domace
Zivali se ne smejo zadrZevati v obmocju
nevarnosti.

— Stroj uporabljajte le v brezhibnem in
varnem stanju.

— Preverite zemljice, na katerem se bo
stroj uporabil in odstranite vse
predmete, ki bi jih lahko stroj zajel in
izvrgel.

— Delajte le pri zadostni razsvetljavi.

— Napravo vozite korakoma.



— Delajte pocasiin previdno, predvsem na
neravnih ali neutrjenih poteh in pri
vzvratni vozZnji.

— Razmik med ohisjem polza in podlago
nastavite tako, da stroj ne more zajeti
tujkov (npr. kamenja).

A\ Nevarnost

Nevarnost zadusSitve z ogljikovim

dioksidom! Motor z notranjim izgorevanjem

naj teCe le na prostem.

Opozorilo

UpoStevajte nacionalne/obcinske predpise

glede ¢asa koriséenja (po potrebvi se

pozanimajte pri pristojnem upravnem
organu).

A\ Nevarnost

Daljsa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega €asa uporabe ni mozno

doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— o0sebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljinCasti
prsti).

— nizka temperatura okolice. Za za$¢ito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni daljsi uporabi naprave in pri

ponavljajo€em pojavu dolo€enih

simptomov (na primer mravljinci ali hladni
prsti) svetujemo zdravniski pregled.

Nasveti za ¢iSéenje snega

— Cistite takoj po sneZenju, kasneje
spodnja plast poledeni in oteZkoca
CisCenje.

— Ce je mozno, sneg Gistite v smeri vetra.

— Sneg distite tako, da se ociS€ene sledi
nekoliko prekrivajo.

Delo na strminah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih

vzponih.

— Stroja ne uporabljajte na strminah z
vzponom nad 20 %.

— Delajte pocasi in previdno, predvsem,
ko spreminjate smer voZnje.

— Stroj peljite po strmini navzgor ali
navzdol, ne pa pocez.

— Bodite pozorni na ovire, ne delajte v
blizini prepadov.

Nastavitev smeri in daljave izmeta

Slika 9

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Lopute (2) izmetnega

jaska (3) ne usmerjajte v ljudi, Zivali, okna,

avtomobile in vrata.

Nastavitev smeri izmeta

B Ne STH 953 W:

=> Izmetni jaSek (3) obrnite v Zeljeno smer
z obracanjem rocice (slika 1, poz. 7).

B Le STH953 W:

= |zmetnijasek (3) z roCajem (4) obrnite v
Zelen polozaj.

Napotek

Rocaja (4) ne uporabljajte za dvigovanje

naprave.

Nastavitev daljave izmeta

Cim bolj strmo je loputa (2) nastavljena, tem

vi$je in bolj dale¢ bo izmetavan sneg.

W Stroji z ro€ico:

= Rocico (slika 1, poz. 5) pritisnite naprej,
da loputo (2) postavite visje in obratno.

W Stroji brez rocice:

= Popustite roéni gumb (1) in loputo (2) po
potrebi nastavite vi§je ali niZje.

Zagon motorja

Slika 3

=> Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje proizvajalca motorja,
predvsem pa upostevajte varnostna
navodila.

= Sklopko/sklopko za vozni pogon za
polzast pogon in sklopko za vozni
pogon pred zagonom izpustite.

= Preverite vsebino rezervoarja in nivo
olja, po potrebi dolijte olje in gorivo
(glejte "Navodilo za motor").

Napotek

Nekateri modeli nimajo vzvoda za plin,

Stevilo vrtljajev se nastavi samodejno.

Motor te¢e zmeraj z optimalnim Stevilom

obratov.

Zagon z vle€nim zaganjalnikom

= Kraftstoffhahn, falls vorhanden, auf
»,LON/OPEN" stellen.

= Vti€ za vzigalno svecko nataknite na
svecko.

= Ne STH 953 W:
Gashebel, falls vorhanden, auf ,schnell”
stellen. Bei Geraten ohne Gashebel,
Motorstopp-Schalter auf ,ON* stellen.

= Choke bei Kaltstart auf ,ON/CHOKE*

stellen.

Klju¢ za vzig vtaknite v klju¢avnico.

Pripomocek za hladni zagon pritisnite

enkrat, pri hladnem motorju dva- do

sedemkrat (glede na tip motorja).

= Vlecni zaganjalnik pocasi vlecite in ko
zacutite upor, hitro in mo€no potegnite.
Ne pustite, da vle€ni zaganjalnik Svigne
nazaj, ampak ga pocasi spuscajte.

= Wenn der Motor lauft, Choke
stufenweise auf ,RUN/OFF*
zuruckstellen.
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Zagon z elektriénim zaganjalnikom
(opcija)

(ne STH 953 W)

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara.

— PrideZju ne uporabljajte elektricnega
zaganjalnika.

— Preverite, ali je omreZje za&cCiteno s
tokovnim za$¢itnim stikalom. Po potrebi
mora elektro strokovnjak vgraditi
ustrezno stikalo.

Za prikljucitev elektricnega zaganjalnika na

omreZje uporabljajte le podaljSevalne kable

(ni del dobavnega obsega), ki so dovoljeni
za uporabo na prostem in imajo zaS¢itni
vodnik.

Na primer do maks. dolzine 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C

— HO7BQ-F 3x1,5 mm2do -40 °C

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara.

— Predvsakim zagonom motorja preverite
zaradi poSkodb podaljSevalni kabel in
kabel/priklju¢ni vti¢ na motorju.

— Poskodovane dele mora nemudoma
zamenjati elektro strokovnjak.

— Naprave nikoli ne zaZenite s
poskodovanimi deli.

A\ Opozorilo

Pri nestrokovni prikljucitvi elektricnega

zaganjalnika lahko nastanejo poskodbe na

stroju ali v njegovi okolici. Preverite, ali
omreZje deluje ustrezno podatkom na tipski
tablici zaganjaca in je za$citeno z ustrezno
zascito.

=>» Kraftstoffhahn, falls vorhanden, auf
,LON/OPEN" stellen.

=>» Vti¢ za vzigalno svecko nataknite na
svecko.

=>» Gashebel, falls vorhanden, auf ,schnell”
stellen. Bei Geraten ohne Gashebel,
Motorstopp-Schalter auf ,ON* stellen.

= Kilju¢ za vzig vtaknite v klju€avnico,
vendar ga ne obrnite.

= PodaljSevalni kabel povezite najprej z
omreznim vtiéem in nato z omrezno
vti€nico.

= Choke bei Kaltstart auf ,ON/CHOKE*
stellen.

= Pripomocek za hladni zagon pritisnite
enkrat, pri hladnem motorju dva- do
sedemkrat (glede na tip motorja).

=>» Zaganjalni gumb pritiskajte tako dolgo
(najv. 5 sekund), da motor vzge. Pred
ponovnim poskusom zagona pocakajte
najmanj 30 sekund.

= Wenn der Motor lauft, Choke
stufenweise auf ,RUN/OFF*
zurlickstellen.

= PodaljSevalni kabel najprej locite od
omreZja in nato od elektriChega
zaganjalnika.

Vstavljanje/spreminjanje prestave
(ne STH 953 W)
Slika 1

A\ Opozorilo

Preden vstavite v prestavo ali prestavo
spremenite, spustite sklopko za polzast in
vozni pogon.

S prestavno rodico izberite prestavo:

= Naprej: "1" (pocasi) do "5/6" (hitro)

= Nazaj: R1-poc¢asi/R2-hitro

Delo s strojem
Slika 1

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb!

— Ce stroj zadene tujke (npr. kamenje) ali
pri nenavadnih vibracijah, ga izklopite in
preverite glede poskodb. Preden
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nadaljujete delo s strojem, odpravite

ugotovijene poskodbe.

Pred uporabo naprave, pustite, da se

motor segreje.

Le STH 953 W:

Nastavitev smeri in daljave izmeta.

Zazenite motor.

Sklopko pritisnite in drzite. Polz se

pozene. Zaradi stika s tlemi se naprava

premika naprej.

ZviSanje vozne hitrosti: Pali¢ni rocaj

narahlo privzdignite. Polz ima ve¢ stika

s tlemi in naprava se hitreje premika

naprej. Pri pogostih ponovitvah to

povzro€i hitrejSo obrabo gumijastega

nastavka na polzu.

Zmanjsanje vozne hitrosti: Pali¢ni rocaj

pritisnite navzdol.

Ne STH 953 W:

Nastavitev smeri in daljave izmeta.

Zazenite motor.

Pri spus¢enih sklopkah za polzast in

vozni pogon s prestavno roc€ico izberite

prestavo naprej.

Pritisnite in drzite sklopko za polzast

pogon. Polz in izmetna turbina se

pozZeneta.

=>» Pritisnite in drzite sklopko za vozni
pogon. Stroj pelje in &isti sneg. Dokler je
tarocica pritisnjena (ne STH 5.56 W), je
sklopka za polzast pogon blokirana in jo
lahko spustite.

= Za spreminjanje prestave najprej
spustite sklopko za vozni pogon in nato

vy Ry v vy s

v

s prestavno ro€ico zamenjajte prestavo.

=>» Stroji z ro€ico za prosti tek:
Z rocico za prosti tek lahko z napravo
laZje upravljate. Desno: Potegnite
desno rocico za prosti tek. Levo:
Potegnite levo rocico za prosti tek.

Ustavitev motorja

Slika 3

=> Da preprecite poSkodbe stroja ali
zagonske probleme zaradi vlage, pred
pospravljanjem pustite, da motor nekaj
minut teCe (da se posusi).

= Ne STH 953 W:

Gashebel, falls vorhanden, auf

Jlangsam® stellen. Bei Geraten ohne

Gashebel, Motorstopp-Schalter auf

,OFF“ stellen.

Izvlecite klju¢€ za vZig.

Kraftstoffhahn, falls vorhanden, auf

,OFF/CLOSE" stellen.

Odmasitev polza ali izmetnega
jaska

>
>

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

Pred vsemi deli na stroju:

— Ugasnite motor.

— Pocakajte, da se vsi premikajoci deli
ustavijo.

— lzvlecite klju€ za vzig in vti€ za vzigalne
svecke.

Slika 13
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= Zamasitev odstranite s plasti¢no palico
ali lopato.

Snezne verige (opcija)

Za ekstremne vremenske pogoje se v
strokovni trgovini dobijo snezne verige.

Voznja stroja

Za ranziranje/za premagovanje kratkih

razdal;.

= Zazenite stroj.

=>» |zberite prestavo naprej ali nazaj.

=> Pritisnite in drzite sklopko za vozni
pogon.

=>» Stroj vozite previdno.

Transportiranje brez lastnega
pogona

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Pred vsemi deli na stroju:

Ugasnite motor.

Izvlecite klju¢ za vzig in vti¢ za vzigalne
svecke.

Pustite, da se motor ohladi.
Izpraznite rezervoar za gorivo.
Stroj transportirajte na ali v drugem
vozilu v vodoravnem polozaju.
Stroj zavarujte pred kotaljenjem ali
zdrsom.

Mirovanje naprave

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

— Prepovedano je kajenje in odprt ogenj.

— Pazite, da gorivo ne pride na vroce
povrsine.

Ce stroj dlje kot en mesec ne bo v uporabi,

upostevajte sledece tocCke:

= Motor vorbereiten (siehe
.Motoranleitung®).

=>» |zpraznite rezervoar za gorivo.

= Ocdistite stroj.

=>» Zazascito pred rjo obriSite vse kovinske

dele z naoljeno krpo in jih poSpricajte z

oljiem.

Stroj pospravite v Cist in suh prostor.

vV
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Nega in vzdrzevanje

Enkrat na sezono:

— Pregled in vzdrzevanje stroja v
strokovnem servisu.

Pred vsako uporabo:

Vzdrzevalni nacrt

— Preverite nivo olja, po potrebi dolijte
motorno olje (glejte "Navodilo za
motor").

— Preverite nased navojnih spojev, po
potrebi jih pritegnite.

— Preverite varnostne priprave.

— Pri napravah z elektro zaganjalnikom:
Preverite kabel in priklju¢ni vti¢ na
motorju.

Vzdrzevanje

po uporabi 25h

50 h po sezoni po potrebi

CisCenje izmetnega jaska, polza in ohiSja polza X

Zamenjava olja »

X4

Mazanje gibljivih in vrtljivih delov

Ciscenje vzigalnih sveck »

Zamenjava vZzigalnih sveck 2

povisajte

Preverjanje zracnega tlaka v pnevmatikah, po potrebi ga

Ciscenje zratnega hladilnega sistema in izpuha X

Preverjanje nastavitve sklopke, po potrebi prestavite

Preverjanje nastavitve uplinjaca 2

Preverjanje Cistilne ploS¢e, zamenjava izrabljene plos¢e

po parih

Preverjanje drsnih sanic, zamenjava izrabljenih drsnih sanic

X | X| X| X[ X

gosenic zamenijajte

Preverite trak gosenic, po potrebi nastavite, poSkodovan trak

Zamenjava zapirala rezervoarja

Zamenjava izpuSne posode 2

" Glejte "Navodilo za motor"

2 Ta dela sme izvajati izklju€no strokovni
servis

3 Prva zamenjava olja po 5 obratovalnih
urah (h)

4 Zamenjava olja vsakih 25 obratovalnih ur
(h) pri obratovanju pod tezkim bremenom
ali pri visoki temperaturi okolice

Vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

Pred vsemi deli na stroju:

— Ugasnite motor.

— lzvlecite klju¢ za vzig in vti¢ za vzigalne
svecke.

— Pustite, da se motor ohladi.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in

nadomestni deli, ki jih dopusc¢a

proizvajalec. Originalni pribor in originalni

nadomestni deli zagotavljajo varno in

nemoteno obratovanje naprave.

Ciséenje naprave

=> Stroj postavite na trdno, ravno in
horizontalno podlago.

= Odstranite oprijeto umazanijo.

=> Stroj odistite s teko€o vodo skozi
izmetni jaSek in pustite, da se ohladi.

= Motor odistite s krpo in krtaco.

Mazanje stroja

Vse vrtljive in gibljive dele namazite z

lahkim oljem.

Nastavitev zracnega tlaka v
pnevmatikah
(ne STH 953 W)

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Najvisjega zracnega
tlaka v pnevmatikah 1,4 bar/20 PSI nikoli
ne prekoracite.

Priporocljiv tlak v pnevmatikah ca. 1 bar.

Vzdrzevalna dela na motorju
Glejte "Navodilo za motor".

Nastavitev sklopke za polzasti pogon

(ne STH 953 W)

Slika 2

Preverite stanje sklopke:

= Levo sklopno rogico (1) pritisnite naprej
(smer 1), pri tem gumo (3) pritiskajte
navzdol. Vlek sklopke (5) mora biti
mehek. Po potrebi ga popustite (glejte
"Spreminjanje nastavitve vieka
sklopke").

= Spustite sklopko (1). Vlek sklopke mora
biti brez zraka, vendar ne napet. Sicer
spremenite nastavitev (glejte
"Spreminjanje nastavitve vlieka
sklopke").

= Sklopko (1) mora biti mozno pritisniti
popolnoma navzdol. Sicer je viek
sklopke prevec¢ napet in se mora
popustiti (glejte "Spreminjanje
nastavitve vleka sklopke").

Zusatzliche Kontrolle (siehe ,Mit dem Gerat

arbeiten®):

=> Pri teko€em motorju imejte polZasti
pogon 10 sekund vklopljen.

= Sklopko spustite, freza polza se ve¢ ne
sme vrteti.

Nastavitev sklopke za vozni pogon

(ne STH 953 W)

Slika 1

=>» Stroji s pogonom na gosenice: Nastavni
vzvod postavite v polozaj lIl.

= Prestavno rocico preklopite na
najhitrejSo prestavo naprej (najvisja
Stevilka).

=> Pri spusCeni sklopki za vozni pogon
stroj porinite napre;j.

= Med porivanjem preklopite prestavno
rocico na najhitrejSo prestavo nazaj in
nato na najhitrejSo prestavo napre;.

= Ce pri porivanju ali menjavi prestave
Cutite upor, popustite vlek sklopke
(glejte "Spreminjanje nastavitve vieka
sklopke").

= Med porivanjem stroja pritiskajte
sklopko voznega pogona. Kolesa/
gosenice morajo biti blokirane. Sicer
vlek sklopke nekoliko napnite (glejte
"Spreminjanje nastavitve vleka
sklopke").

> Ce nastavitev $e ni brezhibna ali ste v
dvomih, glejte "Preverjanje voznega
pogona".

Spreminjanje nastavitve vieka sklopke

(ne STH 953 W)

Slika 2

B Za vleke sklopke z nastavitvenim
tulcem (6):

= Napenjanje: Popustite matico (7) in proti
njen privijte nastavitveni tulec (6).

= Popuscanje: Popustite nastavitveni
tulec (6) in proti njem privijte matico (7).

B Za vleke sklopke z razbremenilno
vzmetjo (8):
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= Pred nastavitvijo se mora vzmet
odkavljati in nato ponovno zakavljati.
Vlek sklopke je pravilno nastavljen, ¢e
se vzmet pri pritisku za 2-3 cm
raztegne.

= Napenjanje: Zasc¢itno matico (9) privijte
navzgor.

= Popuscanje: Zas¢itno matico (9) privijte
navzdol.

B Za vlek sklopke z nastavljivo plos¢o za
vozni pogon (10) ali za polzasti pogon
(11):

= Napenjanje: Vijak (A) sprostite glede na
nastavljivo plos¢o, nastavljivo plos¢o
potisnite navzdol in vijak (A) ponovno
privijte.

= Popuscanje: Vijak (A) sprostite glede na
nastavljivo plos¢o, nastavljivo plosco
potisnite navzgor in vijak (A) ponovno
privijte.

Preverjanje voznega pogona

(ne STH 953 W)

Slika 12

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb na stroju! Pri nagnjenju

stroja pazite, da ostane v ravnotezju, in da

gorivo ali olje ne te¢eta v motorni prostor ali
se izlivata.

=>» Popustite vijake na prekritju okvirja, po
potrebi stroj prekucnite naprej.

=> Pri spusceni sklopki za vozni pogon
zamenjajte vse prestave, kolo (2) se pri
tem ne sme dotikati pogonskega koluta
(3). Sicer popustite vlek sklopke (glejte
"Spreminjanje nastavitve vleka
sklopke").

= V vsaki prestavi pritisnite sklopko za
vozni pogon, torno kolo mora biti v stiku
s pogonskim kolutom. Sicer napnite
vlek sklopke (glejte "Spreminjanje
nastavitve vleka sklopke").

= Po potrebi ocistite pogonski kolut in
gumo na tornem kolesu, ker ne smeta
biti zamascena.

= Morebiti odstranite led z zaledenelih
delov.

Napenjanje klinastega jermena freze

polza

(le STH 953 W)

Slika 5

Ce polz pri istem $tevilu vrtljajev motorja

teCe neenakomerno, morate klinasti jermen

(5) napeti.

> Ce je na sklopki (1) dodatna vrtina (3b),
vlek sklopke (2) obesite v visje leze€o
vrtino (3b).

> Ce dodatna (visje leZe&a) vrtina manjka
ali je Ze uporabljena, pokli€ite strokovni
servis.

Nastavitev prestavne rocice

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Slika 11 A

(stroji s prestavnim ogrodjem)

=>» Odstranite vzmetni vti¢ (4) in podlozko
(5), iz izvrtine (7) vzemite vretenasto
matico (6).
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=>» Prestavno roko (2) pritisnite navzdol,
prestavno rocico (3) preklopite v
prestavo "6".

=> Vretenasto matico (6) obrnite tako, da
se lahko zati¢ vstavi v isto izvrtino (7).

= Vretenasto matico fiksirajte s podlozko
in vzmetnim vti¢em.

Slika11 B

(stroji s prestavnim viekom)

=>» Prestavno rocico (3) preklopite v
najhitrejSo prestavo napre;.

=>» Popustite vijak (A) in nosilec pritisnite
navzdol, da se prestavni vlek napne.

= Ponovno pritegnite vijak (A).

=> Preverite pravilno nastavitev.

Opozorilo

Ta nastavitev je potrebna le, ¢e ni mozen

preklop v najhitrejSo prestavo (naprej in

nazaj).

Nastavitev traku gosenic

(stroji s pogonom na gosenice)

Slika 6

Trak gosenic (1) je nastavljen pravilno, ce

ga z roko lahko pritisnete za 10-12 mm.

Sicer ga je potrebno nastaviti.

= Napravo postavite na varno in
vodoravno podlago tako, tako da se
gosenice ve€ ne dotikajo tal.

= Matico (2) obracajte, dokler trak gosenic
ni pravilno napet. V smeri urnega
kazalca: Napenjanje. V nasprotni smeri
urnega kazalca: Popuscanije.

Menjava traku gosenic

(stroji s pogonom na gosenice)

Slika 6

= Napravo postavite na varno in
vodoravno podlago tako, tako da se
gosenice vec ne dotikajo tal.

= Matico (2) obracajte tako dolgo v smeri
naproti urnega kazalca, dokler traka
gosenic ni mogoce odstraniti.

= Menjava traku gosenic. Neues
Raupenband mit Mutter (2) wieder
spannen (siehe ,Raupenband
nachstellen®).

Zamenjava zascitnega sornika

(ne STH 953 W)

Slika 8

Z zascitnim sornikom (1) in varovalnimi

maticami ali razcepkami (2) se polz (3)

pritrdi na pogonsko gred (4). Sorniki so

konstruirani tako, da se prelomijo

(odstrizejo), €e polz naleti na trde tujke.

Tako se preprecijo podkodbe na stroju. Ti

deli se smejo zamenjati le z originalnimi

nadomestnimi deli (hadomestni sorniki in

varovalne matice ali razcepke so opcijsko

del dobavnega obsega, del W).

= Odstranite odlomljen sornik (1) in
varovalno matico ali razcepko (2),
ocistite in namastite pritrditveno mesto.

=>» Uporabite nov za&¢itni sornik in novo
varovalno matico ali razcepko.

Zamenjava cistilne plosce

B Le STH953 W:

Slika 10

= Stroj nagnite nazaj.

= Odstranite vijake (4) in matice (5).

= Zamenijajte Cistilno plosco (2).

=> Zvijakiin maticami pritrdite novo Cistilno
plos¢o na ohisje.

= Gerat zuriickkippen, Einstellung prufen
(siehe ,Raumplatte einstellen®).

B Ne STH 953 W:

Slika 7

= Odstranite vijake (6), podlozke (7) in
matice (8).

= Zamenjajte Cistilno plosco (5).

= Zvijaki, podlozkami in maticami pritrdite
novo Cistilno plos¢o na ohisje.

Zamenjava drsnih sanic

(ne STH 953 W)

Slika 7

= Odstranite matice (2), podlozke (3) in
vijake (4).

=> Zamenjajte drsne sanice (1) na obeh
straneh ohisja.

= Nove drsne sanice nastavite (glejte
"Nastavitev drsnih sanic").

Pomo¢€ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Pred vsemi deli na stroju:

— Ugasnite motor.

— lzvlecite klju€ za vzig in vti¢ za vZigalne
svecke.

— Pustite, da se motor ohladi.

Opozorilo

Motnje pri obratovanju stroja so lahko

posledica enostavnih vzrokov, ki jih lahko

sami odpravite. V primeru dvoma in pri

izrecnem opozorilu poklicite strokovni

servis.

Opozorilo

Popravila mora izvajati izkljuéno strokovni
servis z uporabo originalnih nadomestnih
delov.



Iskanje motenj

Motnja Mozen vzrok Odprava lzvajalec
Motor ne zazene | Rezervoar za gorivo je prazen. Napolnite rezervoar za gorivo. Uporabnik
Postano gorivo. Postano gorivo izlijte v primerno posodo na Uporabnik
prostem (glejte "Navodila za motor"). V
rezervoar napolnite Cisto, sveze gorivo.
Motor im kalten Zustand, Choke nicht auf ,ON/ | Choke auf ,ON/CHOKE" stellen. Uporabnik
CHOKE" gestellt.
Gashebel nicht auf ,schnell gestellt (nicht STH | Vzvod za plin postavite na "hitro". Uporabnik
953 W).
Motorstopp-Schalter nicht auf ,ON® gestellt Motorstopp-Schalter auf ,ON* stellen. Uporabnik
(Gerate ohne Gashebel).
Vti¢ za vzigalne svecke ni nataknjen. Vti¢ za vzigalno svecko nataknite na svecko. Uporabnik
VZigalna svec¢ka je umazana. Ocistite vzigalno svecko (glejte "Navodilo za Uporabnik
motor").
Vzigalna svecka je defektna. Zamenjajte vzigalno svecko. Uporabniski
servis
Uplinjac je poln. Choke auf ,RUN/OFF* stellen und starten. Uporabnik
Motor teCe Choke auf ,ON/CHOKE® gestellt. Choke auf ,RUN/OFF* stellen. Uporabnik
neenakomerno Vti¢ za vZigalne svecke je rahlo nataknjen. Trdno nataknite vti€ za vzigalne svecke. Uporabnik
Postano gorivo. V napravi za gorivo je voda ali | Postano gorivo izlijte v primerno posodo na Uporabnik
umazanija. prostem (glejte "Navodila za motor"). V
rezervoar napolnite Cisto, sveze gorivo.
Odzracevalna odprtina v pokrovu rezervoarja je | Ocistite pokrov rezervoarja in odzracevalno Uporabnik
zamasena. odprtino.
Uplinja¢ je napa¢no nastavljen. Nastavite uplinjac. Uporabniski
servis
Stroj ne Cisti snega | Zas¢€itni sornik je odlomljen. Nadomestite zaScitni sornik (glejte "Zamenjava | Uporabnik
za8Citnega sornika").
Polz ali izmetni jaSek je zamaSen. Ustavite motor, izvlecite vti€ za vzigalno svecko. | Uporabnik
Odstranite zamasitev.
Vlek sklopke za polzast pogon ni pravilno Nastavite viek sklopke (glejte "Nastavitev Uporabnik
nastavljen. sklopke za polzast pogon").
Razrahljan klinasti jermen. STH 953 W: Keilriemen spannen (siehe Uporabnik
.Keilriemen der Frasschnecke spannen®).
Ne STH 953 W: Napenjanje klinastega jermena. | Uporabniski
servis
Strgan klinasti jermen. Zamenijajte klinasti jermen. Uporabniski
servis
Naprava ne teCe | Vlek sklopke za vozni pogon ni pravilno Nastavite viek sklopke (glejte "Nastavitev Uporabnik
(ne STH 953 W) nastavljen. sklopke za vozni pogon").
Klinasti jermen je razrahljan ali strgan. Napnite razrahljan klinasti jermen. Nadomestite | Uporabniski
strgan klinasti jermen. servis
Vozni pogon je zaledenel. Odstranite led (glejte "Preverjanje voznega Uporabnik
pogona").
Guma tornega kolesa je strgana. Zamenijajte gumo tornega kolesa. Uporabniski
servis
Premocne Zrahljani deli ali poSkodovan polz. Takoj ustavite motor in zvlecite vti¢ za vzigalno | Uporabniski
vibracije svecko. Pritegnite popusc€ene vijake in matice. | servis
Popravite poSkodovan polz.
Prestave se le Vlek sklopke za vozni pogon ni pravilno Nastavite viek sklopke (glejte "Nastavitev Uporabnik
teZko prestavljajo | nastavljen. sklopke za vozni pogon").
(ne STH 953 W)  [Prestavna rodica ni pravilno nastavijena (ne Nastavite prestavno rogico (glejte "Nastavitev | Uporabnik
STH 5.56 W). prestavne rocice").
Vozni pogon je zaledenel. Odstranite led (glejte "Preverjanje voznega Uporabnik

pogona").

Informacije o motorju

motorja.

Proizvajalec motorja odgovarja za vse
probleme, ki se nana$ajo na motor, z
ozirom na mo¢, merjenje moci, tehni¢ne
podatke, garancije in servis. Podrobne
informacije najdete v posebej dobavljenem

UporabniSkem priro¢niku prizvajalca
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Tehniéni podatki

STH953W | STH5.56 W | STH8,66 W | STH10.66W | STH 10,71 W | STH 13.84 W
Crt
St. dela -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Tip -- SneZnafreza | Sneznafreza | Sneznafreza | Sneznafreza | SneZnafreza | SneZnafreza
s kolesi s kolesi s kolesi z gosenicami s kolesi s kolesi
Motor - MTD, 4-taktni | MTD, 4-taktni | B&S, 4-taktni | B&S, 4-taktni | B&S, 4-taktni | B&S, 4-taktni
Nazivna mo¢ kW/PS 2,012,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Delovna prostornina cm? 123 179 250 305 305 342
Obratovalno Stevilo obratov | 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Prostornina rezervoarja | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
goriva, normalni bencin
(neosvincgen)
Delovna Sirina mm 530 560 660 660 710 840
Delovna hitrost km/h Polzja hitrost | Polzja hitrost | Polzja hitrost | Polzja hitrost | Polzja hitrost | Polzja hitrost
Povrsinska mo¢ maks. mzh 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Dolzina mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Sirina mm 578 629 730 749 781 959
Visina mm 645 800 800 851 800 864
Teza kg 36 80 100 98 102 135
Koli¢ina olja | prib. 0,6 prib. 0,6 prib. 0,83 prib. 0,83 prib. 0,83 prib. 0,83
Vrsta olja nad 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vrsta olja pod 0 °C - SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Vrsta olja pod -18 °C - SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Emisija hrupa
Raven zvoénega tlaka (EN | dB(A) 92 92 98 98 94 98
60704-1)
Zajamc¢ena raven zvo¢ne dB(A) 104 104 110 110 106 110
moci (2000/14/ES)
Vibracije naprave
Skupna vrednost nihanja (ISO 5349)
Zgornje okoncine | m/s? | 5 5 5 5 5 5
m EN ISO 14982 Podpisniki ravnajo po navodilih in s
— — — ISO 8437 pooblastilom vodstva podjetja.
.\'/vsaklvdrzavvl veljajo garancuskl p°.9°"' ki Postopek ocenjevanja skladnosti: C - . R
jih dolo€a na$e prodajno predstavnistvo. i > S W/ @gﬁ(
Morebitne motnje na napravi, ki so Priloga V /?% Jenner ' S.Reiser
posledicavmaterialnih.gli proizvosinih Raven zvoéne moéi dB(A) Alfred Karcher GmbH & Co. KG
ggp?ak\h}/aﬁqa;uvgs:;?glrf :\:Zﬁs\'z‘;‘]’a STH 953 W Alfred Karcher-Str. 28 - 40
ga?ancije, se z originalnim raéunom obrnite |zmerjeno: 102 'I?e-l .713247\4\3?16:_%6”
na prodajalca oziroma naijblizji uporabniski ~ Zajamceno: 104 Faks: +49 7195 14-2212
servis. STH 5.56 W )
Zajamceno: 104
S to. izjavo.potrj.ujemo, da s.podaj.omenjeni STH 8,66 W
.StI'OJ zaradi svoje zasnove in nacina lzmerieno: 108
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta ~ £@jamceno: 110
izjava izgubi svojo veljavnost, e kdo STH 10.66 W
napravo spremeni brez naSega soglasja. Crt
Proizvod: Snezna freza Izmerjeno: 108
Tip: 1.332-xxx, 1.335-Xxx Zajamceno: 110
Zadevne ES-direktive: STH10,71 W
98/37/ES Izmerjeno: 104
89/336/EGS (+91/263/EGS, 92/31/EGS, Zajamceno: 106
93/68/EGS) STH 13.84 W
2000/14/ES Izmerjeno: 108
Uporabljene usklajene norme: Zajamceno: 110
EN ISO 12100-1
5.957-646

EN ISO 12100-2
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A Przed rozpoczeciem
uzytkowania sprzetu nalezy
przeczyta¢ ponizszg instrukcje obstugi i
przestrzegac jej. Instrukcje obstugi nalezy
zachowacé na pozniej lub dla nastepnego
uzytkownika.
Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Ochrona $rodowiska 107
Przeglad 107
Symbole na urzadzeniu 107
Symbole w instrukcji obstugi 107
Wskazowki bezpieczenstwa 107
Zabezpieczenia 108

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

108

Przed pierwszym uruchomieniem 108
Uruchamianie 108
Obstuga 109
Transport 110
Wytaczenie z eksploatacji 110
Czyszczenie i konserwacja 111
Usuwanie usterek 112
Dane techniczne 114
Gwarancja 114
Deklaracja UE 114

Ochrona srodowiska
@ Materiat, z ktérego wykonano

opakowanie nadaje sie do
powtdrnego przetworzenia.
Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do $mieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac¢ do recyklingu.

Przeglad

Rys. 1
1

o b WN

7
8

Elementy urzadzenia

Patak sprzegu/dzwignia sprzegta
napedu slimakowego

Dzwignia sprzegta napedu jezdnego
Dzwignia biegu jalowego, po lewej
Dzwignia biegu jatowego, po prawej
Ustawi¢ zasieg wyrzutu

Dzwignia wtgczajaca

Do przodu: Biegi 1-5 (Tylko STH 5.56),
Biegi 1-6

W tyt: R1-wolno/R2-szybko

Ustawi¢ kierunek rzutu

Uchwyt trzonka

Rys. 3

1
2
3

0 NO b

9

Kluczyk zaptonowy

Ssanie

Wsparcie rozruchu na zimno (przycisk
przelewu)

Rozrusznik linkowy

Wtyk sieciowy startera elektrycznego
Przycisk startera

Dzwignia gazu

Kohcdwka przewodu swiecy
zaptonowej

Tabliczka znamionowa rozrusznika

10 Kurek paliwa
11 Wyltacznik zatrzymujacy silnik

Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo

zranienia obracajacymi
sie czesciami. Nie
umieszczac rak ani nég
w poblize obracajacych
sie czesci.

Wyrzutnie czysci¢ tylko

za pomocag narzedzia
czyszczacego.

S

Niebezpieczenstwo
wybuchu! Nigdy nie
przekraczac

9

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

maksymalnego cisnienia
opon wynoszacego 1,4
baréw/20 PSI.

Niebezpieczenstwo

poparzenia! Zachowac
wystarczajgcg odlegtosc
od goracych elementéw
urzadzenia.

Zuzyte urzadzenia zawierajg

v' cenne surowce wtérne, ktore
>:‘> powinny by¢ oddawane do

utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac sie do
Srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzadzen w odpowiednich
placowkach zbierajgcych
surowce wtérne.

Baterie albo akumulatory

(]

Srodowiska naturalnego.
Baterie i akumulatory

moga przedostac sie do
srodowiska. Dlatego po
okresie eksploatacji nalezy
zdac¢ je w odpowiednich
punktach zbiorczych.

poddac utylizacji przyjaznej do

zawierajg substancje, ktére nie

Prosimy o dopilnowanie, aby olej

benzyna nie dostawaty sie do
srodowiska! Chroni¢ nalezy podtoze, a

silnikowy, olej opatowy, olej napedowy i

stary olej usuwac zgodnie z przepisami o
ochronie srodowiska naturalnego.

Nosic¢ okulary i nauszniki!

Osoby postronne usunaé

() z obszaru zagrozenia!

Niebezpieczenstwo
zranienia wyrzucanym
$niegiem albo twardymi
przedmiotami.

Czesci maszyny dotykaé
.?‘\ wytacznie po ich
catkowitym zatrzymaniu.

Przed wszelkimi

pracami, np.
ustawianiem,
czyszczeniem,
sprawdzaniem itd.,
wylaczy¢ urzadzenie i

I
[+

wyjac koncowke
przewodu Swiecy
zaptonowe;j.

Ustawienie dzwigni gazu

.SZybko*

@

Ustawienie dzwigni gazu

,wolno*

LD~

Wskazowka

Symbole te zawsze przechowywac przy
urzadzeniu w czytelnym stanie.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Oznacza bezposrednio grozgce
niebezpiczensto. Przy nieprzestrzeganiu
wskazowek grozi $mierc lub ciezkie
uszkodzenie ciata.

A\ Ostrzezenie

Oznacza mozliwie niebezpieczng sytuacje.
Przy nieprzestrzeganiu wskazowek mogg
wystapic lekkie uszkodzenia ciata lub
mozna ponie$¢ szkody materialne.
Wskazowka

Oznacza sposo6b uzycia i wazne
informacje.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane
przez mtodziez ponizej lat 16
(miejscowe przepisy moga ustalaé inny
minimalny wiek uzytkownika).

Nie pozwoli¢ zbliza¢ sie osobom,
zwtaszcza dzieciom ani zwierzetom
domowym do obszaru zagrozenia.
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— Przestrzega¢ miejscowych przepisow,
gdy urzgdzenie uzywane jest na
drogach publicznych.

— Osoby nie mogg by¢ transportowane
przy pomocy tego urzadzenia.

— Przy pracy nosi¢ rekawice, nauszniki i
okulary ochronne, $cisle przylegajace
ubranie zimowe i mocne buty z
podeszwag o dobrej przyczepnosci.

— Nigdy nie tankowac¢ urzgdzenia w
zamknietych pomieszczeniach, przy
wiaczonym albo goracym silniku.

— Nigdy nie zbliza¢ czesci ciata ani
ubrania do obracajacych sie albo
goracych czesci urzadzenia.

—  Whylaczy¢ silnik, wyjac kluczyk ze
stacyjki i koncowke przewodu swiecy
zaptonowej, gdy urzadzenie nie jest
uzywane, albo gdy zostanie ono
opuszczone. To samo odnosi sie
réwniez do sytuacji, gdy podejmowane
sg prace nastawcze, konserwacyjne
albo reparacyjne.

— Odczekag, az silnik ostygnie, zanim
urzgdzenie zostanie ustawione w
zamknietych pomieszczeniach.

— Ustawi¢ urzadzenie i paliwo w
bezpiecznym miejscu, z dala od zrodet
ognia (iskry, ptomienie) i z dala od
dzieci.

— Naprawy urzadzenia przeprowadzac
jedynie w specjalistycznym warsztacie.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie
uzytkownika i nie moga by¢ odtaczone albo
pominigte w swoim dziataniu.

Patak sprzegu

(Tylko STH 953 W)

Gdy uzytkownik zwalnia te dzwignie, naped
slimakowy wytacza sie, a urzadzenie sie
zatrzymuje.

Dzwignia sprzegta napedu
slimakowego

(Nie STH 953 W)

Naped $limakowy wytgcza sie, gdy
uzytkownik zwalnia te dzwignie sprzegta.
Dzwignia ta moze by¢ unieruchomiona, gdy
jest nacisnieta (nie przy STH 5.56 W), gdy
uzytkownik nacisnie i przytrzyma dzwignie
sprzegta napedu jezdnego. Gdy uzytkownik
zwolni dzwignie sprzegta napedu jezdnego,
obydwie dzwignie odskakuja.
Jednoczesnie odtagczane sg naped
Slimakowy i jezdny.

Dzwignia sprzegta napedu jezdnego

(Nie STH 953 W)
Naped jezdny wytacza sie, gdy uzytkownik
zwalnia te dzwignie sprzegta.

Siatka ochronna w wyrzutni

Siatka ochronna zapobiega siegnieciu do
wyrzutni.

Klapa wyrzutowa

Rys 9
Klapa wyrzutowa (2) chroni przed
zranieniem przez wyrzucone przedmioty.
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie to przeznaczone jest wytacznie
do uzytkowania jako frezarka do
odsniezania na droga i powierzchniach
utwardzonych stosownie do opiséw i
wskazéwek bezpieczenstwa znajdujacym
sie w niniejszej instrukcji obstugi.

— Kazde inne zastosowanie jest
niezgodne z przeznaczeniem!

— Zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem urzgdzenia albo
samowolnie dokonywane zmiany w
urzadzeniu wykluczajg jakakolwiek
odpowiedzialno$¢ producenta.

— Uzytkownik odpowiada za szkody
wynikte z uzytkowania urzadzenia u
0s0b trzecich i na ich wlasnosci.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Wypakowaé urzadzenie i
zamontowadé.

=>» Skontrolowac zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

= Urzadzenie zamontowacé w sposob
wskazany przy koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Uruchamianie

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

Przed jakimikolwiek pracami przy

urzadzeniu:

= Wytaczy¢ silnik.

= Wyjac kluczyk ze stacyijki i koncowke
przewodu swiecy zaptonowe;j.

= Odczekaé, az silnik ostygnie.

Skontrowac¢ urzadzenie

= Przeprowadzi¢ kontrole wizualng przed
kazda praca.

= Urzadzenia zabezpieczajgca, elementy
obstugi oraz nalezace do nich naciagi
sprzegiet/kable, jak rownie wszystkie
pofgczenia srubowe sprawdzi¢ pod
katem uszkodzenh i ich mocnego
osadzenia.

= Uszkodzone czesci wymieni¢ przed
uzytkowaniem.

= Nie STH 953 W:
Skontrolowac sprzegto napedu
slimakowego i jezdnego (patrz ,Prace
konserwacyjne®).

= STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:
Skontrolowaé dzwignie wigczajaca
(patrz ,Prace konserwacyjne®).

Sprawdzenie poziomu oleju

= Skontrolowas poziom oleju, a w razie
koniecznosci dola¢ oleju silnikowego
(patrz ,Instrukcja dotyczaca silnika“).

Tankowanie

A\ Niebezpieczerstwo

Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru!

— Uzywac¢ mozna jedynie rodzaju paliwa

podanego w instrukcji obstugi

producenta silnika.

Nie tankowac¢ w pomieszczeniach

zamknietych.

— Palenie tytoniu i uzywanie otwartego
ognia jest zabronione.

— Uwazag, aby paliwo nie dostafto sie na
gorgce powierzchnie.

— Tankowac tylko przy wytgczonym i
ostudzonym silniku.

— Nigdy nie tankowac do petna. Wytrze¢
rozlane paliwo.

— Przechowywac paliwo wytgcznie w
odpowiednich, przewidzianych do tego
zbiornikach.

= Zatankowa¢ paliwo (rodzaj paliwa, patrz
.Instrukcja dotyczaca silnika“), zakrecic
korek wlewu paliwa i wytrze¢ resztki
paliwa.

Sprawdzanie cisnienia powietrza w
oponach

(Nie STH 953 W)

Ze wzgledu na transport opony moga

posiadaé wyzsze cisnienie powietrza.

= Sprawdzi¢ cisnienie opon, a w razie
koniecznosci dopasowac (ok. 1 bara).

Ustawi¢ urzadzenie odpowiednio
do warunkéw powierzchni i do
sniegu

Ustawianie pozycji roboczej
(Urzadzenia z napedem gasienicowym)
Rys. 4

=» Za pomocg dzwigni nastawczej (1)
wybra¢ odpowiednig pozycje.

— Pozycja I: Przy ciezkim i oblodzonym
$niegu. Slimak przyciska sie do
podtoza.

Pozycja II: W normalnych warunkach
Sniegowych.

— Pozycja Il: Do uprzatania nieréwnych
drég lub do transportu urzadzenia.
Slimak ma wigkszy odstep od podtoza.

Ustawianie plyty oprozniajacej

(Tylko STH 953 W)

Rys 10

Gdy urzadzenie stoi na rownym podtozu,

slimak (1), ptyta oprézniajaca (2) i kota (3)

muszg jednoczesnie dotykac podtoza.

— Zbyt wysoko ustawiona ptyta
oprézniajgca powoduje wyrzucanie
Sniegu do tytu.

— Zbyt gteboko ustawiona ptyta
oprézniajgca szybciej sie zuzywa.

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu.

= Poluzowaé nakretki (5).

= Plyte oprdézniajaca ustawic

odpowiednio wyzej lub nizej i ponownie

przykrecic.

Urzadzenie ponownie odchyli¢,

sprawdzi¢ ustawienie i w razie potrzeby

powtorzyc.
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Ustawic¢ plozy

(Nie STH 953 W)

Rys. 7

Za pomoca ptdz (1) mozna ustawié

odlegtos¢ miedzy podiozem a plytg

oprézniajaca (5) w taki sposob, by zadne

czesci podtoza (np. ziemia czy kamienie)

nie byly zabierane.

= Urzadzenia z napedem gasienicowym:
Ustawi¢ dzwignie nastawczg w pozyciji
I.

= Poluzowac nakretki (2) po obu stronach
urzadzenia.

= Ustawic¢ ptozy w zaleznosci od podtoza:
Gtebiej przy nierownych albo nie
utwardzonych drogach, wyzej przy
réwnych drogach.

= Ustawi¢ ptozy za pomocg nakretek (2)
w taki sposob, by rownomiernie
dotykaty one podtoza.

Obstuga

Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczerstwo

Ryzyko obrazen!

— Nie pozwoli¢ zblizac sie osobom,
zwtaszcza dzieciom ani zwierzetom
domowym do obszaru zagrozenia.

— Uzywac urzgdzenia jedynie w
nienagannym, bezpiecznym stanie.

— Skontrolowac teren, na ktérym uzywane
bedzie urzgdzenie i usungc wszystkie
elementy, ktére mogtyby zostac ujete i
wyrzucone przez urzadzenie.

— Pracowac tylko przy wystarczajacym
oswietleniu.

— Urzadzenie przesuwac jedynie w
predkosci krokowe.

— Pracowac wolno i ostroznie, zwtaszcza
na nierownych albo nieutwardzonych
drogach oraz przy jezdzie do tytu.

— Odlegfo$¢ miedzy obudowsq Slimaka i
podfozem ustawic¢ w taki sposéb, by
zadne ciata obce (np.kamienie) nie
mogty zosta¢ podniesione.

/\ Niebezpieczerstwo

Niebezpieczenistwo uduszenia w wyniku

dziatania dwutlenku wegla! Silnik spalinowy

wigczac tylko na zewnatrz.

Wskazowka

Przestrzegac krajowych/miejscowych

przepisow dotyczgcych czasu uzytkowania

(w razie konieczno$ci zapytac u

odpowiednich wtadz).

A\ Niebezpieczeristwo

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze

prowadzic¢ do zaburzen ukrwienia w

dfoniach na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogolne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od

szeregu czynnikow:

— Indywidualna sklonno$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce,
mrowienie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dtoni nalezy nosic cierpte
rekawice.

— Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.
— Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.
Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym
uzywaniu urzadzenia wielokrotnie
powtarzaja sie okreslone objawy (np.
mrowienie w palcach, zimne palce),
radzimy zasiegna¢ porady lekarza.

Wskazowki dotyczace odsniezania

— Odsnieza¢ natychmiast po opadzie
$nieznym. Jego dolna warstwa
lodowacieje i utrudnia pdzniejsze prace
przy odsniezaniu.

— Jezeli to mozliwe, wyrzucac $nieg w
kierunku wiatru.

— Odsnieza¢ w taki sposob, by Sciezki
odrzuconego $niegu zachodzity na
siebie.

Praca na zboczach

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewrdéceniem.

— Nie uzywac urzadzenia na zboczach o
wzniesieniu przekraczajgcym 20 %.
Pracowac wolno i ostroznie,
szczegolnie przy zmianie kierunku
Jazdy.

— Urzadzenie prowadzic¢ wzdtuz zbocza
ku gérze lub ku dofowi, nie zas w
poprzek zbocza.

— Zwrdci¢ uwage na przeszkody, nie
pracowac w poblizu stokéw.

Ustawi¢ kierunek i zasieg wyrzutu

Rys 9

A\ Niebezpieczernstwo

Ryzyko obrazen! Nie ustawiac klapy (2)

wyrzutni (3) w kierunku osoéb, zwierzat,

okien, samochodoéw ani drzwi.

Ustawi¢ kierunek wyrzutu

® Nie STH 953 W:

= Wyrzutnie (3) ustawi¢ w zgdanym
kierunku krecac korbg (rys. 1, poz. 7).

® Tylko STH 953 W:

= Wyrzutnie (3) przekreci¢ w zadanym
kierunku przy uzyciu raczki (4).

Wskazowka

Raczki (4) nie uzywac do podnoszenia

urzadzenia.

Ustawi¢ zasieg wyrzutu

Im bardziej stromo ustawiona jest klapa (2),

tym wyzej i dalej wyrzucany bedzie $nieg.

B Urzadzenia z dZzwignia:

= Dzwignie (rys. 1, poz. 5) nacisna¢ do
przodu, aby wyzej ustawi¢ klape (2) i
odwrotnie.

B Urzadzenia bez dzwigni:

= Zwolni¢ przycisk reczny (1) i w razie
potrzeby ustawi¢ wyzej albo nizej klape
2).

Wiaczy¢ silnik

Rys. 3

=> Przed pierwszym uruchomieniem
przeczytac instrukcje obstugi

producenta silnika i zwréci¢ szczegolng
uwage na wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa.

= Przed uruchomieniem zwolni¢ patgk
sprzegu/dzwignie sprzegta napedu
$limaka i dzwignie sprzegta napedu
jezdnego.

=>» Skontrolowa¢ zawartosé baku i poziom
oleju, a w razie koniecznosci dolac oleju
i paliwa (patrz ,Instrukcja dotyczaca
silnika®).

Wskazowka

Niektére modele nie majg dzwigni gazu,

predkos¢ obrotowq ustawia sie

automatycznie. Silnika obraca sie zawsze z

optymalng predkoScig obrotowa.

Uruchomié przy pomocy rozrusznika

linkowego

= Kurek paliwa, jezeli istnieje, ustawi¢ na
,ON/OPEN".

= Koncowke przewodu swiecy
zaptonowej zatozy¢ na Swiece.

= Nie STH 953 W:
Dzwignie gazu, jezeli istnieje, ustawi¢
na ,szybko“. W przypadku urzadzen
bez dzwigni gazu, wytacznik
zatrzymujacy silnik ustawic¢ na ,ON*

= Przy rozruchu na zimno ssanie ustawi¢

na ,ON/CHOKE".

Wiozy¢ kluczyk do stacyjki.

Nacisna¢ jeden raz wsparcie rozruchu

na zimno (przycisk przelewu), a w

przypadku zimnego silnika, dwa do

siedmiu razy (w zaleznosci od typu

silnika).

=> Powoli ciagna¢ za rozrusznik linkowy,
az bedzie odczuwalny opdr, a potem
pociagna¢ szybko i mocno. Nie
pozwoli¢ rozrusznikowi linkowemu na
szybkie odbicie, lecz powoli go
odprowadzac do pozycji wyjscowe;j.

= Gdy silnik dziata, stopniowo ustawia¢
ssanie na ,RUN/OFF*.

Uruchomié¢ przy pomocy startera

elektrycznego (opcja)

(Nie STH 953 W)

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczeristwo porazenia pragdem

elektrycznym.

— Przy deszczu nie uzywac
elektrostartera.

— Sprawdzi¢, czy sie¢ zabezpieczona jest
przy uzyciu wytgcznika ochronnego
réznicowego. W razie koniecznoSci
zleci¢ wbudowanie odpowiedniego
wytgcznika przez wykwalifikowanego
elektryka.

Do podtaczenia startera elektrycznego do

sieci uzywac przediuzaczy (nie bedacych

czescig dostawy), ktore przeznaczone sg
do uzytku na wolnym powietrzu i posiadajg
przewdd ochronny.

Na przyktad do maks. dtugosci 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2do -25 °C

— HO7RN-F 3x1,5 mm2 do -40 °C

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczeristwo porazenia pragdem

elektrycznym.

vV
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— Przed kazdym uruchomieniem silnika
sprawdzic¢ pod katem uszkodzen
przedtuzac i kabel/wtyczke
przytagczeniowg przy silniku.

— Niezwfocznie zleci¢ wymiane
uszkodzonych czesci przez
wykwalifikowanego elektryka.

— Nigdy nie uruchamiac urzgdzenia z
uszkodzonymi cze$ciami.

A\ Ostrzezenie

Wskutek niefachowego podfgczenia

startera elektrycznego mogq powstac¢

Sszkody przy urzgdzeniu albo w jego

otoczeniu. Sprawdzic, czy sie¢ odpowiada

danym z tabliczki znamionowej rozrusznika

i czy wyposazona jest odpowiedni

bezpiecznik.

= Kurek paliwa, jezeli istnieje, ustawi¢ na
»LON/OPEN".

= Koncoéwke przewodu Swiecy
zaptonowej zatozy¢ na Swiece.

= Dzwignie gazu, jezeli istnieje, ustawié
na ,szybko“. W przypadku urzadzen
bez dzwigni gazu, wytacznik
zatrzymujacy silnik ustawi¢ na ,ON*

= Wiozy¢ kluczyk do stacyjki, ale nie
przekrecic.

= Przedtuzacz najpierw potaczy¢ z
wtykiem sieciowym, a potem z
gniazdem sieciowym.

= Przy rozruchu na zimno ssanie ustawi¢
na ,ON/CHOKE".

= Nacisna¢ jeden raz wsparcie rozruchu
na zimno (przycisk przelewu), a w
przypadku zimnego silnika, dwa do
siedmiu razy (w zaleznosci od typu
silnika).

= Przycisk startera nacisng¢ tak dtugo
(maks. 5 sekund), az silnik sie
uruchomi. Przed nowg probg
uruchomienia zaczekac¢ przynajmniej
30 sekund.

= Gdy silnik dziata, stopniowo ustawia¢
ssanie na ,RUN/OFF*.
Przedtuzacz najpierw wyjaé z sieci, a
potem odtgczy¢ od startera
elektrycznego.

Ustawié/zmieni¢ bieg
(Nie STH 953 W)
Rys. 1
A\ Ostrzezenie
Przed ustawieniem albo zmiang biegu
zwolnic¢ dzwignie sprzegta napedu $limaka
i jazdy.
Wybra¢ bieg przy pomocy dzwigni
wiaczajacej:
= W przéd: ,1“ (wolno) do ,5/6“ (szybko)
=2 W tyt: R1-wolno/R2-szybko

Pracowac przy uzyciu urzadzenia

Rys. 1

I\ Ostrzezenie

Niebezpieczeristwo!

— Gdy ciata obce (np. kamienie) uderzajg
w urzgdzenie albo przy
nadzwyczajnych wibracjach, wytgczyc
urzgdzenie i sprawdzic, czy nie
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powstaty szkody. Usung¢ powstate

szkody przed wznowieniem pracy przy

uzyciu urzadzenia.

Przed uzyciem urzgdzenia, rozgrzac

silnik.

Tylko STH 953 W:

Ustawi¢ kierunek i zasieg wyrzutu

Uruchomic¢ silnik.

Nacisna¢ i przytrzymac patak sprzegu.

Slimak jest napedzany. Ze wzgledu na

kontakt $limaka z podtozem, urzadzenie

przesuwa sie do przodu.

Zwiekszenie predkosci jazdy: Lekko

podnie$é uchwyt trzonka. Slimak ma

wiecej kontaktu z podtozem i napedza

urzgdzenie szybciej do przodu.

Prowadzi to przy czestszym

powtarzaniu do wiekszego zuzycia

listwy gumowej przy slimaku.

Zmniejszenie predkosci jazdy: Uchwyt

trzonka docisna¢ ku dotowi.

Nie STH 953 W:

Ustawi¢ kierunek i zasieg wyrzutu

Uruchomic¢ silnik.

Przy zwolnionych dzwigniach sprzegta

napedu $limaka i jazdy, wybra¢ bieg w

przéd przy uzyciu dzwigni wtaczajace;.

Nacisna¢ i przytrzymac dzwignie

sprzegta napedu slimakowego. Teraz

napedzany jest slimak i turbina

wyrzutni.

=> Nacisng¢ i przytrzymaé dzwignie
sprzegta napedu jezdnego. Urzadzenie
porusza sie i usuwa Snieg. Jak dtugo
dzwignia pozostaje przycisnieta (tylko
przy STH 5.56 W), dzwignia sprzegta
napedu slimakowego pozostaje
unieruchomiona i mozna jg zwolnic.

=> Aby zmieni¢ bieg, najpierw zwolnic¢
dzwignie sprzegta napedu jezdnego, a
potem zmieni¢ bieg przy pomocy
dzwigni wtaczajace;j.

= Urzadzenia z dZwignig biegu jatowego:
Za pomoca dzwigni biegu jatowego
mozna w tatwiejszy sposéb kierowac
urzgdzeniem. Na prawo: Pociggna¢ za
prawg dzwignie biegu jatowego. Na
lewo: Pociggna¢ za lewa dzwignie
biegu jatowego.
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Zatrzymacg silnik

Rys. 3

= Aby unikna¢ szkdd przy urzadzeniu
albo probleméw przy uruchamianiu
spowodowanych wilgocia, przed
odstawieniem urzadzenia przez pare
minut silnik pozostawi¢ witgczony (aby
wysecht).

= Nie STH 953 W:

Dzwignie gazu, jezeli istnieje, ustawié

na ,wolno“. W przypadku urzadzen bez

dzwigni gazu, wytacznik zatrzymujacy

silnik ustawié na ,OFF*

Wyjac kluczyk ze stacyjki.

Kurek paliwa, jezeli on istnieje, ustawi¢

na ,OFF/CLOSE".

L 7

Usuna¢ zator w slimaku albo
wyrzutni

A\ Niebezpieczerstwo

Ryzyko obrazen!

Przed jakimikolwiek pracami przy

urzadzeniu:

—  Wylaczy¢ silnik.

— Zaczekaé, az stang wszystkie
poruszajgce sie czesci.

—  Wyjac¢ kluczyk ze stacyjki i koncowke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

Rys. 13

= Usuna¢ zator przy pomocy bijaka z
tworzywa sztucznego albo topaty.

tancuchy przeciwsniezne (opcja)

Przy ekstremalnych warunkach
pogodowych mozna zakupic¢ tancuchy
przeciwsniezne w handlu branzowym i je
uzywac.

Jazda

Do manewrowania/pokonywania krotkich

odcinkéw.

= Uruchomié¢ urzadzenie.

= Wybraé bieg przedni albo tylni.

= Nacisna¢ i przytrzymaé dzwignie
sprzegta napedu jezdnego.

= Ostrozne jecha¢ pojazdem.

Transport bez wtasnego napedu

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

Przed jakimikolwiek pracami przy
urzgdzeniu:

Wytaczy¢ silnik.

Wyja¢ kluczyk ze stacyjki i koncéwke
przewodu $wiecy zaptonowe;.
Odczekaé, az silnik ostygnie.
Oprézni¢ zbiornik paliwa.
Transportowac urzadzenie na albo
wewnatrz pojazdu w pozycji poziome;.
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed
stoczeniem albo przesunieciem sie.

Wylaczenie z eksploataciji

A\ Niebezpieczerstwo

Niebezpieczenstwo wybuchu!

— Palenie tytoniu i uzywanie otwartego
ognia jest zabronione.

— Uwazag, aby paliwo nie dostafto sie na
gorgce powierzchnie.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez

ponad miesigc, zwréci¢ uwage na

nastepujace punkty:

= Przygotowac silnik (patrz ,Instrukcja
dotyczaca silnika®).

= Oprézni¢ zbiornik paliwa.

= Oczysci¢ urzadzenie.

= Wszystkie czesci metalowe w celu

ochrony przed rdzg wytrze¢ naoliwiong,

szmatkg albo spryskac olejem w

aerozolu.

Ustawi¢ urzadzenie w czystym i suchym

pomieszczeniu.

L2 0 R
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Czyszczenie i konserwacja

Raz w sezonie: -
— Poddac¢ urzadzenie kontroli i

konserwacji w specjalistycznym

warsztacie. -
Przed kazdym uzyciem:

Plan konserwacji

Skontrolowas poziom oleju, a w razie
koniecznosci dola¢ oleju silnikowego
(patrz ,Instrukcja dotyczaca silnika®).
Sprawdzi¢ osadzienie ztaczy
Srubowych, w razie koniecznosci
dokrecic.

Skontrolowaé urzadzenia
zabezpieczajace.

Przy urzadzeniach z elektrostarterem:
Sprawdzi¢ kabel i wytycze
przytaczeniowa przy silniku.

Konserwacja po 25h 50 h po sezonie w razie
uzytkowaniu potrzeby

Oczysci¢ wyrzutnie, slimaka i obudowe slimaka X

Wymieni¢ olej ¥ X4

Nasmarowaé ruchome i obracajace sie czesci X X

Oczysci¢ Swiece zaptonowe X

Swiece zaptonowe podda¢ wymianie 2

Sprawdzi¢ cisnienie w oponach, w razie potrzeby zwiekszy¢

Oczysci¢ system chtodzenia powietrza i wydech » X

Sprawdzi¢ ustawienia sprzegiet, w razie potrzeby

wyregulowac

Ustawienie gaznika podda¢ kontroli 2

Sprawdzi¢ plyte oprdzniajaca, wymienic¢ zuzytg plyte

oprézniajaca

Skontrolowac ptozy, wymieni¢ parami zuzyte ptozy

Sprawdzi¢ tasme gasienicowa, w razie potrzeby wyregulowac,

a uszkodzong tasme gasienicowa wymienic

Wymieni¢ zamkniecie zbiornika X

Uktad wydechu poddaé wymianie 2 X

" Patrz ,Instrukcja dotyczaca silnika“

2 Te prace moga przeprowadzac jedynie
specjalistyczne warsztaty

3 Pierwsza wymiana oleju po 5 godzinach
roboczych (h)

4 Wymiana oleju co 25 godzin roboczych
(h) przy pracy pod w trudnych warunkach
albo przy wysokiej temperaturze otoczenia

Prace konserwacyjne

A\ Niebezpieczerstwo

Ryzyko obrazen!

Przed jakimikolwiek pracami przy

urzadzeniu:

—  Wylaczy¢ silnik.

—  Wyjac kluczyk ze stacyijki i koncowke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

— Odczekaé, az silnik ostygnie. >

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac¢ wytagcznie wyposazenie
dodatkowe i czes$ci zamienne dopuszczone
przez producenta. Oryginalne wyposazenie
i oryginalne czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowa prace
urzadzenia.

Czyszczenie urzadzenia

= Urzadzenie ustawi¢ na twardej, rownej i
poziomej powierzchni.

Usuna¢ przylegajacy brud.

Oczysci¢ urzgdzenie przy pomocy
biezadej wody wlewanej przez
wyrzutnie i zaczekaé, az wyschnie.
Wyczyscic silnik przy pomocy $cierki i
szczotki.

>
>

Nasmarowacé urzadzenie

Nasmarowa¢ wszystkie obracajace sie i
ruchome czeéci lekkim olejem.

Ustawi¢ cisnienie opon

(Nie STH 953 W)

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nigdy nie
przekraczac¢ maksymalnego cisnienia opon
wynoszgcego 1,4 baréw/20 PSI.

Zalecane cisnienie opon wynosi ok. 1 bara.

Prace konserwacyjne przy silniku
Patrz ,Instrukcja dotyczaca silnika“.

Ustawi¢ sprzegto napedu slimakowego
(Nie STH 953 W)

Rys. 2

Sprawdzi¢ stan sprzegta:

Nacisna¢ lewg dzwignie sprzegta (1) do
przodu (kierunek 1), nacisng¢ przy tym
na gume(3). Naciag sprzegta (5) musi
by¢ nieco poluzowany. W razie
potrzeby poluzowac (patrz ,Zmienic
ustawienie naciggu sprzegta®).

Zwolni¢ dzwignie sprzegta (1). Ztacze
(5) nie moze mie¢ luzi, ale nie moze tez
by¢ zbyt ciasne. W przeciwnym
wypadku zmieni¢ ustawienie (patrz

»Zmieni¢ ustawienie naciggu sprzegta®).

Powinna istnie¢ mozliwos$¢ petnego
nacisniecia dzwigni sprzegta (1). W
przeciwnym wypadku nacigg sprzegta
jest ustawiony zbyt mocno i nalezy go
poluzowa¢ (patrz ,Zmieni¢ ustawienie
naciggu sprzegta“).

Dodatkowa kontrola (patrz ,Praca z

urzadzeniem®):

>

2>

Przy wigczonym silniku, wtaczy¢ na 10
sekund naped slimaka.

Zwolni¢ dzwignie sprzegta, slimak freza
nie moze sie obracac.

Ustawi¢ sprzeglo napedu jezdnego
(Nie STH 953 W)
Rys. 1

>

>

>

Urzadzenia z napgdem gasienicowym:
Ustawi¢ dzwignie nastawcza w pozyc;ji lll.
Ustawi¢ dZzwignie wtaczajgca na
najwyzszy bieg przedni (najwyzsza
cyfra).

Przy zwolnionej dzwigni sprzegta
napedy jezdnego, przesunaé
urzadzenie do przodu.

Podczas przesuwania, ustawic¢
dzwignie wigczajaca na najwyzszy bieg
przedni, a potem ustawi¢ na najwyzszy
bieg przedni.

Jezeli odczuwa sie opor przy
przesuwania albo zmianie biegu,
poluzowac naciag sprzegta (patrz
»Zmienic ustawienie naciggu sprzegta®).
Przy przesuwaniu urzadzenia nacisna¢
dzwignie sprzegta napedu jezdnego.
Kota/gasienice muszg by¢
zablokowane. W przeciwnym wypadku
naciag sprzegta nieco dociggnac¢ (patrz
»Zmieni¢ ustawienie naciggu sprzegta®).
Jezeli ustawienie w dalszym ciggu jest
niewtasciwe, patrz ,Sprawdzi¢ naped
jezdny".

Zmieni¢ ustawienie naciagu sprzegta
(Nie STH 953 W)
Rys. 2

Dla naciggow sprzegta z tuleja,
nastawcza (6):
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=> Naciagna¢: Poluzowac nakretke (7) i
dokrecic¢ tuleje nastawcza (6).

= Poluzowaé: Poluzowac tuleje
nastawczg (6) i dokreci¢ nakretke (7).

B Dla naciggéw sprzegta ze sprezyng
odcigzajaca (8):

= Przed ustawieniem trzeba sprezyne
odhaczy¢, a potem znowu zahaczy¢.
Naciag sprzegta jest wtasciwie
ustawiony, gdy przy nacis$nieciu
sprzegta sprezyna rozszerza sie o 2-3
cm.

= Naciagna¢: Nakretke zabezpieczajacq
(9) dokreci¢ ku gorze.

= Poluzowacé: Nakretke zabezpieczajacqg
(9) dokreci¢ ku dotowi.

® Dla naciggow sprzegta z plytg
nastawczg napedu jezdnego (10) lub
napedu gasienicowego (11):

= Naciagna¢: Poluzowac srube (A) w
zaleznosci od ptyty nastawczej,
przesung¢ plyte nastawczg ku dotowi i
ponownie dokreci¢ srube (A).

= Poluzowac: Poluzowac $rube (A) w
zaleznosci od ptyty nastawczej,
przesung¢ plyte nastawczg ku dotowi i
ponownie dokreci¢ srube (A).

Sprawdzi¢ naped jezdny
(Nie STH 953 W)
Rys. 12

I\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przy

urzgdzeniu! Przy pochylaniu urzgdzenia

zwazac na to, by urzadzenie pozostawato

w réwnowadze oraz by paliwo albo olej nie

wydostawato sie do pomieszczenia

silnikowego lub na zewnatrz.

=> Poluzowaé sruby przy obudowie i w
razie koniecznosci przechyli¢
urzadzenie do przodu.

= Przy zwolnionej dzwigni sprzegta
napedu jezdnego zmieni¢ na wszystkie
biegi, koto cierne (2) nie moze przy tym
dotykac tarczy napedowg (3). W
przeciwnym wypadku poluzowaé
naciag sprzegta (patrz ,Zmienic¢
ustawienie naciggu sprzegta®).

= Przy kazdym biegu nacisng¢ dzwignie
sprzegta napedu jezdnego, koto cierne
musi pozostawac w kontakcie z tarczg
napedowa. W przeciwnym wypadku
naprezy¢ nacigg sprzegta (patrz

~Zmieni¢ ustawienie naciggu sprzegta“).

= W razie potrzeby wyczysci¢ tarcze
napedowg i gume przy kole ciernym,
muszg one pozostawac wolne od
smarow.

= W razie koniecznosci zwolni¢
oblodzone czesci z lodu.

Napinanie paska klinowego slimaka

frezu

(Tylko STH 953 W)

Rys. 5

Gdy przy réwnej predkosci obrotowej

Slimak porusza sie nieréwno, wéwczas

nalezy naciggna¢ pasek klinowy (5).

= Gdy przy dzwigni sprzedta (1) istnieje
dodatkowy otwor (3b), wéwczas nalezy
umiesci¢ naciag sprzegta (2) w
wyzszym otworze (3b).

112 Polski

= Jezeli brak jest dodatkowego (wyzej
potozonego) otworu albo zostat on juz
uzyty, woéwczas nalezy skontaktowaé
sie z fachowym warsztatem.

Ustawi¢ dzwignie wiaczajaca

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Rys. 11 A

(Urzadzenia z przetacznikami)

= Usung¢ zatyczke (4) i podktadke (5),
wyja¢ nakretke wrzeciona (6) z otworu
(7).

=> Nacisngnh ramig przetgczeniowe (2) ku
dotowi, usatwic¢ dZzwignie wtgczajaca (3)
na bieg ,6“.

= Przekreci¢ nakretke wrzeciona (6) w
taki sposéb, by czop mégt by¢ wiozony
do tego samego otworu (7).

= Zabezpieczy¢ nakretke wrzeciona przy
pomocy podktadki i zatyczki.

Rys.11 B

(Urzadzenia z ciggiem przetacznikowym)

=> Ustawi¢ dzwignie wtgczajaca (3) na
najwyzszy bieg.

= Poluzowac $rube (A), a uchwyt
docisng¢ ku dotowi, az ciag
przetacznikowy bedzie napiety.

= Ponownie dokreci¢ srube (A).

= Sprawdzi¢ ustawienie.

Wskazéwka

Ustawienie to jest wymagane tylko wtedy,

gdy najszybszego biegu (w przéd albo w

tyt) nie mozna ustawic.

Regulacja tasmy gasienicowej

(Urzadzenia z napedem gasienicowym)

Rys. 6

Tasma gasienicowa (1) jest wtasciwie

nastawiona, gdy mozna jg recznie docisnaé

0 10-12 mm. W przeciwnym wypadku

trzeba jg wyregulowac.

= Urzadzenie ustawic¢ na bezpieczne i
poziome podfoze, tak by gasienice nie
dotykaty juz podtoza.

= Kreci¢ nakretkg (2), az tasma
gasienicowa osiagnie wiasciwe
naprezenie. W kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara:
Nacigganie. W kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara: Luzowanie.

Wymiana tasmy gasienicowej

(Urzadzenia z napedem gasienicowym)

Rys. 6

= Urzadzenie ustawic¢ na bezpieczne i
poziome podtoze, tak by gasienice nie
dotykaty juz podtoza.

= Kreci¢ nakretkg (2) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, az bedzie mozna usung¢ tasme
gasienicowq.

= Wymieni¢ tasme gasienicowa.
Naprezy¢ nowg tasme gasienicowg
przy uzyciu nakretki (2) (patrz
.Regulacja tasmy gasienicowej*).

Wymieni¢ trzpien scinajacy

(Nie STH 953 W)

Rys. 8

Za pomocg trzpienia $cinajacego (1)i

nakretek lub zawleczek zabezpieczajgcych

(2) mocuije sie slimak (3) na wale

napedowym (4). Trzpienie sg

skonstruowane w taki sposoéb, by sie tamaty

(ulegty $cieciu), gdy slimak natrafi na

twarde ciata obce. W ten sposob unika sie

szkod przy urzadzeniu. Czesci te mozna

wymieni¢ jedynie na oryginalne czesci

zamienne (zamienne trzpienie i nakretki

wzgl. zawleczki zabezpieczajgce sg

opcjonalng czescig dostawy, czesé W).

= Usunag trzpien (1) i nakretke wzgl.
zawleczke zabezpieczajaca (2),
wyczysci¢ i nasmarowaé miejsce
mocowania.

= Uzyé nowego trzpienia Scinajgcego i
nowej nakretki wzgl. zawleczki
zabezpieczajacej.

Wymieni¢ plyte oprézniajaca

B Tylko STH 953 W:

Rys 10

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu.

= Usunag¢ sruby (4) i nakretki (5).

= Wymieni¢ ptyte oprézniajaca (2).

= Przymocowac¢ do obudowy nowa ptyte

oprézniajacg za pomoca srub i

nakretek.

Odchyli¢ urzadzenie, sprawdzié¢

ustawienie (patrz ,Ustawianie piyty

oprézniajacej”).

® Nie STH 953 W:

Rys. 7

= Usunag¢ sruby (6), podktadki (7) i
nakretki (8).

= Wymieni¢ ptyte oprézniajaca (5).

= Zamocowac nowag ptyte oprozniajgca za
pomoca $rub, podktadek i nakretek.

v

Wymieni¢ ptozy

(Nie STH 953 W)

Rys. 7

= Usuna¢ nakretki (2), podktadki (3) i
Sruby (4).

= Wymiei¢ ptozy (1) po obu stronach
urzadzenia.

= Ustawi¢ nowe ptozy ( patrz ,Ustawic
ptozy*).

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczerstwo

Ryzyko obrazen!

Przed jakimikolwiek pracami przy

urzadzeniu:

—  Wytaczyc¢ silnik.

— Wyja¢ kluczyk ze stacyijki i koncowke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

— Odczekaé, az silnik ostygnie.

Wskazowka

Usterki w pracy urzgdzenia majqg w

znacznej czesci proste przyczyny, ktére

mozna usung¢ samemu. W razie

watpliwosci i gdy jest podana konkretna

wskazbéwka, nalezy zawsze skontaktowac

sie ze specjalistycznym warsztatem.

Wskazowka

Naprawy mogag by¢ przeprowadzane

wytgcznie przez specjalistyczny warsztat i

przy uzyciu oryginalnych czesci

zamiennych.



Wyszukiwanie usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek przez kogo
Nie mozna Zbiornik paliwa jest pusty. Napeti¢ zbiornik paliwa. Obstugujacy
uruchomic silnika  [Zwietrzate paliwo. Zwietrzate paliwo wla¢ na wolnym powietrzu do | Obstugujacy
odpowiedniego naczynia (patrz ,Instrukcja
dotyczaca silnika“). Zbiornik napetni¢ czystym,
Swiezym paliwem.
Zimny silnik, ssanie nie ustawione na ,ON/ Ssanie ustawi¢ na ,ON/CHOKE". Obstugujacy
CHOKE®".
Dzwignia gazu nie ustawiona na ,szybko“ (nie | Dzwignie gazu ustawi¢ na ,szybko*. Obstugujacy
STH 953 W).
Wytacznik zatrzymujacy silnik nie ustawiony na | Ustawi¢ wylgcznik zatrzymujacy silnik na ,ON®. | Obstugujacy
,ON* (urzadzenia bez dzwigni gazu).
Nie zatozona koncoéwka przewodu swiecy Koncéwke przewodu swiecy zaptonowej zatozy¢é | Obstugujacy
zaptonowe;j. na swiece.
Zabrudzona $wieca zaptonowa. Wyczyscic¢ swiece zaptonowa (patrz ,Instrukcja | Obstugujacy
dotyczaca silnika®).
Uszkodzenie $wiecy zaptonowe;. Wymieni¢ $wiece zaptonowa. Serwis firmy
Zalany gaznik. Ssanie ustawi¢ w potozeniu ,RUN/OFF“ i Obstugujacy
uruchomic.
Silnik pracuje Ssanie ustawione na ,ON/CHOKE". Ssanie ustawi¢ w potozeniu ,RUN/OFF*. Obstugujacy
nierownomiernie  [_uzno zatozona koncowka przewodu $wiecy Mocno natozy¢ koncéwke przewodu $wiecy Obstugujacy
zaptonowe;j. zaptonowe;j.
Zwietrzate paliwo. Woda albo brud w uktadzie | Zwietrzate paliwo wla¢ na wolnym powietrzu do | Obstugujacy
paliwowym. odpowiedniego naczynia (patrz ,Instrukcja
dotyczaca silnika“). Zbiornik napetni¢ czystym,
Swiezym paliwem.
Zapchany otwor odpowietrzajacy w korku Wyczysci¢ korek wlewu paliwa i otwor Obstugujacy
wlewu paliwa. odpowietrzajacy.
Przestawiony gaznik. Ustawi¢ gaznik. Serwis firmy
Urzadzenie nie Zerwany trzpien scinajacy. Wymieni¢ trzpien $cinajacy (patrz ,Wymieni¢ Obstugujacy
odsnieza trzpien Scinajacy”).
Zapchany Slimak i wyrzutnia. Zatrzymac silnik, zdjg¢ koncéwke przewodu Obstugujacy
Swiecy zaptonowej. Usung¢ zator.
Niewtasciwie ustawiony naciag sprzegta Ustawi¢ naciag sprzegta (patrz ,Ustawi¢ sprzegto | Obstugujacy
napedu slimakowego. napedu slimakowego®).
Luzny pasek klinowy. STH 953 W: Naprezy¢ pasek klinowy (patrz Obstugujacy
.Napinanie paska klinowego slimaka frezu®).
Nie STH 953 W: Naprezy¢ pasek klinowy. Serwis firmy
Zerwany pasek klinowy. Wymieni¢ pasek klinowy. Serwis firmy
Urzgdzenie nie Niewtasciwie ustawiony naciag sprzegta Ustawi¢ naciag sprzegta (patrz ,Ustawié sprzegto | Obstugujacy
jedzie (nie STH napedu jezdnego. napedu jezdnego®).
953 W) Luzny albo zerwany pasek klinowy. Naciagnaé luzny pasek klinowy. Wymienié Serwis firmy
zerwane paski klinowe.
Oblodzony naped jezdny. Usung¢ oblodzenie (patrz ,Sprawdzi¢ naped Obstugujacy
jezdny"®).
Zerwana guma kota ciernego. Wymieni¢ gume kota ciernego. Serwis firmy
Nadmierna Luzne czesci albo uszkodzony $limak. Natychmiast zatrzymac silnik i zdja¢ koncowke | Serwis firmy
wibracja przewodu swiecy zaptonowej. Dokreci¢ luzne
Sruby i nakretki. Naprawi¢ uszkodzonego
Slimaka.
Biegi mozna Niewtasciwie ustawiony naciag sprzegta Ustawié¢ naciag sprzegta (patrz ,Ustawi¢ sprzegto | Obstugujacy
jedynie zmieniac¢z | napedu jezdnego. napedu jezdnego®).
trudem (nie STH  ['Niewtasciwie ustawiona dzwignia wiaczajaca | Ustawi¢ dzwignie wiaczajaca (patrz ,Ustawi¢ Obstugujacy
953 W) (nie STH 5.56 W). dzwignie wiaczajaca”).
Oblodzony naped jezdny. Usunac¢ oblodzenie (patrz ,Sprawdzi¢ naped Obstugujacy

jezdny"®).

Informacje o silniku

Producent silnika odpowiada za wszystkie
problemy z silnikiem odnoszace sie do
mocy, pomiaru mocy, danych
technicznych, gwaranc;ji i serwisu. Blizsze
informacje znajdujq sie w oddzielnie

dostarczonym przez producenta silnika
podreczniku uzytkownika/obstugi.
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Dane techniczne

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66W | STH 10,71 W | STH 13,84 W
Crt
Nr czesci -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Typ - Frezarka do | Frezarkado | Frezarkado | Frezarkado | Frezarkado | Frezarka do
odsniezaniaz | od$niezaniaz | od$niezaniaz | od$niezaniaz | od$niezaniaz | od$niezaniaz
kotami koftami kotami tasmg kotami kotami
gasienicowg
Silnik -- MTD, 4- MTD, 4- B&S, 4- B&S, 4- B&S, 4- B&S, 4-
suwowy suwowy suwowy suwowy suwowy suwowy
Moc znamionowa kW/PS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Pojemnos¢ skokowa cm? 123 179 250 305 305 342
Robocza liczba obrotow 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Pojemnos¢ baku paliwa, | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
benzyna zwykia
(bezotowiowa)
Szerokos¢ robocza mm 530 560 660 660 710 840
Predkos¢ robocza km/h Predkosé Predkosé Predkosé Predkosé Predkos¢ Predkos¢
krokowa krokowa krokowa krokowa krokowa krokowa
Maks. wydajnosé m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
powierzchniowa
dlugosc mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
szerokosc mm 578 629 730 749 781 959
wysokos$é mm 645 800 800 851 800 864
Ciezar kg 36 80 100 98 102 135
llos¢ oleju [ ok. 0,6 ok. 0,6 ok. 0,83 ok. 0,83 ok. 0,83 ok. 0,83
Gatunek oleju ponad 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Gatunek oleju ponizej 0 °C | -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Gatunek oleju ponizej -18 °C | -- SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Emisja hatasu
Poziom cisnienia dB(A) 92 92 98 98 94 98
akustycznego (EN 60704-1)
Gwarantowany poziom dB(A) 104 104 110 110 106 110
mocy akustycznej (2000/14/
WE)
Drgania urzadzenia
taczna wartos$¢ wibracji (ISO 5349)
Gorne konczyny |misz | 5 5 5 5 5 5
m Obowiazujace dyrektywy WE STH 8.66 W
) ) o ) 98/37/WE Zmierzony: 108
\gv‘;f;gé':‘o‘l‘:raeflg::‘g’;jé;lgy";fr%:ﬁ;ra 89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/ Gwarantowan: 110
urzadzen Karcher. Ewentualne usterki EWG, 93/68/EWG) STH10.66 W
urzadzenia usuwane sg w okresie 2000/14/WE Crt
gwarangcji bezptatnie, o ile spowodowane Zastosowane normy zharmonizowane Zmierzony: 108
sg btedem materiatowym lub EN ISO 12100-1 Gwarantowan: 110
produkcyjnym. W sprawach napraw EN ISO 12100-2 STH10,71 W
guarancyinyen prosimy Kerowac siez EN ISO 14982 Zmierzony: 104
owodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanegz punktﬁ sreyr\Nisowego. ISO 8437 Gwarantowan: 106
. Zastosowana metoda oceny STH 13,84 W
zgodnosci Zmierzony: 108
Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone Zatacznik V Gwarantowan: 110
o) ACIENE AROVAIPOTIIRET  posiom mocy akustycnei B(A) 5057040
przez nas do handlu wersji obowigzujacym STHO53 W Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa
wymogom dyrektyw UE dotyczacym Zmierzony: 102
wymagar'l w zakresie bezpiec;ehstwa i Gwarantowan: 104 7 il /(é;gQ(
zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami STH 5.56 W sl e oo
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate . - Jenner S Reiser
waznosci tego oswiadczenia. Zmierzony: 102 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Produkt: Frezarka do Gwarantowan: 104 Alfred Kérchgr-Str. 28 -40
Y D - 71364 Winnenden
odsniezania tel.: +49 7195 14-0
Typ: 1.332-xxx, 1.335-xxx faks: +49 7195 14-2212

114 Polski




A || Prije prve uporabe Vaseg
uredaja procitajte ove radne

upute i postupajte prema njima. Ove radne

upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

U slucaju oStecenja pri transportu odmah
obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa 115
Pregled 115
Simboli na uredaju 115
Simboli u uputama za rad 115
Sigurnosni napuci 115
Sigurnosni uredaiji 116
Namjensko koristenje 116
Prije prve uporabe 116
Stavljanje u pogon 116
Rukovanje 116
Transport 118
Stavljanje uredaja van pogona 118
Njega i odrzavanje 119
Otklanjanje smetnji 120
Tehnicki podaci 122
Jamstvo 122
CE-izjava 122

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da

QY

GO

otpatke, veé ih predajte kao
sekundarne sirovine.

ambalazu ne odlazete u kuéne

Stari uredaiji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okolis. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih
sustava.

Molimo Vas da akumulator
odnosno bateriju zbrinete u

Pb punjive baterije sadrze tvari
Stoga Vas molimo da ih

zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

skladu s propisima. Primarne i

koje ne smiju dospjeti u okolis.

Motorno i lozZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.

Pregled

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1

Kuka/poluga kvacila puznog pogona
Poluga kvacila voznog pogona
Lijeva poluga slobodnog hoda
Desna poluga slobodnog hoda
PodeSavanje daljine izbacivanja
Mijenja¢

Prema naprijed: brzine 1-5 (samo
STH 5.56), brzine 1-6

Unatrag: R1 sporo /R2 brzo

7 Podesavanje pravca izbacivanja
8 Glavna rucka stroja

Slika 3

1 Kontaktni kljué

2 Prigu$nica (¢ok)

3 Pomagalo za pokretanje po hladnom
vremenu

Potezni starter

Strujni utika¢ elektrostartera
Pokretacki gumb

Rucica za gas

Utikac svjecice

9 Natpisna ploc€ica pokretaca

10 Ventil za dovod goriva

11 Prekida€ za zaustavljanje motora

o g WN -

0 ~NO O

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina!
Odrzavaijte potreban

stroja.

>

razmak od vrelih dijelova

Nosite zastitu za oci i usi!

Drzite trec¢e osobe
podalje od podrucja
opasnosti!

Opasnost od ozljeda
izbacivanjem snijega ili
Cvrstih predmeta.

Dijelovi stroja smiju se
dodirivati tek u stanju
potpunog mirovanja.

Opasnost od ozljeda
rotiraju¢im dijelovima.
Ruke i noge drzite
podalje od rotirajucih
dijelova stroja.

Okno za izbacivanje

Cistite samo alatom za
ciSéenje.

Opasnost od eksplozije!

Nikada ne prekoradujte
maksimalni tlak zraka u
gumama od 1,4 bar/
20 PSI.

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Prije svih radova, poput
namjestanja, ¢iScenja,
provjere itd., uredaj
iskljuCite i izvucite utikac
svjecice.

I
(=]

PolozZaj rucice za gas
"brzo"

@

PolozZaj rucice za gas

"SpOFO"

LD~

Napomena

Uvijek odrZzavajte ove simbole na uredaju u
Citliivom stanju.

Simboli u uputama za rad

/\ Opasnost

Ukazuje na neposredno prijetecu opasnost.
Pri neuvaZavanju ovog upozorenja mozZe
doci do izuzetno teskih ozljeda ili ak smirti.
A\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvaZavanju ovog
upozorenja moze doci do lakih ozljeda ili
materijalne Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.

Sigurnosni napuci

Strojem ne smiju rukovati osobe mlade
od 16 godina (lokalne odredbe mogu
odrediti minimalnu starosnu dob
korisnika).

Osobe, posebice djecu i ku¢ne ljubimce
udaljite iz opasne zone.

Pridrzavajte se odgovarajucih
nacionalnih propisa ako stroj koristite na
javnim cestama ili putevima.

Strojem se ne smiju transportirati
osobe.

Prilikom rada nosite rukavice, zastitu
sluha, zastitne naocale, usko pripijenu
zimsku odjecu te ¢vrstu obuéu rebrastih
potplata.

Stroj nikada ne punite gorivom u
zatvorenim prostorijama, dok motor radi
ili je zagrijan.
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— Dijelove tijela ili odje¢u nikada ne
priblizavajte rotiraju¢im ili vrelim
dijelovima stroja.

— Iskljucite motor, izvucite kontaktni kljuc i
utika¢ svjecice kad viSe ne radite na
stroju ili ako ga napustate. Isto vrijedi i
za podeSavanja, servisiranje i popravke
stroja.

— Pustite da se motor ohladi prije nego $to
stroj ostavite u zatvorenoj prostoriji.

— Stroj i pogonsko gorivo pospremite na
sigurno mjesto daleko od izvora vatre
(iskri, plamena) te tako da budu
nedostupni djeci.

— Stroj predajte na popravak samo
stru¢nim radionama.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Kuka kvacila

(Samo STH 953 W)
Ako korisnik otpusti ovu polugu, iskljuuje
se puzni pogon i uredaj se zaustavlja.

Poluga kvacila puznog pogona

(Ne STH 953 W)

Puzni pogon se isklju€uje ako korisnik
otpusti ovu polugu.

Ova se poluga u pritisnutom stanju moze
zakoditi (ne kod STH 5.56 W), ako se
poluga kvacila voznog pogona pritisne i drzi
pritisnutom. Onog trenutka kada korisnik
otpusti kvacilo voznog pogona, obje poluge
se vracaju natrag. Puzni i vozni pogon
isklju€uju se istodobno.

Poluga kvacila voznog pogona

(Ne STH 953 W)
Vozni pogon se isklju€uje ako korisnik
otpusti ovu polugu.

Zastitna reSetka u oknu za
izbacivanje

Zastitna reSetka sprjeCava zahvacanje u
okno za izbacivanje.

Zasun za izbacivanje

Slika 9
Zasun za izbacivanje (2) stiti od ozljeda
uslijed izbacivanja predmeta.

Namjensko koristenje

Ovaj je stroj predviden iskljucivo za
CiSc¢enje snijega na ucvrséenim stazama i
povrSinama, uz postivanje opisa i
sigurnosnih naputaka ovih uputa za rad.
— Svaka druga primjena je nenamjenska!
— Proizvodac¢ ne odgovara za
nenamjensko koritenje stroja ili za
samovoljno provedene preinake na
stroju.
— Korisnik odgovara za Stete nastale
uporabom stroja, a koje su nanesene
tre¢oj osobi i njezinog imovini.
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Prije prve uporabe

Raspakiravanje i montaza stroja

=>» Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

= Montirajte stroj kao $to je prikazano na
kraju ovih uputa za rad.

Stavljanje u pogon

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na stroju:

=> Iskljucite motor.

= |zvucite kontaktni klju€ i utika€ svjecice.
=>» Pustite da se motor ohladi.

Provjeravanje stroja

=>» Prije svake primjene izvrSite vizualnu
provjeru.
Provjerite oSte¢enost i pricvr§éenost
sigurnosnih uredaja, komandnih
elemenata, pripadajucih uzadi/kabela
kvadila i svih vijaka.

= Zamijenite oStecene dijelove prije
ukljuc€ivanja stroja.

= Ne STH 953 W:

Provjerite kvacilo puznog i voznog

pogona (vidi "Radovi na odrzavanju").

STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W:

Provjerite mjenjac¢ (vidi "Radovi na

odrzavanju").

v

Provijerite razinu ulja.

=>» Provjerite razinu motornog ulja, po
potrebi ga dopunite (vidi “Upute za
motor”).

Punjenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije i pozaral

— Smiju se koristiti samo goriva navedena
u uputama koje izdaje proizvodac
motora.

— Ne punite gorivo u zatvorenim
prostorijama.

— Pusenje i otvoreni plamen su
zabranjeni.

— Pazite da gorivo ne dode u dodir s
vruéim povrsinama.

— Punite gorivo samo kada je motor
iskljucen i ohladen.

— Nikada nemoajte puniti gorivo do vrha.
Prebrisite preliveno gorivo.

— Gorivo Cuvajte samo u za to
predvidenim posudama.

= Spremnik napunite gorivom (vrstu
goriva treba odabrati prema navodima u
uputama za motor), zatvorite poklopac
spremnika te prebriSite ostatke goriva.

Provjeravanje tlaka zraka u gumama

(Ne STH 953 W)

MozZe se desiti da je tlak zraka u gumama iz

transportnih razloga povisen.

=>» Provjerite i po potrebi prilagodite tlak
zraka u gumama (oko 1 bar).

Prilagodavanje stroja koli€ini
snijega i stanju tla

Podesavanje radnog polozaja:

(strojevi s gusjenicama)

Slika 4

= Postavnom polugom (1) odaberite
odgovarajuci polozaj.

— Polozaj I: Po teSkom i sledenom
snhijegu. Puz se pristi¢e u pod.

— Polozaj II: Pri normalnim snjeznim
uvjetima.

— Polozaj lll: Za kréenje neravnih putova
ili za transport uredaja. Puz je na ve¢em
razmaku od poda.

Namjestanje plo€e za ¢iSéenje

(Samo STH 953 W)

Slika 10

Kada uredaj stoji na ravnoj podlozi, puz (1),

ploca za ¢&iSéenje (2) i kotadi (3) moraju

istovremeno dirati pod.

— Ako je ploc¢a za CiSéenje previsoko
namjestena, snijeg ¢e Spricati prema
nazad.

— Prenisko namjestena ploc¢a za CiScenje

brze ¢e se ishabati.

Uredaj nagnite prema natrag.

Otpustite matice (5).

Sukladno namjeni, plo€u za &iSéenje

namijestite vise ili nize pa je ponovno

pritegnite vijcima.

= Nagnite uredaj prema nazad, provjerite
poloZaj te po potrebi ponovite postupak.

vV

Podesavanje kliznih salinaca

(Ne STH 953 W)

Slika 7

Kliznim salincima (1) se moze podesiti

razmak izmedu tla i ploe za CiS¢enje (5),

tako da ne dode da zahvacanja tla (npr.

zemlje ili kamenja).

= Strojevi s gusjenicama: Postavnu
pologu postavite na Polozaj Il.

= Otpustite matice (2) s obje strane stroja.

= Klizne salince podesite ovisno o
podlozi: nize kod neravnih ili jo$
neucvrséenih staza, viSe kod ravnih
staza.

= Klizne salince tako ugvrstite maticama
(2) da s donje strane ravnomjerno
dodiruju tlo.

Sigurnosni napuci

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Osobe, posebice djecu i kucne ljubimce
udaljite iz opasne zone.

— Stroj koristite samo ako je u
besprijekornom i sigurnom stanju.

— Ispitajte teren na kojem Zelite koristiti
stroj te odstranite sve predmete koje bi
stroj mogao zahvatiti i izbaciti.

— Radite samo uz dovoljno osvjetljenje.

— Uredaj pokrecite iskljucivo tempom
hodanja.



— Radite polagano i oprezno, posebice na
neravnim ili neuévrséenim stazama ili
dok vozite unatrag.

— Razmak izmedu kucista puza i podloge
podesite tako da se sprijeéi svaka
mogucnost zahvacanja stranih tijela
(npr. kamenja) u stroj.

A Opasnost

Opasnost od gusenja uslijed ugljiénog

monoksida! Motor s unutarnjim izgaranjem

pustite da radi samo u praznom hodu.

Napomena

Pridrzavajte se nacionalnih/komunalnih

propisa koji se ticu vremena primjene (po

potrebi se raspitajte kod nadleznih vlasti).

A Opasnost

Dugotrajniji rad s uredajem moZe izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane

vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog

rukovanja nije moguée odrediti, buduci da

ovisi o viSe ¢imbenika:

— Los krvotok rukovatelja (¢esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cuvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s

uredajem i u€estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti) preporu¢amo
lije€nicke pretrage.

Savjeti za ¢iSéenje snijega

— Cistite odmah nakon shjeznih oborina;
kasnije se doniji sloj ledi i oteZzava
Ciscenje.

— Ako je moguce snijeg Cistite u smjeru
vjetra.

— Snijeg Cistite tako da se ociS¢ene staze
malo preklapaju.

Rad na nagibima

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Stroj ne koristite na nagibima veéim od
20%.

— Radite polagano i oprezno, posebice
kada mijenjate pravac vozZnje.

— Stroj vozite uzbrdo ili nizbrdo, a ne
poprijeko u odnosu na nagib.

— Pazite na prepreke, ne radite u blizini
strmina.

Podesavanje pravca i daljine
izbacivanja
Slika 9
/A Opasnost
Opasnost od ozljeda! Zasun (2) okna za
izbacivanje (3) ne zakredéite u pravcu

osoba, Zivotinja, prozora, automobila i
vrata.

Podesavanje pravca izbacivanja

B Ne STH 953 W:

= Okno za izbacivanje (3) se dovodi u
zeljeni pravac okretanjem rucke (slika 1,
br. 7).

®m Samo STH 953 W:

= Rucicom (4) okrenite okno za
izbacivanje (3) u zeljeni smijer.

Napomena

Rucicu (4) nemojte koristiti za podizanje

uredaja.

Podesavanje daljine izbacivanja

Sto je zasun (2) strmije postavljen, to ée se

snijeg izbacivati vise i dalje.

W Strojevi s polugom:

= Rucicu (slika 1, br. 5), pritisnite prema
naprijed kako biste povisili zasun (2) i
obratno.

B Strojevi bez poluge:

= Odvijte gumb (1) te zasun (2) podignite
ili spustite po potrebi.

Pokretanje motora

Slika 3

=> Prije stavljanja u pogon procitajte i
obratite paznju na upute za rad koje
izdaje proizvoda& motora, a
prvenstveno na sigurnosne naputke.

=>» Prije pokretanja otpustite kuku/polugu
kvacila puznog pogona i polugu kvacila
voznog pogona.

= Provjerite koli¢inu ulja i goriva te ih po

potrebi dopunite (vidi “Upute za motor”).

Napomena

Neki modeli nemaju ruéicu za gas te se broj
okretaja automatski namjeSta. Motor uvijek
radi optimalnim brojem okretaja.

Pokretanje poteznim starterom

=>» Ventil za dovod goriva, ako postoji,
postavite na ,ON/OPEN®.

=> UtikaC svjecice nataknite na svjecicu.

= Ne STH 953 W:
Rucicu za gas, ako postoji, postavite na
"brzo”. Kod uredaja bez rucice za gas,
prekida¢ za zaustavljanje motora
postavite na ,ON".

> Cok pri pokretanju po hladnom vremenu
postavite na ,ON/CHOKE".
Gurnite kontaktni klju¢ u bravu za
paljenje motora.
Pomagalo za pokretanje po hladnom
vremenu pritisnite jednom, a pri
hladnom vremenu od dva do sedam
puta (ovisno o vrsti motora).

= Potezni starter vucite polako dok ne
osjetite otpor, a tada ga brzo i snazno
povucite do kraja. Ne dozvolite da se
potezni starter brzo vrati, ve¢ ga vratite
polako.

= Kada motor radi, ¢ok postupno vratite
na ,RUN/OFF*.

Pokretanje elektrostarterom (opcija)
(Ne STH 953 W)
/A Opasnost

Opasnost od strujnog udara.
— Elektrostarter ne Koristite po kiSnom
vremenu.

— Provjerite je li mreza osigurana
sklopkom za zastitu od struje kvara.
Ukoliko to nije slucaj, pozovite
elektriCara da ugradi odgovarajucu
sklopku.

Za prikljucivanje elektrostartera na mrezu

koristite samo produzni kabel (nije u

opsegu isporuke), koji je odobren za

primjenu na otvorenom prostoru i ima
zastitni vodic.

Na primjer do maks. duljine od 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2 do -25°C

— HO7BQ-F 3x1,5 mm?2 do -40°C

/\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Prije svakog pokretanja motora
provjerite postoje li oSte¢enja na
produznom kabelu i kabelu/priklju¢nom
utikacu na motoru.

— Oétecene dijelove odmah dajte
elektriaru na zamjenu.

— Nemajte nikada pokretati uredaj s
ostecenim dijelovima.

A\ Upozorenje

Nestrucno prikljucen elektrostarter moze

izazvati Stete na stroju ili u njegovoj blizini.

Provjerite da li mreZa odgovara podacima

na natpisnoj plocici pokretaca (anlasera) te

Je li osigurana odgovarajuc¢im osiguracem.

=>» Ventil za dovod goriva, ako postoji,
postavite na ,ON/OPEN®.

=> Utika¢ svjecice nataknite na svjecicu.

= Rucicu za gas, ako postoji, postavite na

"brzo”. Kod uredaja bez rucice za gas,

prekida¢€ za zaustavljanje motora

postavite na ,ON*.

Gurnite kontaktni klju¢ u bravu za

paljenje motora, ali ga ne okrecite.

Produzni kabel prvo povezite s

utikacem, a tada s uti¢nicom.

Cok pri pokretanju po hladnom vremenu

postavite na ,ON/CHOKE®.

Pomagalo za pokretanje po hladnom

vremenu pritisnite jednom, a pri

hladnom vremenu od dva do sedam
puta (ovisno o vrsti motora).

= Pokretacki gumb pritidcite tako dugo
(maks. 5 s), dok se motor ne pokrene.
Pricekajte najmanje 30 sekundi prije
ponovnog pokus$aja pokretanja.

= Kada motor radi, ok postupno vratite
na ,RUN/OFF*.

= Produzni kabel prvo iskljucite iz strujne
mreze, a potom ga odvojite od

elektrostartera.

v v vV

Ubacivanje u brzinu i mijenjanje
brzine

(Ne STH 953 W)

Slika 1

A\ Upozorenje

Otpustite polugu kvacila puznog i voznog

pogona prije nego Sto odaberete ili

promijenite brzinu.

Brzina se bira mjenjacem:

= Prema naprijed: "1" (sporo) do "5/6"
(brzo)

= Unatrag: R1 sporo /R2 brzo
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Rad sa strojem

Slika 1

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja!

— Ako stroj udari u strana tijela (npr.

kamenje) ili ako primijetite neobi¢ne

vibracije, iskljucite stroj i provjerite je li

oStecen. Prije ponovnog rada sa

strojem nastale Stete dajte otkloniti.

Prije upotrebe uredaja pustite da se

motor zagrije.

Samo STH 953 W:

Namjestite pravac i daljinu izbacivanja.

Pokrenite motor.

Pritisnite kuku kvacila i drzite je

pritisnutom. Puz se pokrece. Uslijed

kontakta puza s podom se uredaj

pokrec¢e prema naprijed.

Povecavanje brzine kretanja: Lagano

podignite glavnu ru¢ku stroja. Puz ima

viSe kontakta s podom te brze pokreée

uredaj prema naprijed. Cestim

ponavljanjem to moze dovesti do brzeg

habanja gumenog nastavka na puzu.

Smanjivanje brzine kretanja: Glavnu

ruCku stroja pritisnite prema dolje.

Ne STH 953 W:

Namijestite pravac i daljinu izbacivanja.

Pokrenite motor.

Pri otpustenom kvacilu puznog i voznog

pogona mjenjacem odaberite jednu

brzinu za kretanje prema naprijed.

Pritisnite polugu kvacila puznog pogona

i drzite je pritisnutom. Puz i turbina za

izbacivanje pocinju raditi.

=>» Pritisnite polugu kvadila voznog pogona
i drzite je pritisnutom. Stroj se pocinje
kretati i Cistiti snijeg. Sve dok je ova
poluga pritisnuta (ne STH 5.56 W),
poluga kvacila puznog pogona ostaje
zako€ena i moze se pustiti

=>» Za mijenjanje brzine prvo treba otpustiti
kvacilo voznog pogona, a tek onda
mjenjacem promijeniti brzinu.

=>» Strojevi s polugom slobodnog hoda:
Zahvaljujuci poluzi slobodnog hoda se
uredaj mozZe lakSe usmjeravati.
Nadesno: Povucite desnu polugu
slobodnog hoda. Nalijevo: Povucite
lijevu polugu slobodnog hoda.
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Zaustavljanje motora

Slika 3

= Kako biste izbjegli o$teéenja na stroju ili
probleme prilikom pokretanja uslijed
vlage, motor prije pospremanja ostavite
da radi nekoliko minuta (kako bi se
osusio).

= Ne STH 953 W:

Rucicu za gas, ako postoji, postavite na

"sporo”. Kod uredaja bez rucice za gas,

prekida¢ za zaustavljanje motora

postavite na ,OFF*.

Izvucite kontaktni kljug.

Ventil za dovod goriva, ako postoji,

postavite na ,OFF/CLOSE".

L 7
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Uklanjanje zacepljenja unutar puza
ili u oknu za izbacivanje

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na stroju:

— Iskljucite motor.

— PriCekajte dok se svi pokretni dijelovi
stroja ne zaustave.

— lzvucite kontaktni klju¢ i utika¢ svjecice.

Slika 13

= Zacepljenje odistite plasti¢nim Stapomiili
lopat(ic)om.

Lanci za snijeg (opcija)

Za slucaj ekstremnih vremenskih uvjeta
moguce je u specijaliziranim
prodavaonicama nabaviti i montirati lance
za snijeg.

Voznja stroja
Za ranziranje/savladavanije kratkih relacija.
=> Pokrenite stroj.
= Odaberite brzinu za kretanje prema
naprijed ili unatrag.
=>» Pritisnite polugu kvadila voznog pogona
i drzite je pritisnutom.
=>» Stroj vozite oprezno.

Transport bez vlastitog pogona

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na stroju:

Iskljucite motor.

Izvucite kontaktni kljuc i utika¢ svjecice.
Pustite da se motor ohladi.

Ispraznite spremnik za gorivo.

Stroj transportirajte u vodoravnom
polozaju, na ili u odgovarajuéem vozilu.
Stroj osigurajte od kotrljanja ili klizanja.

Stavljanje uredaja van
pogona

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Pusenje i otvoreni plamen su
zabranjeni.

— Pazite da gorivo ne dode u dodir s
vruéim povrsinama.

Ako se stroj ne koristi duze od jednog

mjeseca, molimo prethodno obavite

sliedece:

=>» Pripremite motor (vidi "Upute za
motor").

=> Ispraznite spremnik za gorivo.

= Ocistite stroj.

=>» Radi zastite od korozije sve metalne
dijelove prebrisite nauljenom krpomiiliih
poprskajte uljem.

=>» Stroj odlozite na Cisto i suho mjesto.

VoY v



Njega i odrzavanje

Jednom u sezoni:

— Provedite ispitivanje i servisiranje stroja
u stru¢noj radioni.

Prije svake primjene:

Plan odrzavanja

— Provjerite razinu motornog ulja, po
potrebi ga dopunite (vidi “Upute za
motor”).

— Provjerite pri¢vrS¢enost vijaka, po
potrebi ih zategnite.

— Provjerite sigurnosne uredaje.
— Kod uredaja s napravom za elektrostart:

Provjerite kabel i prikljuéni utika¢ na
motoru.

Radovi na odrzavanju

nakon 25h

uporabe

50 h nakon

sezone

prema
potrebi

Cis¢enje okna za izbacivanje, puza i kuéista puza X

Zamjena ulja ®

X4

Podmazivanje pokretnih i rotirajucih dijelova

Ciscenje svjecica

Zamjena svjecica 2

Provjera i eventualno poviSenje tlaka u gumama

CiS¢enje rashladnog sustava i ispusne cijevi » X

Provjera podesenosti i eventualno podeSavanje kvacila

Provjera podeSenosti rasplinjaca 2

Provjera ploCe za €iS¢enje, zamjena istroSene

Provjera kliznih salinaca, zamjena istro$enih u paru

neispravne trake gusjenice

Provjera i eventualno pode8avanje trake gusjenice, zamjena

X[ X[ X[ X[ X[ X[ X

Zamjena zatvara¢a spremnika za gorivo

X

Zamjena ispu$ne cijevi 2

X

" Vidi "Upute za motor”

2 Qvi se radovi moraju prepustiti nekoj
stru¢noj radioni

3 Prva zamjena ulja nakon 5 sati rada (h)
4 Zamjena ulja svakih 25 sati rada (h) pri
radu pod velikim opterecenjem ili na
visokim vanjskim temperaturama

Radovi na odrzavanju

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na stroju:
— Iskljucite motor.

— lzvucite kontaktni klju¢ i utika€ svjecice.

— Pustite da se motor ohladi.

Pribor i pricuvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni

pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava proizvodag.

Originalan pribor i originalni pri¢uvni dijelovi

jamce za to da stroj moze raditi sigurno i

bez smetnji.

Ciséenje uredaja

=>» Stroj postavite na ¢vrstu, ravnu i
horizontalnu podlogu.

=> Otklonite nakupljenu prljavstinu.

=> Stroj operite teku¢om vodom kroz okno

za izbacivanje te ga pustite da se osusi.
= Motor prebriSite krpom i oCistite Cetkom.

Podmazivanje stroja

Sve rotirajuce i pokretne dijelove podmazite
lakim uljem.

Podesavanje tlaka u gumama

(Ne STH 953 W)

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Nikada ne

prekoracujte maksimalni tlak zraka u
gumama od 1,4 bar/20 PSI.

Preporuceni tlak u gumama iznosi oko 1
bar.

Radovi na odrzavanju motora
Vidi "Upute za motor".

Podesavanje kvacila puznog pogona

(Ne STH 953 W)

Slika 2

Provjera stanja kvacila:

= Lijevu polugu kvadila (1) pritisnite
prema naprijed (pravac I), a pritom
gumicu (3) pritisnite prema dolje. Uze
kvacila (5) se mora malo opustiti. Po
potrebi ga malo otpustite (vidi

"Mijenjanje podeSenosti uzeta kvacila").

=> Pustite polugu kvacila (1). Uze kvacila
(5) ne smije biti prezategnuto, ali isto
tako ne smije postojati prazan hod. U
protivnom ga podesite (vidi "Mijenjanje
podeSenosti uzeta kvacila").

= Neophodno je da se poluga kvacila (1)
moze pritisnuti do kraja. U protivnom je
uze kvacila prezategnuto pa se mora
otpustiti (vidi "Mijenjanje podeSenosti
uzeta kvacila").

Dodatna provjera (vidi "Rad sa strojem"):

=>» Dok motor radi, ukljucite puzni pogon u
trajanju od 10 sekundi.

= Otpustite polugu kvacila, puz za
glodanje se viSe ne smije okretati.

Podesavanje kvacila voznog pogona

(Ne STH 953 W)

Slika 1

=> Strojevi s gusjenicama: Postavnu
pologu postavite na Polozaj lIl.

= Mijenjac¢ ubacite u najvisu brzinu za
kretanje prema naprijed (najveci broj).

= Stroj gurajte prema naprijed uz
otpusteno kvacilo voznog pogona.

= Dok gurate stroj, mjenja¢ postavite na
najviSu brzinu za voznju unatrag, te
potom na najvidu brzinu za kretanje
prema naprijed.

=>» Ako prilikom guranja ili mijenjanja brzina
osjetite neki otpor, otpustite uze kvacila
(vidi "Mijenjanje podeSenosti uzeta
kvacila").

=> Tijekom guranja stroja pritisnite polugu
kvacila voznog pogona. Kotaci/
gusjenice se moraju blokirati. U
protivnom uze kvacila malo zategnite
(vidi ,Mijenjanje podesenosti uzeta
kvacila®).

= Ako podeSenost joS nije besprijekornaiili
ako je jo§ sumnijiva, onda vidi “Provjera
voznog pogona".

Mijenjanje podeSenosti uzeta kvacila

(Ne STH 953 W)

Slika 2

B Zauzad kvacila s ¢ahurom za
podesavanije (6):

= Pritezanje: Otpustite maticu (7) i navijte
€ahuru za podesSavanije (6).

= Otpustanje: Otpustite Cahuru za
podeSavanje (6) i zategnite maticu (7).

B Zauzad kvadila s rasteretnom oprugom
(8):

=> Prije podeSavanja oprugu treba
otkvaciti i na kraju opet zakvaciti. Uze
kvacila je dobro podeSeno ako se
opruga prilikom spajanja rasteze 2-3
cm.

= Pritezanje: Sigurnosnu maticu (9)
okrecite prema gore.

= Otpustanje: Sigurnosnu maticu (9)
okrecite prema dolje.

B Zauzad kvacila s postavnom plo¢om za
vozni (10) ili za puzni pogon (11):
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=>» Pritezanje: Ovisno o postavnoj plogi
otpustite vijak (A), gurnite postavnu
plo€u prema dolje te ponovo pritegnite
vijak (A).

= Otpustanje: Ovisno o postavnoj ploci
otpustite vijak (A), gurnite postavnu
plo¢u prema gore te ponovo pritegnite
vijak (A).

Provjera voznog pogona

(Ne STH 953 W)

Slika 12

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja na stroju! Kod

naginjanja pazite da stroj ostane u

ravnoteZi te da gorivo ili ulje ne dospiju u

prostor motora i da ne iscure van.

=>» Odbvijte vijke na poklopcu okvira; ako je
potrebno stroj nagnite prema naprijed.

=>» Pri otpustenoj poluzi kvacila voznog
pogona postoji mogucnost promjene
svih brzina; tarni kota¢ (2) pri tome ne
smije dodirivati pogonsku ploc¢u (3). U
protivnom otpustite uze kvadila (vidi

"Mijenjanje podesenosti uzeta kvacila").

= Polugu kvadila voznog pogona pritisnite
u svakoj brzini; tarni kota¢ mora biti u
kontaktu s pogonskom plo€om. U
protivnom zategnite uze kvacila (vidi

"Mijenjanje podesenosti uzeta kvacila").

= Prema potrebi oCistite pogonsku plocu i
gumicu na tarnom kotacu; na njima ne
smije biti masti.

= Eventualno zaledene dijelove ocistite
od nakupljenog leda.

Zatezanje klinastog remenja puza za

glodanje

(Samo STH 953 W)

Slika 5

Ako puz neravnomjerno radi pri

ujednacenom broju okretaja motora,

klinasto se remenje (5) mora pritegnuti.

=>» Ako se na poluzi kvacila (1) nalazi
dodatni provrt (3b), objesite uze kvacila
(2) u viSi provrt (3b).

= Ako ne postoji dodatni (visi) provrt, ili je
vec u upotrebi, potrazite struénu
radionu.

Podesavanje mjenjaca

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Slika 11 A

(strojevi s polugama)

=>» Uklonite utika¢ opruge (4) i podlosku
(5), a vretenastu maticu (6) izvadite iz
provrta (7).

= Krak (2) pritisnite prema dolje te
mjenjac (3) postavite u brzinu "6".

= Vretenastu maticu (6) okrenite tako da
se nastavak moze umetnuti u isti provrt
(7).

= Osigurajte vretenastu maticu
podloznom plogicom i opruznim
utikacem.

Slika11 B

(strojevi s uzetom)

= Mijenjac (3) ubacite u najviSu brzinu za
kretanje prema naprijed.
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= Otpustite vijak (A) pa pritisnite drza¢
prema dolje tako da se uze zategne.

= Ponovo zategnite vijak (A).

= Provjerite je li podeSenost ispravna.

Napomena

Ovo podesavanje je potrebno samo u

slu¢aju da se ne moze ubaciti najvisa brzina

(prema naprijed ili unatrag).

Namjestanje trake gusjenice

(strojevi s gusjenicama)

Slika 6

Traka gusjenice (1) je ispravno namjeStena

kada se rukom moze utisnuti 10-12 mm. U

suprotnom se mora dodatno namijestiti.

= Uredaj postavite na sigurnu i ravnu
podlogu tako da gusjenice vise ne
dodiruju pod.

= OKrecite maticu (2) dok se traka
gusjenice ispravno ne zategne. U
smjeru kazaljke sata: Pritezanje.
Suprotno smjeru kazaljke sata:
Otpustanje

Zamjena trake gusjenice

(strojevi s gusjenicama)

Slika 6

=>» Uredaj postavite na sigurnu i ravnu
podlogu tako da gusjenice vise ne
dodiruju pod.

= Okrecite maticu (2) u smjeru suprotnom
od kazaljki sata sve dok se traka
gusjenice ne bude mogla ukloniti.

=>» Zamijenite traku gusjenice. Novu traku
gusjenice ponovo zategnite maticom (2)
(vidi ,Namjestanje trake gusjenice®).

Zamjena sigurnosnih svornjaka

(Ne STH 953 W)

Slika 8

Puz (3) se na pogonsko vratilo (4)

pri¢vrs§éuje sigurnosnim svornjacima (1) i

maticama ili rascjepkama (2). Svornjaci su

konstruirani tako da se prelamaju (smicu)

kada puz udari o neko &vrsto strano tijelo.

Time se sprjeavaju oStecenja stroja. Ovi

se dijelovi smiju zamijeniti samo originalnim

pri¢uvnim dijelovima (pri€uvni svornjaci i

sigurnosne matice ili rascjepke opcionalno

su sadrzani u opsegu isporuke, dio W).

=>» Smaknuti svornjak (1) i sigurnosnu
maticu ili rascjepku (2) uklonite, a
pri€vrsno mjesto ocistite i podmazite.

=>» Koristite nov sigurnosni svornjak kao i
novu sigurnosnu maticu ili rascjepku.

Zamjena ploce za €iS¢éenje

B Samo STH 953 W:

Slika 10

Uredaj nagnite prema natrag.

Uklonite vijke (4) i matice (5).

Zamijenite plo€u za ¢iS¢enje (2).

Novu plo€u za CiS¢enje uévrstite na

kuciste vijcima i maticama.

Nagnite uredaj prema nazad i provjerite

polozaj (vidi ,Namjestanje ploCe za

Ciscenje”).

m Ne STH 953 W:

Slika 7

=> Uklonite vijke (6), podloske (7) i matice
(8).

L 2

= Zamijenite plocu za Cisc¢enje (5).

=> Novu ploCu za ¢iScenje udvrstite na
kuciste vijcima, podloskama i
maticama.

Zamjena kliznih salinaca

(Ne STH 953 W)

Slika 7

= Uklonite matice (2), podloske (3) i vijke
(4).

= Zamijenite klizne salince (1) s obje
strane kucista.

= Podesite nove klizne salince (vidi
"PodeS$avanije kliznih salinaca").

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na stroju:

— Iskljucite motor.

— lzvucite kontaktni klju€ i utika€ svjecice.
— Pustite da se motor ohladi.

Napomena

Neki od uzroka smetnji pri radu stroja su
Jednostavni, tako da ih moZete i sami
ukloniti. U slu¢aju dvojbi i izri¢itih instrukcija
obratite se strucnoj radioni.

Napomena

Popravci na stroju smiju se izvoditi samo u
strucnim radionama uz primjenu iskljucivo
originalnih pricuvnih dijelova.



Trazenje uzroka smetnji

Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje od strane
koga
Motor se ne Spremnik za gorivo je prazan. Napunite spremnik za gorivo. Rukovatelj
pokrece Ustajalo gorivo. Ustajalo gorivo ispustite na otvorenom u neki Rukovatelj
prikladan sud (vidi "Upute za motor"). Spremnik
napunite Cistim, svjezim gorivom.
Motor je suviSe hladan, ¢ok nije postavljen na Cok postavite na ,ON/CHOKE". Rukovatel;j
,LON/CHOKE".
Rucica za gas nije postavljena na "brzo” (ne Rucicu za gas postavite na “brzo”. Rukovatelj
STH 953 W).
Prekida¢ za zaustavljanje motora nije postavljen | Prekida¢ za zaustavljanje motora postavite na Rukovatelj
na ,ON® (uredaji bez rucice za gas). ~ON*.
Utika¢ svjecice nije nataknut. Utika¢ svjecice nataknite na svjecicu. Rukovatelj
Svjecdica je zaprljana. Ocistite svjecicu (vidi "Upute za motor"). Rukovatelj
Svjecica je neispravna. Zamijenite svjecicu. Servisna
sluzba
Rasplinjac je preforsiran. Cok postavite na ,RUN/OFF* i pokrenite motor. | Rukovatelj
Motor radi Cok je postavljen na ,ON/CHOKE". Cok postavite na ,RUN/OFF*. Rukovatelj
neravnomjerno. UtikaC svjecice je prelabavo nataknut. Cvrsto nataknite utika¢ svjecice. Rukovatelj
Ustajalo gorivo. Voda ili prljavstina u spremniku | Ustajalo gorivo ispustite na otvorenom u neki Rukovatel;j
za gorivo. prikladan sud (vidi "Upute za motor"). Spremnik
napunite ¢istim, svjezim gorivom.
Rupica za odzracivanje na poklopcu spremnika | Ocistite poklopac spremnika za gorivo i rupicu za | Rukovatelj
za gorivo je zaCepljena. odzracivanje.
Rasplinja¢ je poremecen. Podesite rasplinjac. Servisna
sluzba
Stroj ne Cisti Sigurnosni svornjak je pokidan. Zamijenite sigurnosni svornjak (vidi pod Rukovatelj
shijeg. "Zamjena sigurnosnih svornjaka").
Puz ili okno za izbacivanje su zacepljeni. Zaustavite motor, izvucite utika¢ svjecice. Rukovatelj
Otklonite zacepljenje.
Uze kvacila puznog pogona nije pravilno Podesite uze kvacila (vidi "PodesSavanje kvacila | Rukovatel;j
podeseno. puznog pogona").
Klinasto remenje je opusteno. STH 953 W: Zategnite klinasto remenje (vidi Rukovatelj
,Zatezanje klinastog remenja puza za
glodanje®).
Ne STH 953 W: Zategnite klinasto remenje. Servisna
sluzba
Klinasto remenje je potrgano. Zamijenite klinasto remenje. Servisna
sluzba
Uredaj ne vozi (ne | UZe kvacila voznog pogona nije pravilno Podesite uze kvacila (vidi "PodeSavanje kvacila | Rukovatelj
STH 953 W) podeseno. voznog pogona").
Klinasto remenje je labavo ili pokidano. Zategnite opusteno klinasto remenje. Zamijenite | Servisna
pokidano klinasto remenje. sluzba
Vozni pogon je zaleden. Otklonite led (vidi "Provjera voznog pogona"). Rukovatelj
Guma na tarnom kotacu je pukla. Zamijenite gumu na tarnom kotacu. Servisna
sluzba
Prejake vibracije Dijelovi su nedovoljno uévrscéeni ili je puz Motor odmah zaustavite i izvucite utika¢ Servisna
oStecen. svjecice. Zategnite otpustene vijke i matice. sluzba
Osteceni puz dajte poprauviti.
Mijenjanje brzina | UZe kvacila voznog pogona nije pravilno Podesite uze kvacila (vidi "PodeSavanje kvacila | Rukovatelj
jejakootezano (ne | podeSeno. voznog pogona").
STH 953 W) Mijenjaé nije ispravno podeden (ne STH 5.56 W). | Podesite mjenjaé (vidi "Pode8avanje mjenja¢a”). | Rukovatelj
Vozni pogon je zaleden. Otklonite led (vidi "Provjera voznog pogona"). Rukovatelj

Informacije o motoru

Proizvoda¢ motora jam¢i za probleme koji
se ti€u snage i mjerenja snage motora te
njegovih tehni¢kih podataka, jamstva i
servisiranja. Blize informacije o tome naci
¢ete u zasebnom priru¢niku za vlasnike i
korisnike koje izdaje proizvoda¢ motora.
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Tehniéki podaci

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66 W | STH 10,71 W | STH 13,84 W
Crt
Br. dijela - 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Tip -- Stroj za Stroj za Stroj za Stroj za Stroj za Stroj za
cidcenje Cidcenje Ciscenje Ciscenje Ciscenje ciscenje
snijega na snijega na snijega na snijega s snijega na snijega na
kotacima kotacima kotac¢ima trakom kotac¢ima kotacima
gusjenice
Motor - MTD, 4-taktni | MTD, 4-taktni | B&S, 4-taktni | B&S, 4-taktni | B&S, 4-taktni | B&S, 4-taktni
Nazivna snaga kW/KS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Radna zapremnina cm3 123 179 250 305 305 342
Broj okretaja pri radu 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Kapacitet spremnika za | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
gorivo, normalni (bezolovni)
benzin
Radna Sirina mm 530 560 660 660 710 840
brzina napredovanja radova | km/h Sporohodna | Sporohodna | Sporohodna | Sporohodna | Sporohodna | Sporohodna
brzina brzina brzina brzina brzina brzina
Maks. povrsinski uc¢inak m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Duljina mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Sirina mm 578 629 730 749 781 959
Visina mm 645 800 800 851 800 864
Tezina kg 36 80 100 98 102 135
Koli€ina ulja | oko 0,6 oko 0,6 oko 0,83 oko 0,83 oko 0,83 oko 0,83
Vrsta ulja preko 0°C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vrsta ulja ispod 0°C -- SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Vrsta ulja ispod -18°C -- SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka (EN dB(A) 92 92 98 98 94 98
60704-1)
Zajamé&ena razina zvuéne dB(A) 104 104 110 110 106 110
snage (2000/14/EZ)

Vibracije stroja

Ukupna vrijednost oscilacija (ISO 5349)
Dimenzije gornjih elemenata | m/s? | 5 5 5 5 5 5

Jamstvo Odgovarajuc¢e smjernice EZ: STH 10.66 W
——— T 98/37/EZ Crt
U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvietikojeje - gq/336/F g7 (+91/263/EGZ, 92/31/EGZ,  lzmjerena: 108
izdala nasa nadlezna organizacija za NN
NP . . 93/68/EGZ) Zajamcena: 110
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo 2000/14/EZ STH10,71 W
besplatno ukoliko je uzrok greska u Primijenjene uskladene norme: Izmjerena: 104
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji EN ISO 12100-1 Zajamcena: 106
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje EN ISO 12100-2 STH 13,84 W
po_tglrﬂe,o klur{rtu'i, Vasem pro,da'l"%il,‘ il EN ISO 14982 Izmjerena: 108
najblizoj ovlastenoj eVISﬂO] sluzbi. 1SO 8437 Zajaméena: 110
CE-izjava Primijenjeni postupak ocjenjivanja
Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj sqg.IaSJa: 5.957-646
zamisli i konstrukgiji te kod nas koristenoj privitak V

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
poslovodstva.

g o - Razina ja€ine zvuka dB(A)
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize

navedenim direktivama Europske STH 3IW ’ e
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u Izmjerena: 102 ié/;/h s 1% éf@q{
sluéaju izmjene stroja koja nisu ugovorene Zajamcena: 104 .Jenner S. Reiser
S nama. STH 5.56 W Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Proizvod: Stroj za &iséenje Izmjerena: 102 Alfred Karcher-Str. 28 - 40
shijega Zajamé&ena: 104 _'i_) -I 7135;;’;/;15’“192";“
. el.: -
Tip: 1.332-xxx, 1.335-xxx STH 8.66 W Faks:4+49 7195 14-2212
Izmjerena: 108
Zajamcena: 110
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A enne seadme esmakordset
kasutamist tuleb lugeda
kaesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle

kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarvis
alles hoida.

Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miitjat.

Keskkonnakaitse 123
Ulevaade 123
Seadmel olevad siimbolid 123
Kasutusjuhendis olevad simbolid 123
Ohutusalased markused 123
Ohutusseadised 124
Sihiparane kasutamine 124
Enne seadme kasutuselevéttu 124
Kasutuselevott 124
Kasitsemine 124
Transport 126
Seismapanek 126
Korrashoid ja tehnohooldus 127
Abi hairete korral 128
Tehnilised andmed 130
Garantii 130
CE-vastavusdeklaratsioon 130

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
taaskasutatavad. Palun arge
visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata
taaskasutusse. Patareid, 0dli ja
muud sarnased ained ei tohi
jouda keskkonda. Seetdttu
palume vanad seadmed
likvideerida vastavate
kogumissiusteemide kaudu.

|| &9

5<d

Palun utiliseerige patarei voi
aku vastavalt
keskkonnanduetele. Patareid
ja akud sisaldavad aineid, mis
ei tohi sattuda keskkonda.
Palun likvideerige need
seetdttu vastavate
kogumissiisteemide kaudu.

3p()

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud
0Oli keskkonnaeeskirju jargides.

Seadme elemendid

Joonis 1
Haakeseadis/tiguajami sidurihoob
2 Veoajami sidurihoob
3 Vabakaiguhoob, vasak
4 Vabakaiguhoob, parem
5 Viskekauguse reguleerimine
6 Kaigukang
Edasi: Kaigud 1-5 (ainult STH 5.56),
kaigud 1-6
Tagasi: R1-aeglaselt/R2-kiiresti
Viskesuuna reguleerimine
Saha kaepide
oonis 3
Sidtevéti
Ohuklapp
Kilmkaivitusabi
Kaivitustross
Elektrostarteri vorgupistik
Starterinupp
Gaasikang
Sidtekuunla pistik
9 Starteri tllbisilt
10 Kuitusekraan
11 Mootori seiskamise luliti

O~NO O WN-2GC 0N

Seadmel olevad suimbolid

Pdletusoht! Hoiduge
tulistest masinaosadest
piisavalt kaugele.

Kandke kaitseprille ja
kuulmiskaitset!

Hoidke kolmandad isikud
ohualast eemal!

&

Valjapaiskuvast lumest
vbi esemetest [ahtuv
vigastusoht.

Puudutage masina osi
ainult siis, kui need on
taielikult seiskunud.

®
]

5

&
=11
Py

'
Y

Poorlevatest osadest
I&htuv vigastusoht.

/ﬁ_ ' Hoidke kéed ja jalad
roteeruvatest osadest
~ eemal.

Puhastage valjutusSahti
ainult
puhastusinstrumentideg

— 1 ||

Plahvatusoht!
Maksimaalset rehvirdhku
1,4 baari/20 PSI ei tohi
kunagi uletada.

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

I
(=]

@
faS

Maérkus

Hoidke need siimbolid masinal alati
loetavad.

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A\ ohnt

Téhistab vahetult dhvardavat ohtu. Kui
maérkusega ei arvestata, voib see kaasa
tuua surma véi vdga tésiseid vigastusi.

N\ Hoiatus

Téhistab vbéimalikku ohtlikku olukorda. Kui
maérkusega ei arvestata, voib see kaasa
tuua kergemaid vigastusi v6i materiaalset
kahju.

Maérkus

T&histab ndpunditeid kasutamiseks ja
olulist infot.

Ohutusalased markused

— Masinat ei tohi kasutada alla 16 aasta
vanused noorukid (kasutajate vanuse
alampiir voidakse maarata kohalike
eeskirjadega).

— Hoidke inimesed, eriti lapsed, ja
koduloomad ohualast eemal.

— Jargige vastavaid oma riigis kehtivaid
eeskirju, kui masinat kasutatakse
avalikel teedel voi tanavatel.

— Masinal ei tohi transportida inimesi.

— Kandke tootades kindaid,
kuulmiskaitset, kaitseprille, liibuvaid
talvleriideid ja tugevaid libisemiskindla
tallaga kingi.

Lilitage masin enne koiki
selliseid t6id nagu nt
reguleerimine,
puhastamine,
kontrollimine jne vélja ja
tdommake stittekidinal
vélja.

Gaasikangi asend
Jkiiresti“

Gaasikangi asend
,aeglaselt”
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— Arge kunagi tankige masinat suletud
ruumides ega tédtava véi kuuma
mootoriga.

— Valtige kehaosade véi riietuse sattumist
podrlevate voi kuumade masinaosade
lahedusse.

— Seisake mootor, votke siltevoti ja
stttekldnla pistik valja, kui te
masinaga ei téota voi masina juurest
lahkute. Sama kehtib ka seadistus-,
hooldus- véi remontté6de puhul.

— Laske mootoril jahtuda, enne kui panete
masina suletud ruumidesse hoiule.

— Hoidke masinat ja kutust kindlas kohas,
tuleallikatest (sddemed, leegid) eemal
ning lastele kattesaamatuna.

— Laske masinat remontida ainult
spetsialiseerunud to6kojas.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei tohi
deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Haakeseadis

(Ainult STH 953 W)
Kui kaitaja vabastab selle hoova, lulitub
tiguajam valja ja masin jaab seisma.

Tiguajami sidurihoob

(Mitte STH 953 W)

Tiguajam lilitub valja, kui kasutaja
vabastab selle sidurihoova.

Seda hooba voib lukustada, kui hoob on
alla vajutatud (mitte STH 5.56 W) ning kui
kasutaja vajutab ja hoiab veoajami
sidurihooba. Niipea kui kasutaja vabastab
veoajami sidurihoova, hippavad mdlemad
hoovad tagasi. Tigu- ja veoajam lUlitatakse
samaaegselt valja.

Veoajami sidurihoob

(Mitte STH 953 W)
Veoajam lulitub valja, kui kasutaja vabastab
selle sidurihoova.

ViljaviskesSahti kaitsevore

Kaitsevore hoiab ara kae sirutamise
véljaviskesahti.

Valjutusklapp

Joonis 9
Valjutusklapp (2) kaitseb véljapaiskuvate
esemete poolt pdhjustatud vigastuste eest.

Sihiparane kasutamine

See masin on ette nahtud kasutamiseks
ainult lumefreesina lume eemaldamiseks
kindlustatud teedelt ja aladelt vastavalt
selles kasutusjuhendis toodud kirjeldustele
ja ohutusnduetele.

— Igasugune muu kasutamine on
mittesihiparane!

— Masina mittesihiparane kasutamine voi
omavoliline muutmine valistab tootja
vastutuse.

— Kasutaja vastutab kahjude eest, mis
tekkivad kolmandatele isikutele ja
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nende omandile seoses masina
kasutamisega.

Enne seadme
kasutuselevottu

Masina lahtipakkimine ja
monteerimine

=> Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
= Monteerige masin kdesoleva
kasutusjuhendi I16pus kujutatud viisil.

Kasutuselevott

A onht

Vigastusoht!

Enne mistahes t6id seadme juures:

= Seisake mootor.

= Tdmmake valja sliltevdti ja
sultekddnla pistik.

= Laske mootoril jahtuda.

Masina kontrollimine

=> Kontrollige visuaalselt enne iga
kasutamist.
Kontrollige turvaseadiseid,
juhtelemente ja juurdekuuluvaid
siduritrosse/kaableid ning koiki
keermeslihendusi vigastuste osas;
kontrollige kinniolekut.

= Vigastatud osad tuleb enne masina
kasutamist valja vahetada.

= Mitte STH 953 W:
Kontrollige tigu- ja veoajami sidurit (vt
"Hooldust66d").

= STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH
10.71 W, STH 13.84 W:
Kontrollige juhthooba (vt
,2Hooldust66d").

Olitaseme kontrollimine

=> Kontrollige dlitaset, vajadusel lisage
mootoridli (vt "Mootori kasutusjuhend").

Tankimine

A ont

Plahvatus- ja tuleoht!

— Kasutada tohib ainult mootor tootja
kasutusjuhendis mérgitud kiitust.

— Arge tankige suletud ruumides.

— Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud.

— Jélgige, et klitust ei sattuks tulistele
pindadele.

— Tankige ainult siis, kui mootor on kilm.

— Arge kunagi vétke paaki péris téis.
Mahavoolanud kiitus plihkige &ra.

— Sdilitage kiitust ainult sobivates, kiituse
Jaoks ettendhtud mahutites.

= Tankige kitust (sorti vt "Mootori
kasutusjuhendist"), sulgege paagi kaas
ja puhkige kltusejaagid ara.

Rehvirohu kontrollimine

(Mitte STH 953 W)

Transpordist tingitud pdhjustel vdib

rehvirdhk olla kdrgem.

=> Kontrollige rehviréhku, vajadusel
reguleerige (ca. 1 baari).

Seadme reguleerimine vastavalt
lume- ja pinnaseoludele

Tooasendi reguleerimine

(Roomikajamiga masinad)

Joonis 4

= Valige seadehoovaga (1) sobiv asend.

— Positsioon |: Raske ja jaatunud lume
korral. Tigu surutakse vastu maad.

— Positsioon Il: Normaalsetes
lumeoludes.

— Positsioon lll: Ebatasaste teede
koristamiseks voi masina
transportimiseks. Tigu on maapinnast
kaugemal.

Koristusplaadi reguleerimine

(Ainult STH 953 W)

Joonis 10

Kui masin seisag tasasel pinnal, peavad

tigu (1), koristusplaat (2) ja rattad (3)

samaaegselt maapinda puudutama.

— Liiga korgeks reguleeritud koristusplaat
paiskab lume taha.

— Liiga madalaks reguleeritud

koristusplaat kulub kiiremini.

Kallutage masin taha.

Lakse mutreid (5) jarele.

Seadke koristusplaat vastavalt

vajadusele kérgemale vdi madalamale

ja kruvige uuesti kinni.

= Kallutage masinat tagasi, kontrollige
seadistust ja korrake vajadusel.

vV

Jalaste reguleerimine

(Mitte STH 953 W)

Joonis 7

Jalastega (1) saab vahemaad maapinna ja

koristusplaadi (5) vahel reguleerida nii, et

Ules ei korjataks pinnaseosi (nt mulda voi

kive).

= Roomikajamiga masinad: Seadke
seadehoob asendisse |II.

= Vabastage mutrid (2) masina mdélemal
kiljel.

= Reguleerige jalaseid vastavalt
aluspinnale: Madalamaks ebatasaste
voi kindlustamata teede puhul,
kérgemaks tasaste teede puhul.

= Kinnitage jalased mutritega (2) nii, et
jalased puudutaksid maapinda
Uhtlaselt.

Kasitsemine

Ohutusalased markused

A onht

Vigastusoht!

— Hoidke inimesed, eriti lapsed, ja
koduloomad ohualast eemal.

— Masinat tohib kasutada ainult siis, kui
see on laitmatult korras ja turvaline.

— Kontrollige territooriumi, kus masinat
kasutatakse ja eemaldage kbik objektid,
mille masin vbib kaasa haarata ja vélja
paisata.

— Téébtage ainult kiillaldase valgusega.

— Juhtige masinat ainult normaalses
tempos liikudes.



— Tédbtage aeglaselt ja ettevaatlikult, eriti
ebatasastel voi kindlustamata teedel
ning tagurpidi séites.

— Seadke vahe teo korpuse ja maapinna
vahel selliseks, et masin ei saaks
haarata (ihtegi vb0rkeha (nt Kivi).

A\ onht

Susinikdioksiidist Iahtuv lGmbumisoht!

Laske pdlemismootoril t6btada ainult vabas
6hus.

Mérkus

Jérgige riigis kehtivaid / kohalikke eeskirju

kasutusaja osas (vajadusel kiisige volitatud

ametkonnast).

A\ onht

Seadme pikem kasutamine véib

vibratsioonist tingituna pohjustada kéte

verevarustuse héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole vdimalik kindlaks maarata, sest see

séltub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad sdérmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal éhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine
takistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pausidega
téotamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja

pikemat aega ning kui simptomid iimnevad

korduvalt (nait. sdrmede kribelemine,
kilmetavad s6rmed), soovitame pddrduda
arsti poole.

Napunaiteid lumekoristuseks

— Koristage lund kohe parast lumesadu,
hiljem jaitub alumine kiht ja muudab
koristust66 raskemaks.

— Vdimalusel koristage lund tuule suunas.

— Koristage lund nii, et koristatud jaljed
pisut kattuksid.

To6 nolvakutel

A ont

Vigastusoht!

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

— Arge kasutage masinat nélvadel, mille
téus on rohkem kui 20 %.

— Tbébtage aeglaselt ja ettevaatlikult eriti,
séidusuunda muutes.

— Juhtige masinat kallakust lles voi alla,
mitte kallakuga risti.

— Pidage silmas takistusi, &rge té6tage
kallakute ldheduses.

Viskesuuna ja viskekauguse
reguleerimine

Joonis 9

A ont

Vigastusoht! Arge seadke véljaviske$ahti
(3) klappi (2) inimeste, loomade, akende,
autode ja uste suunas.

Viskesuuna reguleerimine

®  Mitte STH 953 W:

=> Viige valjaviskesaht (3) vandast
keerates (joonis 1, pos. 7) soovitud
asendisse.

m  Ainult STH 953 W:

= Keerake valjutusSaht (3) kdepidemega
(4) soovitud suunda.

Mérkus

Arge kasutage kdepidet (4) masina

téstmiseks.

Viskekauguse reguleerimine

Mida jarsuma nurga all klapp (2) seatakse,

seda kdrgemale ja kaugemale lumi

paiskub.

B Hoovaga masinad:

= Suruge hooba (joonis 1, nr 5) ette, et

klapp (2) kdrgemaks seada ja vastupidi.

B |Ima hoovata masinad:

= Vabastage nupp (1) ja seadke klappi (2)
vastavalt vajadusele kdrgemaks voi
madalamaks.

Kaivitage mootor

Joonis 3

= Lugege enne kasutuselevéttu mootori
tootja kasutusjuhendit ja jargige eriti
ohutusndudeid.

= Enne kaivitamist vabastage tiguajami
haakeseadis/sidurihoob ja veoajami
sidurihoob.

= Kontrollige dlitaset, vajadusel lisage 6li
ja kltust (vt "Mootori kasutusjuhend").

Mérkus

Mébnedel mudelitel ei ole gaasihooba,

pdérete arvu reguleeritakse automaatselt.

Mootor téétab alati optimaalsel kiirusel.

Kaéivitustrossiga kavitamine

=>» Kui kutusekraan on olemas, seadke see
asendisse ,ON/OPEN* ("SEES/
LAHTI").

= Pange suutekilnla pistik
suutekidnlale.

= Mitte STH 953 W:
Kui gaasihoob on olemas, seadke see
asendisse "kiire". llma gaasihoovata
masinatel seadke mootori seiskamise
IUliti asendisse ,ON“ ("SEES").

= Kilmstardi puhul seadke dhuklapp

asendisse ,ON/CHOKE® ("SEES/

OHUKLAPP").

Pange slltevéti stutelukku.

Vajutage kilmkaivitusabi tks kord,

kilma mootori puhul kaks kuni seitse

korda (olenevalt mootori tiilibist).

= Tdmmake aeglaselt kaivitustrossi, kuni
tunnete takistust, seejarel tdmmake
kiiresti ja tugevasti I8puni. Arge laske
kaivitustrossi kiiresti tagasi kerida vaid
laske see aeglaselt tagasi.

= Kui mootor té6tab, seadke dhuklapp
jarkjargult tagasi asendisse ,RUN/OFF*
("KAIK/VALJAS").

vV

Kaivitamine elektristarteriga

(lisavarustus)

(Mitte STH 953 W)

A\ ont

Elektrilé6gist Iahtuv oht.

— Vihma korral rge kasutage
elektristarterit.

— Kontrollige, kas vérk on kaitstud
rikkevoolu kaitsellilitiga. Vajadusel
laske véljabppinud elektrikul paigaldada
vastav lliliti.

Elektristarteri Ghendamiseks vorku

kasutage ainult maandusega

pikenduskaableid (ei kuulu tarnekomplekti),
mida on lubatud kasutada vabas 8hus.

Naiteks maksimaalse pikkusega 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2 kuni -25 °C

— HO7RN-F 3x1,5 mm2 kuni -40 °C

A ont

Elektrilbbgist lahtuv oht.

— Enne iga mootori kéivitamist kontrollige
pikenduskaablit ja mootori kaablit/
lihenduspistikut vigastuste osas.

— Vigastatud osad laske elektrikul
koheselt vélja vahetada.

— Arge kunagi kdivitage masinat, millel on
vigastatud osi.

A\ Hoiatus

Elektristarteri oskamatu (ihendamise

tagajérjeks véib olla materiaalne kahju kas

seadme juures voi selle iimbruses.

Kontrollige, kas vbrku kéitatakse vastavalt

starteri tidbisildil olevatele andmetele ning

kas see on kaitstud vastava kaitsmega.

=>» Kui kutusekraan on olemas, seadke see
asendisse ,ON/OPEN" ("SEES/
LAHTI").

= Pange suutekilnla pistik
sultekulnlale.

Kui gaasihoob on olemas, seadke see
asendisse "kiire". llma gaasihoovata
masinatel seadke mootori seiskamise
Iiliti asendisse ,ON* ("SEES").

= Pange sutevéti stutelukku, arge
keerake.

= Uhendage pikenduskaabel esmalt
vérgupistikuga, siis vorgu
pistikupesaga.

= Kilmstardi puhul seadke dhuklapp
asendisse ,ON/CHOKE" ("SEES/
OHUKLAPP").

=> Vajutage kilmkaivitusabi ks kord,
kilma mootori puhul kaks kuni seitse
korda (olenevalt mootori tllbist).

= Vajutage starterinuppu nii kaua (maks.
5 sekundit), kuni mootor kaivitub. Enne
uut kaivitamise katset oodake vahemalt
30 sekundit.

= Kui mootor té6tab, seadke dhuklapp
jarkjargult tagasi asendisse ,RUN/OFF*
("KAIK/VALJAS").

= Lahutage pikenduskaabel esmalt
vorgust, siis elektristarteri kuljest.
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Kéigu sissepanek/vahetamine

(Mitte STH 953 W)

Joonis 1

A\ Hoiatus

Enne kéigu sissepanemist v6i vahetamist
vabastage tigu- ja veoajami sidurihoob.
Valige kaigukangiga kaik:

= Edasi: ,1“ (aeglaselt) kuni ,,5/6“ (kiiresti)
= Tagasi: R1-aeglaselt/R2-kiiresti

Tootamine masinaga

Joonis 1

A\ Hoiatus

Vigastusoht!

— Kui masin tabab vbéérkehi (nt kive) voi

ebatavalise vibratsiooni korral tuleb

masin Vélja lilitada ja kontrollida

vigastuste osas. Kindlakstehtud

kahjustused laske kérvaldada, enne kui

masinaga uuesti té6tatakse.

Enne masina kasutamist laske mootoril

soojeneda.

Ainult STH 953 W:

Reguleerige vélja viskesuund ja -

kaugus.

Kaivitage mootor.

Suruge alla haakeseadis ja hoidke seda

allavajutatuna. Kaivitub tigu. Kui tigu

puudutab maapinda, liigub masin edasi.

Sdidukiiruse kiirendamine: Tostke saha

kaepide kergelt Ules. Tigu puutub

tugevamini vastu maad ja ajab masinat

kiiremini edasi. Kui seda sageli korrata,

pdhjustab see teo kummihuule kiirema

kulumise.

Sdidukiiruse alandamine: Suruge saha

kaepide alla.

Mitte STH 953 W:

Reguleerige valja viskesuund ja -

kaugus.

Kaivitage mootor.

Vabastage tigu- ja veoajami

sidurihoovad, valige kdigukangi abil

edasikaik.

Vajutage tiguajami sidurihooba ja

hoidke seda allavajutatuna. Tigu ja

visketurbiin hakkavad t6dle.

=>» Suruge veoajami sidurihoob alla ja
hoidke. Masin liigub ja koristab lund.
Niikaua kui see hoob on alla vajutatud
(mitte STH 5.56 W puhul), jaab
tiguajami sidurihoob fikseerituks ja selle
voib lahti lasta

= Kaiguvahetuseks vabastage esmalt
veoajami sidurihoob ja vahetage siis
kaigukangiga kaiku.

= Vabakaiguhoovaga masinad:
Vabakaiguhoovaga saab masinat
kergemini juhtida. Paremale: Témmake
parempoolslet vabakaiguhooba.
Vasakule: Tdmmake vasakpoolset
vabakaiguhooba.

vy v ey v vy o oym
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Mootori seiskamine

Joonis 3

=>» Et valtida niiskusest tingitud seadme
kahjustusi voi probleeme kaivitamisega,
laske mootoril enne seiskamist moni
minut té6tada (kuivamiseks).

= Mitte STH 953 W:
Kui gaasihoob on olemas, seadke see
asendisse "aeglane". lima
gaasihoovata masinatel seadke mootori
seiskamise luliti asendisse ,OFF"
("VALJAS").

= Tdmmake siiltevoti valja.

=>» Kuikitusekraan on olemas, seadke see
asendisse ,OFF/CLOSE" ("VALJAS/
KINNI").

Teo voi viljaviskesahti ummistuse
kérvaldamine

A ont

Vigastusoht!

Enne mistahes tdid seadme juures:

— Seisake mootor.

— Oodake, kuni koik liikuvad osad
seisavad.

— Toémmake valja stlitevoti ja
sultekidnla pistik.

Joonis 13

= Kdrvaldage ummistus plastmassist
téukuri vdi kihvliga.

Lumeketid (lisavarustus)

Aarmuslike ilmastikuolude korral v&ib
kaubandusest hankida lumeketid ja neid
kasutada.

Masinaga so6itmine

Manddverdamiseks/llihikese vahemaa

labimiseks.

= Kaivitage masin.

= Valige edasi- voi tagasikaik.

= Vajutage veoajami sidurihooba ja
hoidke seda allavajutatuna.

= Soitke masinaga ettevaatlikult.

Transport teise
transpordivahendiga

A ont

Vigastusoht!

Enne mistahes t6id seadme juures:
Seisake mootor.

Tommake valja sulitevoti ja
stltekidnla pistik.

Laske mootoril jahtuda.

Tldhjendage kitusepaak.

Vedage masinat teisel soidukil voi
teises sdidukis horisontaalses asendis.
Kinnitage masin veeremahakkamise voi
kohalt libisemise vastu.

L 7
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A ont

Plahvatusoht!

— Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud.

— Jélgige, et kiitust ei sattuks tulistele
pindadele.

Kui masinat ei kasutata rohkem kui kuu

aega, palume silmas pidada jargmisi

punkte:

= Mootor ette valmistada (vt ,Mootori
kasutusjuhend®).

= Tihjendage kitusepaak.

= Puhastage masin.

=>» Puhkige koiki metallosi kaitseks rooste
eest dlitatud lapiga voi piserdage dliga.

= Pange masin hoiule puhtasse ja kuiva
ruumi.



Korrashoid ja tehnohooldus

Kord hooaja jooksul:

— Laske masinat vastavas téokojas
kontrollida ja hooldada.

Enne igat kasutamist:

Hooldusplaan

— Kontrollige dlitaset, vajadusel lisage
mootoridli (vt "Mootori kasutusjuhend").

— Kontrollige keermesiihenduste
kinniolekut, vajadusel pingutage.

— Kontrollige ohutusseadiseid

— Elektristarteriga seadmete puhul:
Kontrollige mootori kaablit ja
Uhenduspistikut.

Hooldust6o

parast 25h

kasutamist

50 h vastavalt

vajadusele

parast
hooaega

VéljaviskeSahti, teo ja teo korpuse puhastamine X

Oli vahetamine ¥

X4

Liikuvate ja pddrlevate osade maarimine

Sultekiunalde puhastamine "

Suutekitnalde vahetada laskmine 2

Rehvirdhu kontrollimine, vajadusel suurendamine

Ohkjahutussiisteemi ja valjalasketoru puhastamine " X

Siduri seadistuse kontrollimine, vajadusel reguleerimine

Karburaatori seadistuse kontrollida laskmine 2

vahetamine

Koristusplaadi kontrollimine, kulunud Kkoristusplaadi

X | X[ X| X| X

Jalaste kontrollimine, kulunud jalaste paariviisiline vahetamine

defektne roomiklint

Kontrollige roomiklinti, vajadusel reguleerige, vahetage vélja

Paagi luku vahetamine

X

Summuti vahetada laskmine 2

X

"Vt ,Mootori kasutusjuhend®

2 | aske seadet remontida ainult
spetsialiseerunud t6okojas.

3 Esimene Olivahetus parast 5 t66tundi (h)
4 Qlivahetus iga 25 téétunni (h) jarel, kui
tootatakse raske koormusega véi kdrgete
valistemperatuuride puhul

Hooldustéod

A\ onht

Vigastusoht!

Enne mistahes t6id seadme juures:

— Seisake mootor.

— T&mmake valja sllitevdti ja
sttekudnla pistik.

— Laske mootoril jahtuda.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuosi,

mida tootja aktsepteerib. Originaaltarvikud

ja -varuosad annavad teile garantii, et

seadmega on vdimalik tootada turvaliselt ja

torgeteta.

Seadme puhastamine

= Paigutage masin kindlale tasasele ja
horisontaalsele aluspinnale.

= Eemaldage kulgekleepunud mustus.

= Puhastage seadet voolava vee all labi
véljaviskeSahti ja laske kuivada.

= Puhastage mootorit lapi ja harjaga.

Masina maarimine

Maarige kdiki podrlevaid ja liikuvaid osi

kerge oliga.

Rehvirdhu reguleerimine

(Mitte STH 953 W)

A\ onht

Plahvatusoht! Maksimaalset rehvirbhku

1,4 baari/20 PSI ei tohi kunagi liletada.
Soovitatud rehvirdhk ca. 1 baari.

Mootori hooldust66d

Vt ,Mootori kasutusjuhend®.

Tiguajami siduri reguleerimine

(Mitte STH 953 W)

Joonis 2

Kontrollige siduri seisundit:

=>» Suruge vasak sidurihoob (1) ette (suund
1), seejuures suruge kumm (3) alla.
Siduritross (5) peab pisut I6dvemaks
muutuma. Vajadusel laske jarele (vt
"Siduritrossi seadistuse muutmine").

= Vabastage sidurihoob (1). Siduritrossil
(5) ei tohi olla I16tke, kuid see ei tohi olla
pingul. Vastasel korral muutke
seadistust (vt "Siduritrossi seadistuse
muutmine").

=> Sidurihooba (1) peab olema véimalik
paris alla suruda. Vastasel korral on
siduritross liiga pingul ja seda tuleb
jarele lasta (vt "Siduritrossi seadistuse
muutmine").

Lisakontroll (vt ,Masinaga t66tamine®):

= Kui mootor tdétab, lllitage tiguajam 10
sekundiks sisse.

= Vabastage sidurihoob, freestigu ei tohi
enam podrelda.

Veoajami siduri reguleerimine

(Mitte STH 953 W)

Joonis 1

= Roomikajamiga masinad: Seadke
seadehoob asendisse .

= Seadke kaigukang kdige kiiremale
edasikaigule (kbige suurem arv).

= Vabastage veoajami sidurihoob ja
likake masinat edasi.

=> Likkamise ajal seadke lllitushoob
kodige kiiremale tagasikaigule ja seejarel
kdige kiiremale edasikaigule.

= Kui likates voi kdiguvahetusel on tunda
takistust, tuleb siduritrossi jarele lasta
(vt "Siduritrossi seadistuse muutmine").

= Masinat likates suruge alla veoajami
sidurihoob. Rattad/roomikud peavad
blokeeruma. Vastasel korral pingutage
pisut siduritrossi (vt ,Siduritrossi
reguleerimise muutmine®).

=> Kui seadistus ei ole veel laitmatu vdi on
kaheldav, vt Veoajami kontrollimine".

Siduritrossi seadistuse muutmine

(Mitte STH 953 W)

Joonis 2

B Seadehiilsiga siduritrosside (6) jaoks:

= Pingutamine: Vabastage mutter (7) ja
keerake seadehdilss (6) vastu.

= Lddvemaks laskmine: Vabastage
seadehlilss (6) ja keerake mutter (7)
vastu.

B Vabastusvedruga siduritrosside (8)
jaoks:

= Enne seadistamist tuleb vedru lahti
haakida, seejarel jalle kiilge haakida.
Siduritross on digesti reguleeritud, kui
vedru venib sidurdamisel 2-3 cm.

= Pingutamine: Kruvige kinnitusmutter (9)
Ules.

= Lddvemaks laskmine: Kruvige
kinnitusmutter (9) alla.

B Veoajami (10) voi tiguajami (11)
seadeplaadiga siduritrosside jaoks:

= Pingutamine: Vabastage kruvi (A)
olenevalt seadeplaadist, liikake
seadeplaat alla ja keerake kruvi (A)
uuesti kinni.

= Vabastamine: Vabastage kruvi (A)
olenevalt seadeplaadist, Ilikake
seadeplaat lles ja keerake kruvi (A)
uuesti kinni.
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Veoajami kontrollimine
(Mitte STH 953 W)
Joonis 12

I\ Hoiatus

Seadme vigastamise oht! Masinat

kallutades jélgige, et masin séilitaks

tasakaalu ning kdtust véi Oli ei pdaseks

mootoriruumi voi vélja.

=>» Vabastage raamikatte kruvid, vajadusel
kallutage masinat ette.

= Vabastage veoajami sidurihoob ja
vahetage koéikidesse kaikudesse,
seejuures ei tohi hddrdratas (2)
puudutada veoketast (3). Vastasel
korral laske siduritrossi jarele (vt
"Siduritrossi seadistuse muutmine").

=> l|gal kaigul vajutage veoajami
sidurihooba, hddrdratas peab olema
veokettaga kontaktis. Vastasel korral
pingutage siduritrossi (vt "Siduritrossi
seadistuse muutmine").

= Vajadusel puhastage veoketast ja
hddrdratta kummi, need peavad olema
rasvavabad.

= Vajadusel vabastage jaatunud osad
jaast.

Freesteo kiilrihma pingutamine

(Ainult STH 953 W)

Joonis 5

Kui tigu té6tab sama mootori pdorete arvu

puhul ebaihtlaselt, tuleb kiilrihma (5)

pingutada.

=>» Kui sidurihoovas (1) on taiendav auk
(3b), tuleb siduritross (2) riputada
kérgemasse auku (3b).

= Kui taiendav (kdrgemal olev) auk
puudub vdi on juba kasutusel, tuleb
péorduda tédkotta.

Lilitushoova reguleerimine

(STH 8.66 W, STH 10.66 W Crt, STH

10.71 W, STH 13.84 W)

Joonis 11 A

(kéiguhoovastikuga masinad)

= Eemaldage vedrupistik (4) ja alusseib
(5), votke mutter (6) august (7) valja.

=>» Suruge lllitushaar (2) alla, seadke
kaigukang (3) kaigule "6".

= Keerake spindelmutrit (6) nii, et nuki
saaks panna samasse auku (7).

= Fikseerige spindelmutter seibi ja
vedrusplindiga.

Joonis 11 B

(kéigutrossiga masinad)

= Seadke kaigukang (3) kdige kiiremale
edasikaigule.

= Vabastage kruvi (A) ja suruge hoidik
alla, kuni kaigutross on pingul.

= Keerake kruvi (A) uuesti kinni.

= Kontrollige, kas seadistus on dige.

Maérkus

See reguleerimine on vajalik ainult siis, kui
kobige kiiremat kéiku (edasi voi tagasi) ei
saa sisse panna.
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Roomiklindi reguleerimine

(Roomikajamiga masinad)

Joonis 6

Roomiklint (1) on digesti reguleeritud, kui

seda saab kdega 10-12 mm alla suruda.

Vastasel korral tuleb seda reguleerida.

= Seadke masin kindlale horisontaalsele
pinnale nii, et roomikud ei puutuks
enam vastu maad.

= Keerake mutrid (2), kuni roomiklindi
pinge on dige. Paripaeva: Pingutamine
Vastupaeva: Vabastamine

Roomiklindi vahetamine

(Roomikajamiga masinad)

Joonis 6

= Seadke masin kindlale horisontaalsele
pinnale nii, et roomikud ei puutuks
enam vastu maad.

= Keerake mutrit (2) vastupaeva nii
kaugele, kuni roomiklindi saab maha
votta.

= Vahetage roomiklint valja. Pingutage
uut roomiklinti mutriga (2) (vt
»,Roomiklindi reguleerimine®).

Turvapoldi vahetamine

(Mitte STH 953 W)

Joonis 8

Turvapoltide (1) ja turvamutrite voi -

splintidega (2) kinnitatakse tigu (3)

ajamivdllile (4). Poldid on konstrueeritud nii,

et need murduvad, kui tigu pdrkab vastu

kdva voorkeha. Nii valditakse masina

vigastamist. Neid osi tohib asendada ainult

originaal-varuosadega (varupoldid ja

turvamutrid sisalduvad lisavarustusena

tarnekomplektis, osa W.

= Eemaldage murdunud polt (1) ja
turvamutter voi -splint (2), puhastage
kinnituskoht ja maarige seda.

=> Kasutage uut turvapolti ja uut
turvamutrit voi -splinti.

Koristusplaadi vahetamine

B Ainult STH 953 W:

Joonis 10

Kallutage masin taha.

Eemaldage kruvid (4) ja mutrid (5).

Vahetage valja koristusplaat (2).

Kruvige uus koristusplaat kruvide ja

mutritega korpuse kulge kinni.

Kallutage masinat tagasi, kontrollige

seadistust (vt "Koristusplaadi

reguleerimine®).

® Mitte STH 953 W:

Joonis 7

= Eemaldage kruvid (6), seibid (7) ja
mutrid (8).

= Vahetage koristusplaat (5).

=>» Kruvige uus koristusplaat kruvide,

L 2 N

seibide ja mutritega korpuse kilge kinni.

Jalaste vahetamine

(Mitte STH 953 W)

Joonis 7

= Eemaldage mutrid (2), seibid (3) ja
kruvid (4).

= Vahetage jalased (1) korpuse mélemal
kiljel.

= Seadistage uued jalased (vt "Jalaste
reguleerimine")

Abi hairete korral

A ont

Vigastusoht!

Enne mistahes tdid seadme juures:

— Seisake mootor.

— Témmake valja stltevdti ja
sultekudnla pistik.

— Laske mootoril jahtuda.

Mérkus

Masina kasutamisel ilmnevatel riketel on

osalt lihtsad péhjused, mille voite ise

kérvaldada. Kahtluse korral ning otsese

soovituse korral p66rduge vastavasse

té6kotta.

Mérkus

Remonttdéd laske teostada ainult vastavas

té6kojas kasutades originaalvaruosi.



Rikke otsing

Rike Voéimalik pohjus Korvaldamine kelle poolt
Mootor ei kaivitu Kitusepaak tihi. Taitke kitusepaak. Kaitaja
Kutus liiga kaua seisnud. Laske seisnud kltus vabas 6hus sobivasse Kaitaja
anumasse (vt "Mootori kasutusjuhend"). Taitke
paak puhta varske kitusega.
Mootor kilm, 6huklapp~ei ole seadut asendisse Qhuklapp asendisse ,ON/CHOKE" ("SEES/ Kaitaja
,ON/CHOKE" ("SEES/OHUKLAPP"). OHUKLAPP") seada.
Gaasihoob ei ole asendis ,kiire* (mitte STH Seadke gaasikang asendisse "kiiresti". Kaitaja
953 W puhul).
Mootori seiskamisllit ei ole asendis ,ON* Seadke mootori seiskamisliiliti asendisse Kaitaja
("SEES") (ilma gaasihoovaga masin). ~SEES®.
Siltekiunla psitik ei ole kilge pandud. Pange slltekiinla pistik stiGtekitnlale. Kaitaja
Suauteklunal on must. Puhastage suitekuinalt (vt ,Mootori Kaitaja
kasutusjuhend®).
Suutekiunal on defektne. Vahetage siiltekidnal valja. Klienditeeni
ndus
Karburaator on tais. Sgadke ohuklapp asendisse ,RUN/OFF* ("KAIK/ | Kaitaja
VALJAS") ja kaivitage.
Mootor to6tab Ohuklapp asendis ,ON/CHOKE® ("SEES/ Seadke Shuklapp asendisse ,ON/CHOKE* Kaitaja
ebalihtlaselt OHUKLAPP"). ("SEES/OHUKLAPP").
Suutekulunla psitik ei ole korralikult kinnitatud. Kinnitage suutekllnla psitik korralikult. Kaitaja
Kditus liiga kaua seisnud. Kutusesusteemis on Laske seisnud kiltus vabas 6hus sobivasse Kéitaja
vesi v8i mustus. anumasse (vt "Mootori kasutusjuhend"). Taitke
paak puhta varske kutusega.
Paagi kaanes olev ventilatsiooniava on Puhastage paagi kaant ja ventilatsiooniava. Kaitaja
ummistunud.
Karburaator valesti reguleeritud. Reguleerige karburaatorit. Klienditeeni
ndus
Masin ei korista Turvapolt on ara tulnud. Vahetage turvapolt valja (vt "Turvapoldi Kaitaja
lund vahetamine").
Tigu vdi valjaviskeSaht on ummistunud. Seisake mootor, tdmmake suitekuinla pistik Kaitaja
ara. Kérvaldage ummistus.
Tiguajami siduritross ei ole digesti reguleeritud. | Reguleerige siduritrossi (vt "Tiguajami Kaitaja
siduritrossi reguleerimine™)
Kiilrihm [6tv. STH 953 W: Pingutage kiilrihma (vt ,Freesteo Kaitaja
kiilihma pingutamine®).
Mitte STH 953 W: Pingutage kiilrihma. Klienditeeni
ndus
Kiilrihm rebenenud. Vahetage kiilrihm valja. Klienditeeni
ndus
Masin ei liigu Veoajami siduritross ei ole digesti reguleeritud. | Reguleerige siduritrossi (vt "Veoajami Kaitaja
(mitte STH 953 W) siduritrossi reguleerimine™)
Kiilrihm lahti tulnud v&i rebenenud. Kinnitage lahtised kiilrihmad. Vahetage Klienditeeni
rebenenud kiilrihmad. ndus
Veoajam jaatunud. Kdrvaldage jaatumine (vt "Veoajami Kaitaja
kontrollimine").
Hbébrdratta kumm rebenenud. Vahetage hddrdratta kumm. Klienditeeni
ndus
Liigne vibratsioon | Lahtised osad vdi defektne tigu. Seisake koheselt mootor ja tdmmake Klienditeeni
sUdtekldnla pistik ara. Keerake lahtised kruvid | ndus
ja mutrid kinni. Parandage defektne tigu.
Kaike on raske Veoajami siduritross ei ole digesti reguleeritud. | Reguleerige siduritrossi (vt "Veoajami Kaitaja
IUlitada (mitte STH siduritrossi reguleerimine")
953 W puhul) Juhthoob ei ole Gigesti reguleeritud (mitte STH | Reguleerige kaigukangi (vt "Kaigukangi Kaitaja
5.56 W puhul). reguleerimine").
Veoajam jaatunud. Kdrvaldage jaatumine (vt "Veoajami Kaitaja

kontrollimine").

Mootorit puudutav info

Mootori tootja vastutab kdigi mootoriga
seotud probleemide eest seoses véimsuse,
vbimsuse mddtmise, tehniliste andmete,
garantiide ja teenindusega. Tapsemat infot

leiate eraldi tarnitavast mootori tootja
omaniku/operaatori kdsiraamatust.
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Tehnilised andmed

STH953W | STH5.56 W | STH8.66 W | STH10.66W | STH 10.71 W | STH 13.84 W
Crt
Detaili nr.: -- 1.332-101 1.335-101 1.335-201 1.335-302 1.335-203 1.335-204
Tadp -- Ratastega Ratastega Ratastega Roomiklindig Ratastega Ratastega
lumefrees lumefrees lumefrees a lumefrees lumefrees lumefrees
Mootor - MTD, 4- MTD, 4- B&S, 4- B&S, 4- B&S, 4- B&S, 4-
taktiline taktiline taktiline taktiline taktiline taktiline
Nominaalvéimsus kW/PS 2,0/2,7 3,5/4,8 6,0/8,2 7,5/10,2 7,5/10,2 9,7/13,2
Silindri maht cm? 123 179 250 305 305 342
T6O6 pdorete arv 1/min 3600 3600 3550 3600 3550 3400
Kltusepaagi maht, | 1,9 1,9 3,8 3,8 3,8 7,6
normaalbensiin (pliivaba)
Toolaius mm 530 560 660 660 710 840
TookKiirus kg/h Sammukiirus | Sammukiirus | Sammukiirus | Sammukiirus | Sammukiirus | Sammukiirus
Pinnavoimsus, max. m2/h 1700 1700 2000 2000 2200 2500
Pikkus mm 768 1111 1213 1257 1213 1492
Laius mm 578 629 730 749 781 959
Kdrgus mm 645 800 800 851 800 864
Kaal kg 36 80 100 98 102 135
Olikogus | ca. 0,6 ca. 0,6 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83 ca. 0,83
Olisort tile 0 °C -- SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Olisort alla 0 °C - SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30 SAE 5W30
Olisort alla -18 °C - SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30 SAE 0W30
Miiraemissioon
Helirdhupeel (EN 60704-1) | dB (A) 92 92 98 98 94 98
Garanteeritgd helijoupeel dB (A) 104 104 110 110 106 110
(2000/14/EU)
Seadme vibratsioonid
Vonkumiskoguvaartus (ISO 5349)
lIma lilideta | m/s? | 5 5 5 5 5 5
m Kohaldatud iihtlustatud standardid: STH13.84 W
o X X ) EN ISO 12100-1 Moddetud: 108
Ig?? rigis kehtlvad meie VO“.t.a.tuq EN ISO 12100-2 Garanteeritud: 110
muugiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked kérvaldame EN 1SO 14982
garantiiajal tasuta, kui pShjuseks on ISO 8437 5.957-646
materjali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi Jargitud vastavushindamise . . )
korral palume pé6rduda miiiija véi lahima protseduur: Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel
volitatud klienditeenistuse poole, esitades Lisa V ja volitusel.
ostu tdendava dokumendi.
. Helivdimsuse tase dB(A) /\/;/&L — ;[/(Ié;gg(
STH 953 W . Jenner S. Reiser
Kéesolevaga kinnitame, et a-llpool Moodetud: 102 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule Garanteeritud: 104 -
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja STH 5.56 W Alfred Karcher-Str. 28 - 40
konstruktsioonilt EU direktiivide e D '.71364 Winnenden
asjakohastele pdhilistele ohutus- ja Mdddetud: 102 Tel: f49 7195 14-0
tervisekaitsendetele. Meiega Garanteeritud: 104 Faks: +49 7195 14-2212
kooskdlastamata muudatuste tegemise STH 8.66 W
korral seadme juures kaotab kaesolev Moodetud: 108
deklaratsioon kehtivuse. Garanteeritud: 110
Toode: Lumefrees STH 10.66 W
Tiilip: 1.332-xxx, 1.335-xxx Crt
Asjakohased EU direktiivid: Mbddetud: 108
98/37/EU Garanteeritud: 110
89/336/EMU (+91/263/EMU, 92/31/EMU, STH10.71 W
93/68/EMU) Moddetud: 104
2000/14/EU Garanteeritud: 106
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STH 10.66 W Crt
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STH 8.66 W/ STH 10.71 W/ STH 13.84 W
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